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CiioBooOpa3oBaresibHasi CTPYKTYPa (PUTOHUMHYECKOH JIEKCUKH

Anukuna T. B. %
B AHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

HuxHeTaruiabCkuii rocy1apCTBEHHbBINA COLUAIBHO-TIEIArOTMYECKUN HHCTHUTYT,
¢uman Poccuiickoro rocyapcTBEHHOTO MpoQeCcCHOHANBHO-TIEJarOTHY€CKOT0 YHUBEPCUTETA
(. ExatrepunOypr)
yi. Kpacnorsapaetickas, 57, r. Huwxnuit Tarmin, 622031, Poccus
E-mail: anikishna@mail.ru
ORCID: 0000-0002-2020-3054

Cmamos nocmynuna 15 nosops 2018 e.; Ipunsma 5 dexabps 2018 2.;
Onybnukosana 31 oexabps 2018 a.

AHHOTamusi. Mup pacTeHuil mpeacTaBisieT coO0W BaXKHBIA (PparMEHT S3IKOBOU
KapTuHbl MUpa. DUTOHUMUYECKAS JIEKCHKA OTPAXKAET XO3AMCTBEHHYIO U KYJIBTYPHYIO
NEeATEIbHOCTh HApOJa, CHUCTEMY LIEHHOCTEW HAlMOHAIBHO-IMHIBOKYJIBTYPHOIO
coo0ImecTBa, €ro MHPOMPEACTABICHUE ©  MHUPONMOHMUMaHWe. B  pamkax
JOMMHUPYIOIIEH B IMOCIEAHUE IECATWIECTHS AaHTPOINOLEHTPUYECKON MapagurMsl B
SI3BIKO3HAHUU HACTOSIIAsl CTaThsl, MOCBSIICHHAS W3YYCHUIO (UTOHUMUYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA AHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB B CONOCTABUTEIBHOM AacCHEKTe,
SIBIISIETCSL aKTyalbHOM. OJHAKO HA CETOIHSAIIHUNA JACHb Mbl HE MOXEM CKa3aTh, YTO
(bUTOHMMUKA, TIPEACTABIISIONIAS COO0N MHTEPECHBIM MaTepHas I MCCIICIOBaHUH,
H3y4eHa B NMOJIHOW Mepe. Llenb MaHHOW CTaTbU COCTOMT B BBISIBIEHUU M ONHUCAHUU
CTPYKTYPHO-JICPUBALIMOHHBIX ~ 3aKOHOMEPHOCTEH HOMHUHAIMK  (UTOHMMHUYECKOM
JIEKCUKM AaHIJIMHCKOIO M PYCCKOIO S3bIKOB. B JaHHOM cTarbe ONMCaHbl U
MPOAHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE CIOCOOBI 00pa3oBaHUS (PUTOHMMOB B SI3BIKAX
(cmoBocnoxxenue, cyduxcanus, 3aMMCTBOBaHHs), a Takke IpoBelIcHa
kinaccupukanus ~— JEKCeM MO BBIAEJICHHBIM  rpynmaMm.  MccimemoBanue
3aKOHOMEPHOCTEH  CIIOBOOOpA30BATENbHBIX  MPOIECCOB,  JICUCTBYIOIIUX B
(UTOHUMUYECKON JIEKCUKE COMOCTABISEMBIX SI3bIKOB, MO3BOJIMIIO BBISIBUTH CXOJCTBA
U pa3nuuus B HOMHHAIIMM OOO3HAYCHHOHN JieKcuku. [lomydeHHbIE pe3ylbTaThl
WCCIEAOBAHUSI ~ MOTYT  MCHOJB30BAThCA  NPU  H3YYEHUM  JIEKCUKOJIOTWH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OHOMACTHUKH, a TaKxXe npu COCTaBJICHUU
TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBAPEil.

KiaroueBbie ciaoBa: GuUTOHUM; (PUTOHUMHUKA; COMOCTABUTEIBHBIM  aCICKT;
3aMMCTBOBAHUS; CIIOBOCIIOKEHUE; cyhdUKcalus; A3bIK0Basi KapTUHA MUPA.
HNudopmanusa aass uurupoBanus: AnukuHa 1. B. CrnoBooOpazoBarenbHas
CTPYKTypa (PUTOHUMUYECKOHN JIEKCUKU B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM si3bIkax // HayuHnbrit

pe3ynbrat. Bonpocsl Teopetnueckoi U npukiagHoi auHreuctuku. 2018. T. 4, N 4.
C. 3-13. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-1
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Abstract. The plant world is an important fragment of a linguistic worldview.
Phytonymical lexicon reflects the economic and cultural activities of the people, the
value system of the national-linguistic and cultural community, its world view and
world perception. The article is devoted to the study of phytonyms of the English and
Russian languages in the comparative aspect, thus it is of current interest under the
present anthropocentric paradigm in linguistics. However, we can’t say that
phytonymics is well studied. The aim of this article is to identify and describe the
structural and derivational patterns in the nomination of the phytonymic lexicon of
the English and Russian languages. The author analyzes and describes the main ways
of forming phytonyms (composition, suffixation, borrowing), and provides a
classification by the selected groups. The study made it possible to discover some
similarities and differences in the derivational organization of phytonymical lexicon
in both languages. The results of the study may be used in the study of lexicology,
cultural linguistics, onomastics, as well as in the compilation of terminological
dictionaries.

Key words: phytonym; phytonymics; comparative aspect; borrowings; composition;
suffixation; linguistic worldview.

Information for citation: Anikina, T. V. (2018), “Derivational structure of phytonymic
lexicon in the English and Russian languages”, Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, 4 (4), 3-13, DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-1

Beeoenue. B COOTBETCTBUU c
YepThI YEIOBEKA, €r0 KYJIbTYPHI.

JICKCUKH, BXOOS B A3bIK, IPHUBHOCAT B HCEIO

JIUHIBUCTHYCCKUE HCCIICAOBAaHHUA ITOCIICAHUX
JECATUIIETUA OCYILIECTBISIOTCS B TECHOU
CBA3M C YEJIOBEKOM, €r0 CO3HaHUEM U
MBIIUICHHEM, OOJIbIIIOe BHUMaHUE YIENSIEeTCS
W3YYECHUIO SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, KOTOpas
MPEICTABISAET co0oit COBOKYIHOCTh
3a)MKCUPOBAHHBIX B S3bIKE MPEICTABICHUM
Hapona o0 OKpyKaroled AeHCTBUTETbHOCTH
Ha OMPEJIETICHHOM 3Tane ero pa3BuTus. fA3bIK,
C OAHOW CTOPOHBI, (hOopMUPYs ATy KapTUHY,
OIHOBPEMEHHO C 3THM  BBIPAKAET U
OOBSICHSIET Ipyrue KapTHHBI MHpa 4YeJOBeKa,
KOTOpPBIE MMOCPEACTBOM CIIeIMaJIbHOU

OcoOblif UHTEpEC ¢ ITON TOYKU 3pEHUs
BBI3BIBACT (UTOHNMIYECKAS JIEKCHKa,
MOCKOJIbKY B~ HOMHHAIIMM  TIPUPOIHBIX
O00BEKTOB, (DPUKCHPYIOIIUX >KU3HCHHBIA OIBIT
4eJI0BeKa, CHCTEMYy IIEHHOCTeH Hapona,
NPOIIECC MO3HAHUS M OCBOCHUS MUpPa (IOPEI,
TIPOSIBIISTFOTCS cnienu(uIecKue 4epTHI
HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETA.

C [peBHEHWIIMX BpPEMEH  YelIOBEK
omyman cebsd 4YacThio TPUPOABI, Ha
HayaJbHBIX  JTalaXx  CBOETO  Pa3BUTHS
HAXONWJICS B TIONHOW 3aBHCUMOCTH  OT
CyIIeCTBOBaHMSA (IIOPBI, KOTOpas 3ajaBaya
BHEIITHHUE YCIIOBHS €T0 OBITHSI. MOXXHO CMeJo

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
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yTBEpK/JaTh, YTO W HAa JaHHBIA MOMEHT
IpUpoJa, B YACTHOCTU PACTEHMSI, MBICIHUTCS
Kak 3HauMMas I 4eloBeka  cdepa
(Bacunmenko, 2007: 46). Hamm npeaku
LEHWIN ¥ yBa)KaJIl MPUPOAY: CUUTAIOCH, YTO
HapyIast NEPBO3JaHHOCTD (hopsl
(BBIKOpYEBBIBas JIEPEBbsI, CPHIBasi PACTECHUs),
MBI  JOJDKHBI ~ BBIMOJIUTH  TPOILEHUE Y
MaTymku-npupoas  (Bacunbuenko, 2002:
165). B3zaumozeiicTByst ¢ IpUpoaoH, YeIOBEK
maBal  pacTeHUsM  HAUMEHOBaHHUA,  BO
BHYTpeHHEH (hopMe KOTOPBIX (PUKCHPYIOTCS
NPEICTaBICHUS O PACTCHUSAX, OTPAKAIOTCA
BaXXHBIE JJI1 ONO3HAHMS OOBEKTAa INPU3HAKU
(Konosainosa, 2000: 4). OTu HauMEHOBAHUS
BO BCEM CBOEM COBOKYMHOCTH, B CBOIO
ouepenb, (QOPMHUPYIOT OCOOYIO  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO Ipyniny — (UTOHUMHYECKYIO
JEKCUKY,  KOTOpas, 10  YTBEPXKACHHUIO
H. . KoHOBaIOBO, BBIIIOJHSICT HE TOJBKO
HOMUHATHBHYI0, HO U TpParMaTH4ecKylo,
OLICHOYHYIO, OJKCIPECCUBHYIO U  IpOYHE
¢yukuuu (Konosamoma, 2001: 57). Jlannas
CeMaHTH4YecKast OOILIHOCTD JIEKCEM
3aciy’KHMBaeT MPUCTAJIHLHOTO BHUMAaHUS, T. K.
no wmuenuto 3. M. Komapomoit u I. B.
XacaHIIMHOW, OHa SBJISIETCS OJHUM U3
npeBHemux IuiactoB Jekcuku (Komaposa,
Xacanmmaa, 2004: 29). ®uToHMMHUYECKAS
JIEKCUKA OTPaXaeT OMNBIT IMPAKTUUYECKOTO U
KyJIBTYpPHO-MH(OIOTHUECKOTO OCBOCHHUS
MHUpa pacTeHMM Kak 4YacTU OKpYy»XKarouleu
YyeloBeKa TMPUPOABI, 3aKIo4aeT B cebe
STHOKYJIETYPHYIO HWH(GOpPMAIUIO, OTpa)karo-
IIyI0 HapoAHOE BOCHPUATHE PACTUTEIbHBIX
peanuii.

Teopemuueckuii 063op. llepen Tem, Kak
MepelTH K aHaimu3y OTOOpaHHOW HaMu
(UTOHUMUYECKON JICKCHKH, CIEAYeT YASIUTh
BHUMAHUE TEOPETHUUECKOMY acCIeKTy €€
u3ydyeHus (OaTb OMpeAeNieHUS  TMOHSITHIA
«puroHUM», «PUTOHMMHUYECKAS JICKCHKAY,
«(PUTOHUMUKAY), & TAKXKE MPOaHATU3UPOBATH
ONBIT  WCCICAOBaHUS  (DPUTOHUMHUYECKUX
€IMHUIl HA COBPEMEHHOM JTarle.

Tepmun «putoHUM» SIBUJICS
gHeomorm3amMoM  70-x  romoB XX  Beka
(Wlanckuit, 2002: 343), UMEHHO C 3TOro
nepuoia JaHHOE TOHATHE Hayalo akKTHUBHO

UCTIONB30BaThesl B IMHTBHCTHKE. [0 MHEHHIO
10. A. JIpsiuenko, B Hayke OoQOpMHUIOCH Kak
y3K0oe, TaKk M  IIHPOKOE  TOJIKOBAaHHUE
ob6o3nauenHoro tepmuHa (Jpsuenko, 2010:
11-12). Tak, B pabdore A. B. Cynepanckoii
«(QUTOHUM»  HCIIONB3YyeTCSl B KauecTBe
COOCTBEHHOTO HMHJIMBUAYAJILHOTO Ha3BaHUA
OTIEIBHOTO pacTeHus, a «puroHUMHKa» (Y
aBTOpa — «(QUTOHUMHS»)) paccMaTPUBACTCS
KaK 4acTb OHOMAaCTUKU — HayKH, U3y4aromei
cooctBenHble uMeHa (CynepaHnckas, 1973:
173— 189). B kadectBe mpuMepa aBTOP
NPUBOAUT Takue (UTOHUMBI, Kak J[yo
Yapooees, Lapckuii 0y6, [epeso Ilnaua.
Croutr OTMETUTBH, UTO yke B ATOH padote
OTMeYaeTcs TO, YTO CJIOBAa, HOMUHHPYIOIIHE
pacTeHus, (PUKCUPYIOT TMpoLecC MO3HAHUS
YeNOBEeKa, OTPAXKAIOT €ro KapTUHY MUpa.
ABTOp YyKa3zblBaeT Ha TO, YTO OOBEKTHI
pacTUTENILHOTO MHpA CIENyeT BBLACTATh B
CaMOCTOSITENIbHYI0 001acTh HCCIIEeIOBAHMUS,
TaK KaK OHU TE€CHO CBSI3aHBI C TPAIUIMSIMHA U
BEPOBaHUSIMU Pa3IUYHBIX AMOX
(Cymnepanckas, 1973: 186).

B Tom ke oOwbeme paccmarpuBaer
noustue «¢putonum» H. B. Ilononbckas:
«puToHUM — CcOOCTBEHHOE WUMS JI000TO
pactenus  (Maspuueckuii  0y6,  [epeso
beonvix, Mepmeoe oepeso)» (Ilomonbckas,
1978: 158). B pesyaprare aKTUBHOTO
ynotpeOnenus TepMuHa «putoHum» B 1990-x
rojax oH ObUT 3aKpPETUICH B ATUMOJIOTHIECKHUX
CIOBapsIX U TPEACTaBICH KaK «HUCKOH.
CIIO)KEHHUE rped. phyton «pacTeHue» U onyma
«¥Msl, HA3BaHUEY», KHA3BAHUE PACTECHUS.

B HayyHOM JMTEpaType TEPMUHBI
«PUTOHUMY, «PUTOHUMUKAY, HECMOTPS Ha UX
aKTHBHOE WCIOJNB30BAaHUE, HE TONYYMIH
OJTHO3HAYHOTO OOIICTIPUHATOTO TOJIKOBAHMSL.
B mHameit pabore mom  TEPMUHOM
«(pUTOHUMHKA» MBI TOHUMAaE€M COBOKYITHOCTb
Ha3BaHUM peanil paCTUTEIBLHOIO MUPA, A MOJ
TEPMUHOM  «(DUTOHUM»  —  OTAENBHOE
HAaMCHOBAHME JIepeBa, TPaBbl, KyCTapHHUKA,
L[BETKA, SITOJIbI U T. [I.

ITepBsrit MacIITaOHBINI OIIBIT
CUCTEeMaTU3aluU (buTOHNMOB ObLI
ocymectBien H. V. AHHEHKOBBIM, TaK B
OOTaHMYECKOM CIIOBape MOJ €ro peaakiiuei
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BCTPEYAIOTCS KOMMEHTapHUH NPUYNH JMHTBUCTUYECKOM, TaK M B JIMHIBOTre€Orpa-
BO3HMKHOBeHUs (uroHnMoB. Hampumep, (hrueckoM IiaHe.

MPOUCXOXKICHHE  JUAJIEKTHOTO  Ha3BaHUS B. B. Konouena, uccnenyst GUTOHUMEI B
«Xpucmogo  Konbe»  PYCCKUM  YUCHBIU MOTHBAIlMOHHOM acIlieKTe B CBOeH pabote
00BsICHSIET (OPMOM JUCTHEB C Pa3pe3HBIMH «CooTtHonieHne HCKYCCTBEHHOMU u
JOJSIMU,  CIIOBHO  HMCTBHIKAHHOTO  KOIIBEM, ecrtectBeHHOM HomuHaimu (Ha wmarepuane
«KOTOpPBIM ~ JKHMJBI KOJIONM  XpuUCTa», a Ha3BaHUU PaCTEHUN)», BBIJIEIIAECT
«b00s2a» Ha3BaHA TaK MOTOMY, YTO «IIOJOOHO OOBbEKTHBHBIE U  YCJIOBHbIE  IPU3HAKU

Oonmdre,  ymorpeOnsercs Ha  PyMSHBI»
(boranuyeckwii cmoBaps ... , 1878: 7, 232).

Hauano w3y4yeHuss ¢GuUTOHUMUYECKON
nekcuku cBa3zaHo ¢ umeHeM @. U. bycrnaesa,
KOTOpbIi ~ BO  [IaBy  ymia  CTaBUI
KyJIETYPOJIOTHYECKUN acleKT u3ydeHus. Tak,
OH YTBEpXJAaj, 4TO «...CaMa HOMEHKJaTypa
HApOJHOW OOTaHWKH BEAET HAC B TIEPUOX
mucgonornyeckuit» (bycmaes, 2011: 17),
0003HAYMB CBsI3b MEXKIy HAMMEHOBAaHUSIMHU
pPACTUTENHLHOTO MUpPA U AYXOBHOHM KYJIBTYpOMH
Hapona. MccriemoBaHme B TOM JKE€ acCIEKTe
Obul0 MpoaokeHo B pabore M. 3abbuinHa
«HaponHblli LIBETHUK», B KOTOPOW Y4YEHBIN
noApoOHO paccMaTpuBaet OTpa’KeHHE
HOMHHAIIUH PacTeHHUH B PyCCKOM (hOBKIIOpE
(moBephwsix, 3aroBopax U obeperax, oOpsgax,
o0bryasx). Tak, eciiu OKypuTh PyXbe mpasoi
KONIOKO1, TO HA OJJHA NTUILIA HE YCKOJIb3HET OT
BBICTpENIA, a €CIIM MOJOKUTH B OPIOX0 YOUTOM
3MEU TPHU BOMUEOHBIX 20POUIUNLI, 3APBITH B
3eMJII0 M 3aTeM, KOTJa BBIPACTET IIBETOK,
cpe3arh €ro B MOJHOYb U ChECTh, TO MOXHO
00pecTr CBEPXCIIOCOOHOCTh — YNTATh MBICIH
npyrux (3adsuinn, 2014: 477-478, 480).

B. A. Mepkynosa ncciaenyer
(GUTOHMMBI (B YaCTHOCTH JIUKOPACTYIHE
CbhelOOHbIE TpaBbl, TIpPUOBI M ArOAbI) B
TUMOJIOTUYECKOM AacleKTe, T. €. ¢ MO3MLUHN
CJI0BOOOpa30BaTeIHLHOM CTPYKTYPBHI,
CEMaHTUYECKON MOTHBUPOBaHHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTEN CMBICIIOBBIX 51
dbopManbHBIX CBsI3ei, OOBSACHSIONTNX
npoucxoxaeHue ciosa (Mepkymnosa, 1967: 5).
ABTOp NOAUYEPKMBAET, YTO OJUH U TOT XK€

buToHNM MOXKET UMETh pa3Hble
o0o03HaYaeMble IPEAMETHI, B 4em
IPOSIBIISETCS 0COOEHHOCTh HapOJHBIX
Ha3BaHWH pPAaCTEHMi, KOTOpble HE 007alaroT
IPU3HAKOM OJTHO3HAYHOCTHU Kak B

MOTHUBAIMH, [IPU 3TOM IEPBbIE MOIPA3ILIAET
Ha COOCTBEHHO OOBEKTHBHBIE ((opma, IBET,
pa3mep, oOIIMit BUJ pacTeHus, 3amax, BKyC) U
OTHOCHUTENIbHBIC  (JIOKATUBHBIA  TNPHU3HAK,
BpeMs aKTUBHOCTHU pacteHus, ero
BO3JICIICTBHE  HA  YEJIOBEKA U )KMUBOTHBIX)
(Komouera, 1985).

B HOMWHATUBHOM acIIeKTe C
aKCHOJIOTUYECKMUX IIO3WMLHUHA [aH aHaJlu3
(UTOHNMOB (a TaKxXe JIEKCHUKH,

HOMUHHPYIOLIEH J>KUBOTHBIH MHUp) B pabote
T. 1. Benaunoit «Pycckas s3bIKOBasi KapTUHA
MHUpa CKBO3b MpHU3MY CIOBOOOpa30OBaHUS
(makpokocm)». Henb3st He comiacuUTbCs ¢
ucclieioBaTelieM, 4YTO U3y4yeHHe (PakToB
CII0BOOOpPA30BaHHsA B JIaHHOM OCBELICHUU
MO3BOJISIET  MPOHUKHYTh B DIIYOMHHYIO
CUCTEMY LIEHHOCTEW TOrO WJIM MHOTO Hapoja,
OCMBICJIMTh 3HAYUMOCTb Ha3bIBAEMBIX peauii
IUISI  HOCHUTEJICM s3bIKa, JaeT K4 K
MIOHMMAHHUIO STHUYECKOM IICUXOJOTUU TOTO
iy uHoro Hapoja (Bennuna, 1998: 9-10).

HuTepecHbIM ABIICHUEM cpenu
HAyYHBIX pPabOT MO (UTOHHUMHU TPEACTAIOT
TaK Ha3bIBaeMble «(PUTOMOPTPETHI», WU
3THOOOTAHWYECKHUE 3aMETKH, IOCBSILEHHBIE
aHalu3y OJHOTO0 pacTUTENBHOro o00pasa,
OCYUIECTBIIEHHOMY B pamKax
AUHrBOKyjbsTyposornu. K mnpumepy, B. b.
KonocoBa paccmarpuBaer mMecto (QpuUTOHHMA
«NOJbIHL» B TPAJULUMOHHON KYJBTYpE CIIaBsSH
U OTMEYaeT, YTo, HECMOTps Ha CBOHU
IOJIE3HBIE CBOMCTBa (pactenue
HCIIOJIb30BAJIOCh CIIAaBSIHAMM KaK OTTOHHOE U
JIEKapCTBEHHOE CPEACTBO), IIOJIBIHB
MIPOTUBONOCTABIAETCS ¢duTOHNMaM C
IIOJIOKUTEIILHOU CHUMBOJIUKOU (po3a,
6azunuk) (Komocona, 2004: 28).

Taxoe aKTUBHOE MICCIIEZIOBAaHNE
(GUTOHNMHUKH C TOYKH 3pPEHHS pa3IMYHBIX
aCIIEKTOB CBHUJETENBCTBYET O 3HAYUMOCTH
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(UTOHMMUYECKOI JIEKCUKH Kak OJHOH W3
IIEPBBIX JIpEBHEUIINX JIEKCUYECKUX
MHUKPOCHCTEM.

N3  nHasBammii  Hay4yHBIX  PaboT,
NOCBSIIEHHBIX ~ HCCIEJOBAHUIO  PACTEHMIA,
CIeLyeT BBIBOJ, YTO OHHM pa3INYarOTCs HE
TOJIBKO ACTIEKTOM M3Y4YeHHUsI (PUTOHUMHYECKON
JEKCUKHM, HO M reorpagmueckuM OXBaTOM
oroOpanHoi  ¢uronumoB. K  mpumepy,
H. . KonoBanosa («Hapomnast ¢uroHnmMus
KaKk (parMeHT S3bIKOBOM KapTUHBI MHpPay,
«CrnoBapb HapOIHBIX Ha3BaHUWU paCTEHUU
VYpana»), NpPOBOAMT aHAIU3 MPUHIMIIOB
HOMMHAIlUM  PacTeHUHM Ha  Marepuaie
CpefHeypalbCcKuX roBopoB. Iloquepkuem, 4to
B ynoMsHyTbix Tpyaax H. . Konosanoson
JIeJIaeT aKLEHT Ha KyJbTypPHON KOHHOTalUH B

CEMAaHTHUKEC (1)I/ITOHI/IMI/I‘~I€CKI/IX CIUHMUII,
OTPaKAIOIIKUX CBS3b C HCTOPUEH PYCCKOTO
Hapona, ero KYJIETypOH u

MHPOBO33PEHUYECKON CUCTEMOU.

OG630p paboT MO JaHHOMY BOIIPOCY
IIOKa3aJl, 4To OoJblIast 4acTh MccieoBaTeNeH
BBIOMPAIOT B KauecTBe OOBEKTa (UTOHUMBI
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB: TaK,
H. II. fAirymoBa, aHanu3upyss (QUTOHUMBI H
OT(UTOHUMHYECKHE TONOHUMBI AHIJIUHCKOTO
U AJIBITEHCKOTO SI3BIKOB, AT UM KYJIBTYPHO-
HallMOHAJIBHYI0 MHTeprperanuio (Srymosa,
2008); FO. H. VcaeB 00beKTOM HCCIIEIOBAHUS
BbIOUpaeT GUTOHUMBI, (PYHKIMOHHPYIOIINE B
JEKCUYECKON CHCTEeMe aNTalCKuX, (HUHHO-
YTOPCKUX, HMHIOEBPOINEHCKUX M KaBKa3CKHX
SI3BIKOB, M TIOCPEJCTBOM COTIOCTAaBUTEIHLHOTO
U THUIOJIOTMYECKOTO aHaliM3a OIpeenseT
CXO/ICTBA W pAa3NU4Us, NPOSBISIONIMECS B
KapTHUHE MUpa (Hcaes, 2015).
ComnocTaBUTENHHOE HANPABICHUE B U3yUCHUH
(UTOHMMUYECKON  JIeKCHMKM  CTaHOBUTCS
OJHMM W3 HamboJee MEePCHEKTHBHBIX Ha
JAHHOM  JTale pa3BUTUS  S3BIKO3HAHUS,
MO3BOJIIIONIUX ~ BBIIBUTH  HAIMOHAJBHBIC
cneunduyeckre YepThl SA3BIKOBOM KapTHHBI
MUpa Hapoza. B 3Tom acniexTe MbI COTJIaCHBI C

TOYKOW 3peHHsl MHOTHX HCCIlefoBaTeNeH,
KOTOPBIC CYHTAIOT, YTO (DUTOHMMHYECKAS
JeKCUKa TMpeACTaBIsieT coOoi  Oorarslii

UCTOYHUK HH(OpPMAlMd O MHPOBO33PEHUU
Hapoza.

Ho, HecmoTrps Ha Bechb IIMPOKUM
MepeyeHb  OTEYECTBEHHBIX  paboT 1o
HCCIIEIOBAHUIO, MHOTOACIEKTHOMY AaHaIU3y
(UTOHUMUYECKOW JIEKCUKU, MBI HE MOXEM
yTBEpXKIaTh, YTO (PUTOHUMHKA (OCOOEHHO —
AHTJIMICKOTO SI3bIKA) TOCTATOYHO OnucaHa. B
9TOM KOHTEKCTE MBI MOJHOCTBIO pa3JeisieM
mueane B. b. Komocosoit, 49ro «ecnm
HAaUMEHOBAaHMS JICPEBbEB U KYCTAPHUKOB
MIPOaHaJIN3UPOBAHbl JIOCTATOYHO XOPOILIO, TO
TPaBSHUCTBIE  PACTEHHUS —  HECKOJIBKO
MeHbIIe» (DTHOOOTAHMKA: PACTEHUS B SI3BIKE
u KyasType, 2010: 18).

Peszynemameut uccne0o8aHusl.
NnmroctpatuBHOM 0a30i1 MccnenoBaHus cTaia
BbIOOpKa B konnyectBe 385 cinoB (192
anrmiickux ¢Quronnma u 193  pycckux

¢uToHNMa), COCTaBIE€HHAas Ha  OCHOBE
CHeLMaNbHbIX OOTAaHWYECKUX ClOBapedl M
CIIPaBOYHUKOB CaJl0BOJIOB: boranuko-
(apMaKOrHOCTHYECKUI CJIOBapb;
borannueckuit cnosapp H. V. AHHeHKOBa;
WnmroctpupoBanHas SHUUKJIOTIEAMS

pactenuii @. A. HoBaka; Pyccko-anmmiicko-
HeMelKo-(hpaHIly3CKO-JIAaTHHCKUH
Oorannueckuit  crmoBapb;  Can,  UBETH
(xpatkuii cnpaBounuk) K. M. BacunbeBoii;
CroBaph HApOAHBIX Ha3BaHWM paCTECHUU
VYpana H. 1. KonoBanooi.

[Ipu cmoBooOpa3OBaTEILHOM aHAIIN3E
(UTOHMMHUYECKON  JIeKCHKH,  COOpaHHOM
METOIOM  CIUIOITHOW  BBIOOPKH,  BCE
(UTOHMMBI, YYMTBIBas MX CTPYKTypHBbIE
O0COOCHHOCTH, OBITM pa3leleHbl Ha JBE
IPYTIIBL: OTHOCIOBHBIE (IIPOCTHIE U CIOKHBIE)
U COCTaBHbIE HamMeHOBaHHs. K rTpymme
OHOCJIOBHBIX ~HOMMHAIMi HamMu  ObUIM
OTHECEHBI (PUTOHMMBI, 00pPa30BaHHBIE ITyTEM
3aMMCTBOBAaHUsI M  CIIOBOOOpa30BaHMs, K
TpyNIe  COCTaBHBIX  HAMMEHOBAaHWUH  —
(UTOHMMBI,  COCTOSIIME U3 IByX U Oonee
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

B anmmiickoM s3bIKe OJHOCIOBHBIE
¢utoHNMEI coctaBisoT 58,3% InekceM, U3

KOTOpBIX  HpocThiMM  sBisitorea  17,1%,
CIIOKHBIMH — 41,2%.

Kopmyc IPOCTBIX aHIITUICKUX
MPOM3BOAHBIX  (UTOHUMOB  IPEJICTaBIECH

3aUMCTBOBAHUSAMU W CJICAYIOIIMMHU THIIAMU
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CJIIOBOOOPA30BaAHMUS: addukcanpHOE
CJIOBOIIPOM3BOCTBO (a MMEHHO
cyhduxcanus), CyOCTaHTHBALIUS u
cokpamieHue. B mpocTeix  (uTOHHMAX,

00pa30BaHHBIX MPH oMo cyduxcanuu, B
Ka4eCTBE MIPOU3BOTHBIX aduxcor
ucnonb3yrorces  cypdurcer  -age  (lovage
«WTIOOHUCTOKY), -et (burnet «kkpoBOXJeOKa») U -
y (barley «sumeHb»). OHU XapaKTEPHU3YIOTCS
HENPOIYKTUBHOCTHIO (Ha JIOJTIO
cybduxcanbHbIX (UTOHUMHYECKHX EIHHHII
npuxoautcs Bcero 1,6%. Eme wMeHbmen

NPOU3BOJUTEIHHOCTHIO XapaKTepPU3YIOTCs
cyocmanmusayusl (pink «TBO3JIUKAY,
everlasting ~ «UMHUBR») u COKpaIIeHHe

(lily < Lilium «manwmst», elder < elder berry
tree  «Oy3uHa»), Ha  JONMI0  KaXJOTo
npuxoautca no 1,0% or obmero uyucna
(bUTOHUMOB, O0TOOpaHHBIX METOI0OM
CIUIOIIHOM  BbIOOpKM.  YTOo  Kacaercs
3aMMCTBOBaHUIl, TO OHM MPEICTABIAIOT COOOM
JIOBOJIFHO ~IUPOKWH IUIACT JIEKCHKH (B
CPaBHEHHUH C MPOU3BOJHBIMH OIHOCIOBHBIMU
¢uTOHMMaMH), B IPOLUEHTHOM COOTHOIIEHUU
oHn cocraBisaoT 13,5% cmoB. B kaugecTBe
SI3BIKOB-UCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAaHHH
buToOHMMHYECKOI JIEKCUKH B XoJie
WCCIICIOBAHNS BBISBIICHBI:

1. narunckuil: gladiolus «rmamuomycy»
— nar. “gladiolus” (mukwii wpuc), mimosa
«MHMO33» — HOB.-JIAT. “mimus”, rose «po3a»
— nar. “rosa” u Ap.;

2. Tpeueckuil: chamomile «pomanika
— cT.-¢p. “camemile” < mar. “camomilla” <
nar. “chamomilla” < rpeu. “chamaimelon”;
narcissus «HapIycc» — Jar. ‘“‘narcissus” <
rped. “narkissos”; acacia «akanus» — Iat.
“acacia” < rpeu. “akakia” u ap.;

3. TEepCUACKUU: jasmine «KaCMUH» —
bp. “jasmine” < apab. “yas(a)min” < mepc.
“yasmin”;

4. Typeuxkui: tulip «TIONbIaH» — HEM.
“tulpe” < ¢p. “tulipe”, “a tulip” < Typ.
“tilbent”;

5. UTaJIbSHCKHI: belladonna
«kpacaBkay — wur. ‘“belladonna” (Oyks.
npeKpacHas 1ama).

3anMCTBOBaHUS HaMMEHOBAHUH

pacTCHUs, KaK MpaBUJIo, MPOXOAAT HECCKOJIBKO

CTyHeHEH, BbIJEJICHUE Hayala BIMBaHUA
JeKceMbl B SA3BIK  TIOKa3bIBaeT,  4TO
3aMMCTBOBaHHbIE (UTOHUMBI B OCHOBHOM
HMMEIOT TpeuecKHe U JaTUHCKHUE KOPHHU.

K crioxHBIM OTHOCTIOBHBIM (PUTOHHMAaM
Mbl OTHECJIH JIEKCEMBbI, 0Opa3oBaHHBIE MpPH
IIOMOLIM  CJIOBOCIHOXeHUs. B kopmyce
OJTHOCJIOBHBIX (PUTOHMMOB JaHHBIA CIOCOO
HOMMHAILIUU SIBIISICTCS CaMbIM
POy KTHBHBIM: C MIOMOIIbIO HETo
o0pa3oBaHo 41,2% HauMEHOBaHUN pacTEHUIL.
HccnenoBanusi mokasano, 4YTO Cpeau BcCeX
BO3MOKHBIX THIIOB CJIOBOCTIOXEHHS (IIPOCTOE

CIIOBOCIIOJKCHHE, CIIOBOCJIOXKCHHE c
COEINHUTEILHON IACHOM/COTTIaCHOM,
CIIOBOCIIOXKECHHE c COCIMHUTEILHBIM
JJIEeMEHTOM B BHUJAE  Mpejora/corosa,
MPOU3BOJIHOE CJIOBOCJIO’KEHHUE) IS
HOMHHAIIUH AHTIIHICKAX (bUTOHUMOB

UCTIONB3YIOTCSl TOJNBKO JBa. Tak, TPOCTHIM
CIIOBOCTIO)KEHUEM (MM COMOJIOKECHUEM
0oCHOB) oOpa3oBano 37,5% yexkcem:

henbane «benena» (OykB. «Kypuua» +
«OTpaBay);

larkspur <OKUBOKOCTB)» (Oyks.
«OKaBOPOHOK» + «ILTIOPA»);
hawthorn «OOSIPBIITHUK» (Oyks.

«orpaga» + «KOIIOUKa»);

moor-berry «xmokBa 0onoTHas» (OYKB.
«06onoTo» + «sroma»);

foxglove «nanepcTsHKa» (OyKB. «JIHCa»
+ «mepyarkay);

catmint «KOTOBHUK» (OyKB. «KOIIKa» +
«MSITa»);

twin-flower «JTUHHES
«OnM3HEe + «IIBETOK») U .

Octampabie  3,7% CHOXKHBIX JIGKCEM

(Oyks.

00pa3oBaHbI CJIOBOCJIOKEHHEM c
COCIMHHUTENFHBIM ~ JJIEMEHTOM B BHJE
npezsora:

lily-of-the-valley  «nanppim»  (OyKB.

JWINS-B-J0JIHUHE);
Jack-in-the-pulpit «apuzema TpexXJIUCT-
Has»» (OykB. [Ikek-3a-kadenpoit) u zip.

B uncrme  CHOXHBIX  JIBYKOPHEBBIX
(UTOHNMOB OTMEYEHO COXpaHEeHHue
ycTapeBIIe  OCHOBBI ~ -wort-,  KOTOpas

MPEACTABISIET CO00I IpEeBHEAAHTIIMICKOE 00t
«KOpeHb» (BcTpeuaeTcss B 11 CIOXHBIX
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duToHMMax, HapuMep, dropwort «TaBOITay,
hazelwort «KOTILITHUKY», glasswort «COJSTHKa
uap.).

@OUTOHUMBI, COCTABISIONIUE TPYIITY
COCTaBHBIX HAMMEHOBAaHUH, BKIIIOYAIOT B CEOS
41,7 % JNeKcHYeCKUX €IUHHUI] OT OOIIEro

yucna  (utoHumoB. B3gB 32 OCHOBY
CEeMaHTHYECKYIO LEIbHOCTh, BHYTPH IaHHON
TPYNIbBl MBI BBIACTHIM  CEMAaHTUYECKH

YWIEHUMbIE (UM CBOOOJHBIE) U CEMAaHTHUECKHU
HEWICHUMbIE (MJIM  CBSA3HBIE) COCTaBHBIC
HaMMEHOBAHUS (IIPU 3TOM €CII TIEPBBIC MPH
JIeIeHNe COCTAaBHOM JIEKCeMBbl Ha 4YacTH
COXpaHSIOT CEMaHTHKYy «pPacTeHHE», TO
BTOpbIE 3TO 3HAYCHHUE YTPAYUBAIOT).

CeMaHTHUYECKH YJICHUMBIMH OKa3aJIuCh
16,2% (GUTOHMMHUYECKUX JIEKCEM:

evening primrose — «OCIMHHUK» (OyKB.
BEUEPHSS NIPUMYIIa);

snakes-head  fritillary —  «psO4uK
1axMaTHbBIN (OyKB. 3MEETOJIOBBIN PAOYHK);

rubber plant — «pukyc» (Oyks.
PE3UHOBOE pacTEeHUE);

ice plant — «xpycrtanbHas TpaBa» (OyKB.
JeITHOE PacTeHHE);

great northern aster —  «actpa
yMmepeHHas» (OyKB. BeTTMKasi CEBEpHas acTpa);

sweet scented bush — «KaJHUKaHTYC)»
(OyKB. cnagKuil JyMIUCTHIN KYyCTapHHUK).

K CBSI3HBIM COCTaBHBIM
HaMMCHOBaHMSM  Mbl  oTHecau  25,5%
(UTOHUMOB:

sweet gale — «MUpT OONOTHBII (OYKB.
nyumuicTas 0yps);

blazing star — «mmarpuc» (OyKB.
TMOJIBIXAOIIIast 3BE3/14);

four o’clock — «vupabunuc» (OyKB.
YeThIpE yaca);

pigeon wings — «xknutopus» (OyKB.
rOJIyOMHBIE KPbLIbs);

adders tongue — «CHHSK
OOBIKHOBEHHBII1» (OYKB. SI3bIK TAIIOKH) U JIP.

HccnenoBanue II0Ka3aJIo, qTO
aHTIIUICKIE (UTOHMMBI-CIIOBOCOYETAHUS

SBIISIIOTCS IByXKOMIIOHEHTHBIMU (cupid s dart
«KaTaHaHXe»), TPEXKOMIIOHEHTHBIMU (great
northern aster — «acTpa YyMEpEHHas»),
YETHIPEXKOMITIOHCHTHBIMU  (White lotus  of
Egypt — «erumneTckuil J0TOC»), MSATHKOM-

MMOHCHTHBIMU (jump-up-and-kiss-me —
«aHIOTHHBI TJIA3KW») U [IECTHKOMIIOHETHBIMHU

(Jack-go-to-bed-at-noon —  «x0371000pOTHUK
JyTOBOW» ).
IIpu aHaJmse AHITIMICKOU

(DUTOHUMUYECKOUN JICKCHKH, MPEICTABICHHON
B BBIOOpKE, OBLIO BBHISBICHO, YTO HEKOTOPHIC
JIeKCUYECKHe EIMHMIIBI COBMENIAlOT B cebe
HECKOJIBKO croco0oB HOMUHAIIUU:
CJI0BOOOPAa30BaTEILHYIO HOMHHAITHUIO,
Metadopy u co3llaHue COCTaBHBIX
HaWMEHOBAHHIA c OJTHOBPEMEHHBIM
MeTaopUYeCKUM TMepeHocoM. B cBsizu ¢
3TUM  Mbl  CUMTAaeM  IieJiecooOpa3HbIM
pa3aenuTh Bce MPOU3BOAHBIC (PUTOHUMEI (T. €.
BCE, WCKJIIOYas 3aMMCTBOBAaHMsI) Ha [IBE
TpynInbl: 00pa30BaHHBIC YUCTHIMU CIIOCOOAMHU
HOMHHAIIMA W  COBMEHIAIOIIAE  pa3HBIC
crocoObsl HoMuHaNMK. Tak, K 00pa3oBaHHBIM
YUCTBHIMU CITIOCOOAMU HOMHHAIIUK HAaMU OBLIO
otHeceHo 32,8% ¢uToHUMOB: sea-lavender —
«kepMmek», wild olive — «macnuHa IUKasy,

wallflower — «iakpuonwy, bird-cherry —
«aepeMyxar» u Tp. O6pa3HoCTb,
bopmupyrommascs B CJICICTBUE
COBMENIEHHOTO ¢  Mertadopoid  crmocoba

HOMUHaIMHU, npucyma 53,7% nekcem: flame
nettle— «xoneyc», ox-eye daisy — «pomarika,
snap-dragon — «JIbBUHBIA 3€B», arrowroot —
«MapaHTa», unicorn-plant — «MapTUHUSNY,
butterfly-pea — KKJIUTOpUSY», hare's-foot —
«KJIEBEP MALLIECHHBIN» H JIp.

B TomM ke crnoBooOpazoBaTenbHOM
acITieKTe NpOaHaTN3UPyeM (UTOHUMHUYECKYIO
JIEKCUKY PYCCKOTO si3bIKa. B mpeactaBneHHOiM
BbIOOpKE OOHapyx)eHo 74,1 % OIHOCIOKHBIX
HauMeHOBaHHM U 25,9 9% cocTaBHBIX
HAaMMEHOBAHUM.

3aMMCTBOBaHUSl TPEJCTABISIOT COOOM
3HAYUTEIbHOE KOJIIMYECTBO aHAJIU3UPYyEeMOi
nekcuku — 23,3%. duroHnMHUYecKas JeKCHKa
IpHIIa B PYCCKUM S3bIK M3 TaKUX SA3BIKOB,
Kak:

6. rpedeckui: azamus  —  Tped.
“azaleos” cyxoW, amapamm —  Tped.
“amarantos” HEYBSIAIOIINKN, KPOKYC — HEM.
“krokus” < mart. “crocus” < rpeu. “krokos” u

Ap.;
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7. TNaTHHCKWI: eraduomryc —  JIaT.

“gladiolus” HeGonbLION Meu, npumyna — nar.
b

“primula” mepBasi, HauanbHAs, pezeda — Qp.
“réséda” < mar. “reséda” u ap.;

8. dpanmysckuit: monunamoyp — ¢p.

“topinambour” — MO Ha3BaHUIO HHJICHCKOTO
IUIeMeHH TomuHamOy, nemyuus —  Qp.
“pétunia” u ap.;

9. WTAIbSHCKUU: Kanyyun — WT.

“cappuccino” < ”cappuccio” KamomioH 1 Jp.;
10. mopryranbCcKuii:  unexkakyama — —
nopTt. “ipecacuanha’;
11. typeukwit:  mrmonvnan  —  Pp.
tulipan < ut.tulipano < typ. Tiilbend TropGaH.
OtMmetruM, 4910 M3 45 JIEKCEeM HaIleu
KapToTeku 19 cioB — omnocpenoBaHHbBIE WM
KOCBEHHbIE 3aMMCTBOBaHUs. B xone aHanmsa
STUMOJIOTHYECKHUX CJIOBapel ObLIO BBISICHEHO,
YTO  S3bIKAMU-TIOCPEIHUKAMH  SIBIISIOTCS
bpaHIly3CcKHil, HEMEUKHH, HWTAIbIHCKUN U
HOJIbCKUM SI3BIKH. 3anMCTBOBaHHAs
¢uTOHMMUYECKas JIEKCUKA ToMajga B PyCCKU
A3bIK TIEPEXO/ISl U3 OJJHOTO A3bIKA B IPYTOM.
Cpenu npoCThIX PYyCCKUX MPOU3BOJHBIX

(bUTOHUMOB, MTOMHUMO 3aMMCTBOBaHUS,
OOHApPYXKUBAIOTCSA  CIEAYIONIME  CIOCOOBI
HOMUHAIIUU: CJII0BOOOpa3oBaHUe

(cyddurcanpHOE ¥ TPHCTABOYHO-
cyhdukcanpHoe), cpaleHNe U CI0KEHHUE.

Cydduxcarmst SIBUJIACH OYCHb
NPOAYKTUBHBIM  CIIOCOOOM  00Opa3oBaHUS
HAaUMEHOBAaHWW pAaCTEHUH — C TIOMOUIBIO

MaHHOTO Tuma obOpasoBaHo 36,3% JexceMm.
[Ipu sToM HaOmOmAETCS] HIMPOKHNA CIIEKTP
MIPOU3BOIHBIX cybdukcos: -HUK-
(nycmuiphux < TYCTBIPb, JAOAHHUK —<—
JafaH, MAuHUK <— Mal, 301bHUK <— 30]1a U
Ip.); -K- (conamka <«— COJSTHOM, JHcu8yuKa <«—
KUBYUYUH, HO2OMKU «— HOTOTh, XOXAAMKA <—
XOXJIaTBId ®  1p.), -UK- (orcermyuHux <«—
KENTYIIHBIA, KAIOYUKU <— KITIOY, A36CHHUK —
S3BEHHBIH W 1p.), -Huy- (KynaibHuya <—
Kynarbcs, neyéHoyHuya <— TedéHka u ap.), -
aHK- | ~AHK- (MbLIbHAHKA <— MBUIBHBINA U JIp.),
-e6UK- (3meegux <«— 3MeH W Jp.), -UUK-
(psbuux «— psdou, bapanuuku <— OapaH H

Ip.) U pian Aapyrux  cyhQUKCOB,
IO CITY KHBIIIUX TIPOU3BOIHBIMH JUTS
CIUHUYHBIX  mpuMepoB. DuToHMMBI B

konnuectBe  3,1%  emuHMIl  0OpazoBaHbI
NPUCMABOYHO-CYPOUKCAILHLIM ~— CTIOCOOOM:
NOOBENbHUK <«— €lIb, NOPYUEUHUK <— pydeil,
nepenecka <— Jec u ap.

B xome anammza (HUTOHMMHYECKOM
JIEKCUKHU pyccKoro A3bIKA BBISIBJICH
HeMopdonornuecknii  cmocod (a HUMEHHO
JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKUI) —  cpaweHue,
KOTOpBIM 00pazoBaHo 1,0% ¢huToHUMOB: Mam
b-U-Madexa, UBaH-0a-Mapusl.

B xopmyce OZHOCTOBHBIX PYCCKHUX
(GUTOHNMOB OOHApyXE€HBl U Te, KOTOpHIE
o0Opa3oBaHbl  CIOBOCIOKeHUEM. [IpocThiM
COIIOJIOKEHUEM OCHOB oOpa3oBaHo 2,6%
(UTOHUMOB, HANpPUMED, COH-MPABA, NIAKVH-
mpaga u Ap. [Ipy TOMOIIN CIOBOCIIOKEHHUS C
COETMHUTENbHOI TIacHOW oOpa3oBano 6,2%
JEKCEM: JCeMOKOPEHb <«— KENTHIH+KOPEHb,
3namoyeem <— 3NMATON+IBET (B 3HAUYCHUU
LBETOK), CONHYeygem <— COJIHLETLBET U JIp.
[TpousBogHBIM CJIOBOCJIO)KEHHEM (B
TEPMUHOJIOTUN MOP(EMHUKH PYCCKOTO SI3BIKA
—  addukcanbHO-CIOKHBIM  CIIOKEHUEM)
obOpa3oBaHo 5,2% JekceM: 3umoniooka <«

3UMa + JIIOOUTh, neckonoo —
MEeCOK + JIFOOHTB, KAMHENOMKA —
KaMeHbHJIOMaTh U JIp.

CocraBHBIE (UTOHUMBI TaKKe
o0pazoBayu HIUPOKUI IJ1acT

(UTOHUMHYECKOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO
MOJIsl PYCCKOTO sI3bIKa: OOHapyxeHo 25,9%
COCTaBHBIX HaWMeHOBaHUH. (C80600HbIMU
sSBIsArOTCS 8,8% COCTaBHBIX JIEKCEM: unomest
nypnypHasi, MepmeH3us npuUMOpCKasl, aKayusl
benas, eepoOeliHuUK MoHemyamvlll, MUMO3A
cmouionueas u ap. 13,5% ¢uroHnMoB ObLIH
OTHECEHBI HAMU K CEMaHTHYECKH
HEWICHUMBIM  HAMMEHOBAHUSIM:  JiCeImblll
yeem, peommulil KopeHv, Illempos Kpecm,
Meogexcbe YX0, paxosvie WeUKU, B00SHOe
nepo u nap. OTMETUM, YTO BCE COCTaBHBIC
HauUMEHOBaHMS (KaK WICHUMBIC, TaK H
HEYJICHUMbBIE) COCTOSIT H3 2 KOMIIOHEHTOB
(T.€. cIOBOCOYETAHMUSI SIBJIAIOTCA OMHAPHBIMHU).

Kak wu B  aHMIMIICKOM  S3BIKE,
MIPOU3BOJHBIE (DUTOHMMBI PYCCKOTO SI3bIKA B

CII0OBOOOpa30BaTEIEHOM acrieKTe
OOHApPYXHMBAIOT B Ce0E «UHCTBIE» CIOCOOBI
HOMHHAIH " COBMEIIICHHBIE. bes
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NPUBICUYCHUS METaQOPUUECKOTO TMEepeHoca
o0pa3oBaHO 40,9% (UTOHUMUYECKUX
eIMHULL: J1Y2080U 4ail, NOOIEeCHUK, MeOYHUYdA,
wunosHuk, monoouno u ap. CoBMeIIeHHBIMU
croco0aMy HOMHHAIIMA OOpa30BaHO 4YYTh
MeHble (GutoHuMoB — 35,8%): cabenvHux,
VIHCOBHUK, XpycmanvHas mpasa, meu-
mpasa, adamogo pebpo u 1p.

[IpoBeneHHOE HcclenoBaHUE MOKA3ajo,
YTO JUIS AHIJIMHACKOTO SI3BIKA XapaKTEpPHO
npeobnagaHue CIOKHBIX (UTOHMMOB Haj
OPOCTHIMH W HEWICHUMBIX  COCTaBHBIX
HAaUMEHOBaHWN Haja wieHuMbiMH. Ecniu B
OTHOIIICHWW  COCTABHBIX  (UTOHHMOB B
PYCCKOM SI3bIKE MOXHO YBHUIETh UIACHTHUYHOE
JIOMAHUPOBaHUE CBSI3HBIX
COCTaBHBIX HAMEHOBAaHUM, TO B OTHOIICHHUH
OJHOCIIOBHBIX  (DMTOHUMHUYECKHX  JICKCEM
MPOCTIE)KUBACTCA pasHuna MEXIy
COIMOCTABISIEMBIMHA  SI3BIKAMH (B PYCCKOM
00JIbIlIe MPOCTHIX OAHOCIOBHBIX (PUTOHUMOB,
HEXENU CIIOXKHBIX). JlaHHBIA (akT MOXKHO
0O0BSICHUTH OombIeil cBOOOAON 00pa3zoBaHUS

CJIOB B AHIJIMHCKOM SI3BIKE o
CPaBHEHHMIO C PYCCKUM (B PYCCKOM SI3bIKE B
npouecce CJIOBOCJIOKCHUS Y4YacCTBYIOT

OCHOBBI, B QHIJIMHCKOM SI3bIKE — OCHOBBI
U CJIIOBOCOYETAHUSA).

Ecnu roBoputh 00 001Ie#l CKIOHHOCTH
s3pIKa K OJHOKOMITOHEHTHOCTH HaWMEHO-
BaHWH, TO MOXHO YTBEp)KIaTb, YTO B
AHITIMMCKOM SI3bIKE OHA BBIPAXKCHA B MEHBIIEH
CTEeNeHU, uYeM B pycckoMm. Tak, eciu B
AQHTIIMICKOM SI3BIKE OHOCIIOBHBIX (PUTOHUMOB
Oosblie, 4eM COCTaBHBIX, B 1,4 pasa, TO B
PYCCKOM sI3BIKE YK€ B 3,5 pasa.

[Tpu COIIOCTABJICHUU HPOCTHIX
¢uTOHUMOB B CJI0BOOOPA30BaTEIbLHOM
acreKkre oOpallaeT BHUMaHHE Ha ceds TOT
daxkT, 4TO eciam I AHIJIMICKOTO SI3BIKA
JOMUHHMPYIOLUIMM  CHOCOOOM  HOMHHALIUU
SIBISIETCS 3aMMCTBOBAaHHUE, TO JJISI PYCCKOTO —
cybdukcanus (3aMMCTBOBaHHME Ha BTOPOM
MECT€ 110 PpENpPE3CHTATUBHOCTH JIEKCEM).
Jlannblit ¢bakr MO>KHO OOBSICHUTD
UCTOPUYECKUMH  TIPUYMHAMH:  aHIJIMYAHE,
NpUCOENHSAS K ce0e MHOXECTBO KOJIOHUH,
YCTaHABJIMBAJIM T€ WJIA HWHBIC OTHOLICHHS C
JIpYTUMH  TocylapcTBaMH  (TIOJIMTHYECKHUE,

TOPTrOBBIC, SKOHOMHYECKHE) U HE MOIIHA B
X0/l¢ KOMMYHHKAIIMM C WHOCTpPAHIAMH, B
mpolecce  HaONMIOACHUS, B  YaCTHOCTH,
MPUPOIHBIX  peauii  JIPyruxX MeCT He
MEpPeHsITh B CIIOBAapHBIA COCTaB CJIOBa W3
A3bIKOB, C KOTOPBIMH AaHIJIMMCKUN  SI3BIK
COTIPUKACAJICS; HOCUTEIN PYCCKOTO K€ SI3bIKA,
TTO-BHJINMOMY, UMeIn MEHBIIIE
HETIOCPEICTBCHHBIX KOHTAKTOB C HOCHUTEIISIMU
JPYTUX S3BIKOB.

B xone aHanmm3a cocTaBHBIX (PUTOHHUMOB
(KaK 4JIEHUMBIX, TaK U HEUJIECHUMBIX) OBLIO
OOHApY»EHO, 4YTO B  PYCCKOM  SI3BIKE
COCTaBHBIC HAUMEHOBAHUS CTPOTO OMHAPHBI,
B TO BpEMs KaKk COCTaBHbIC aHIIIUHCKHUE

GuTOHNMBI MOTYT OBITH JIBYyX-, TpeX-,
YeTBIPEX- u Taxe ISTH- u
[IECTUKOMIIOHEHTHBIMH. B 3TOM BHAWTCS
HEOIMHAKOBask  TCHJCHUMS K  PEYeBOU

HSKOHOMHH B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX.

Takum oOpaszoMm, ans Gornee TIyOOKOTO
M3yUYEHHsI JICKCHKO-CEMAaHTUYECKOH CHCTEMBI
TOr0O WM HWHOTO sI3bIKa  HEOOXOIMMO
WCCIIE/IOBAaHUE OT/ACIBHBIX €€ (PparMeHToB,
OTHUM u3 KOTOPBIX SIBIISIETCS
¢buTOHNMHYECKasT  JIEKCHKAa, B  KOTOPOM
OTpa)X€H MHOTOBEKOBOM IyTh IIO3HAHUS
HapoJIOM MHUpa NpHpoAsl. B maHHO#N pabore
HAMH TIPEANPHUHATA IOMBITKA IMPOBECTH
CONOCTaBUTEJIBHOE HCCIEIOBAHUE AaHIVIO- U
PYCCKOSI3BIYHBIX (duTOHUMOB B
CII0BOOOPa30BaTEIEHOM acrieKTe. K
MEepCTIeKTUBAM  HCCIIC[IOBAHUS  CIIEAYET
OTHECTH  PACCMOTPEHHE  aHAIU3UPYEeMOH
JeKCUKM B HOMHMHAaTUBHOM,  JIMHTBO-
KYJBTYPOJIOTHYECKOM, ITHOJMHTBUCTHYECKOM
U TMaXPOHUYECKOM aCIEeKTaX.
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Abstract. The article deals with the problem of language contacts and their
outcomes. Contact of languages is viewed as a multi-facet phenomenon. The authors
focus on the way researchers deal with contact-related issues in social sciences. The
fields covered in the article include linguistics, psychology, sociology, culture and
history. The interdisciplinary nature of language contacts is studied by comparing
subjects of studies and theoretical approaches to dealing with contacts between
languages and contact-related phenomena. The work is topical because it provides
the insight into this field of investigation and helps to identify most disputable or
neglected areas, which could become the basis for future developments and studies.
The aim of the article is to give an account of how various academic disciplines
interrelate in the study of language contacts and what problems researchers face and
try to solve in their works. For this purpose, a systemic approach to the
interdisciplinary analysis is used. The conclusion is made that more attention should
be paid to the links between these fields, so that results in one domain can be
compared with those in another.
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Introduction. There hardly exist any
“genetically pure” or “unalloyed” languages,
because almost every language in the world
has been influenced by other languages at one
time or another. Such interaction between
languages is called “language contact” and
has become an object of interdisciplinary
studies in linguistics, sociology, anthropology,
psychology and other sciences. The branch of
studies related to the contact of languages is

often called the “theory of language contact”
or “contact linguistics” (when in reference to
linguistics).

Methods. This article is based on the
systemic approach to the interdisciplinary
analysis. Due to interdisciplinary approach we
take into consideration the anthropocentric
factor,  linguistic  and  non-linguistic
information, intercultural analysis.
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Results and discussions. Contact of
languages is a multi-facet phenomenon,
therefore it is considered from the perspective
of various sciences. This interdisciplinary
approach contributes to more accurate insight
into the subject.

Linguists tend to focus on the issues
related with mixture, interpenetration of two
independent language systems. They usually
concentrate on studying and analyzing issues
related with finding out the following:

. the outcomes of contacts of
languages at the phonological, lexical and
grammatical levels;

= the way languages transfer
structures or structural elements;

= the way a new language can
emerge as a result of language contacts;

= outcomes of situations when two
or more languages are used by a group of
speakers, etc.

Contacts between languages result in
various phenomena and cause “contact-
induced changes”. The contact may be
“direct” or “indirect”. In the first case it takes
place in bilingual or multilingual speakers. In
the second case the contact occurs without a
direct contact of people through book
learning. People who already know a foreign
language transfer new words (loans) into
literary works, religious books or dictionaries.
Thus, other people who even don’t speak
foreign languages, learn new vocabulary of
foreign origin from books and start using it.
Currently mass-media, especially the Internet,
enjoy dominance in this type of non-direct
language contacts.

Sociolinguistic research focuses on
resolving questions of linguistic importance,
such as how language change comes about.
The researchers observe and analyze
interaction between speakers in multilingual
societies. The outcome of language contacts
varies in several parameters, such as the
duration and intensity of contacts between the
groups of speakers, the degree of similarity
between the languages in contact and the
functions that their communication performs
in the society, types of social, economic and

political relations between them, domination
of one language over the other, etc.

Sociolinguistics is a very broad field,
and it can be used to describe many different
ways of studying language contact.
Researchers may have rather different
interests from each other and they may use
very different methods for collecting and
analyzing data. Sociolinguistics is about how
individual speakers use language, how people
use language differently in different towns or
regions or how a nation decides what
languages  will be  recognized in
administration or education. Their aim is to
answer the following questions:

* Who uses those different forms or
language varieties?

* Whom do they use them with?

= Are they aware of their choice?

* Why are some forms or languages
“getting a win” over the others? (And is it
always the same ones?)

»[s there any relationship between the
forms in flux in a community of speakers?

= What kind of social information do we
ascribe to different forms in a language or
different language varieties?

» How much can we change or control
the language we use? (Meyerhoff, 2006: 3).

While the goal of works on contact
linguistics and language variation within
sociolinguistics has mainly been concerned
with the understanding of how language
operates in society, the crossroads of language
contact theory with psychology has been, for
example, in the theory of representation of
languages in the mind of individual speakers.
In comparison to purely linguistic approach
focusing on language, researchers involved in
the psycholinguistic aspect of language
contact use a speaker-oriented approach. They
are interested in how two or more languages
are “stored” and function in the mind of a
bilingual. In the psychological framework
“individual bilingualism” is classified on the
basis of the command of each language as
“symmetrical” (good command of both
languages) or “asymmetrical” (an individual
is fluent in one language only). Some of the
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theories developed by psycholinguistics have
been much criticized. For example, a problem
of how languages are stored in a bilingual’s
mind. Until now researchers have not agreed
on the number of “storage departments” for
languages in a mind: one, two or three
storages are suggested by different scientists
(Ehri, Ryan, 1980, Kolers, Paradis, 1963).

Analyzing the speech of bilingual
individuals, psychologists note, the formation
of any language is not an isolated process. It
is based on the previous experience of the
individual. In acquisition of a new language
individuals necessarily use their past
linguistic experience of L1.

Much is unknown about the reasons
why some people have better innate abilities
to languages than others. It is not clear if the
ability to switch from one language to another
and the degree of interference that occurs
have to deal with an innate ability or is the
result of training (CONFEMEN, 1986,
Boretzky, 2000, Daff, 2000). Psychologists
working in the area of a second language
acquisition also study the effect of
bilingualism on the behavior of a person, the
development of cognitive and individual
features of character.

The problem of relationship between
language and mind has been comprehensively
discussed. Various studies of “the language
picture of the world” have been carried out,
and associative dictionaries of different
languages have been created. All these studies
contribute to better understanding of how
people belonging to a certain culture perceive
the reality. According to M. V. Zavyalova,
each native speaker has a certain image of the
world formed by his or her mother tongue and
represented in the language by a semantic
network of concepts characteristic of this very
language. Not only associative experiments
carried out by scientists, but even the
difficulties arising in intercultural
communication and translation prove this
point. Therefore, researchers try to find out
how two pictures of the world function in one
mind and how two images of reality interact
(Zavyalova, 2001: 60).

Special attention is also paid to the
impact of nation-specific cultural traits on
behavior and communication of speakers.
Traditions, cultural values and idiosyncrasies
all play an important part in every society.
The outcomes of “cultural interference”
manifest as cognitive conflicts arising from
cultural differences between speakers’ world
views. Cultural interference means a“transfer
of non-linguistic elements of culture and it
can be compared figuratively with “cultural
accent”. A speaker may have a perfect
command of a language but behave in a way
that is considered “strange” or “rude” in a
new cultural environment (Klokov, 2000: 47).

Since 1970-s Pidgin and Creole studies
have come to be considered as important for
the development of the linguistic theory.
Pidgins and creoles are the results of intensive
contacts between two or more languages and
combine elements of these languages. The
issues that are most studied in this field are:

¢ Pidgin and creole genesis

e Linguistic characteristics of pidgins
and creole languages: morphological and
syntactic structures, phonological features,
vocabulary and sources of borrowing,
semantic change of loans

¢ The nature of the relationship between
pidgins and related creoles

¢ Development of creoles, lexifiers and
substrate languages

e Post-creole continuum development,
etc.

The genesis of pidgins and creoles
turned out to be a controversial issue. Some
linguists stick to the hypothesis that all the
world's pidgins and creoles are derived from
the same source. Usually they suggest a
Portuguese pidgin that came into being in the
15th and 16th centuries. This approach is
called “monogenetic theory”. “The restricted
monogenesis hypothesis is less ambitious. It
is mostly limited to the English and French-
lexifier creole languages of the Atlantic and
Indian Ocean, and proceeds from the idea that
there was a jargon or pidgin spoken along the
coast of West Africa that later formed the
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primary source for a wide range of creoles.
The common features of these creoles are
then assumed to be due to these early pidgins”
(Muysken, Smith, 1995:9). Others argue that
a “polygenetic theory” of the origin of pidgin
is more realistic. Another suggestion is that
pidgins and then creoles emerge as a kind of
“pbaby talk” or “foreigner talk” through
imperfect second language learning or the
reduction of speech directed at foreigners. For
some supporters of this theory the possible
similarities among the creole languages occur
due to universal properties of the learning
process.

Since the 1980s researchers in the field
of pidgin and creole linguistics have
increasingly been concerned with finding and
analyzing written records as evidence of early
stages of creoles. While motivated by
questions on the genesis of creoles, such
studies have contributed significantly to our
insight into the historical evolution and the
variability of these languages. For example,
West African Pidgin English have received
important  historical documentation and
analysis (e.g. Arends 1995, Baker & Bruyn
1999, Rickford &  Handler 1994).
Theoretically and methodologically most
works on pidgin and creoles pursue the same
aims by means of similar approaches.

Important progress has been made in
many domains of language contact studies,
including linguistic borrowing, interference,
code-switching, areal convergence, etc.
Therefore, it is necessary to give some insight
into these phenomena.

Borrowing is inevitable language
contact phenomenon. It is sometimes treated
as similar to interference (in a broader sense)
or as a separate phenomenon. To W. Mackey,
it refers to “those instances of deviation from
the norms of either language which occur in
the speech of the bilinguals as a result of their
familiarity with more than one language in
contact, i.e., as a result of language
contact”(Mackey, 1968).Some researchers
stick to U. Weinreich’s understanding of
interference as being any linguistic change
caused by contact. According to him there are

two main mechanisms involved in contact-
induced variations. The first mechanism is
“borrowing” of linguistic elements of one
language into another. The second mechanism
is called “interlingual identification” of
elements of two languages, when a speaker
thinks that the elements are equal in both
languages and transfer the elements of one
linguistic system to the other (Weinreich,
1953: 31-32).

Borrowing “implies that one language
takes something from another language and
makes it into a permanent part of its own
system. In contrast to the borrowing of an
object from another person, the borrowing of
a linguistic form or concept from another
language is not implied to be temporary. This
is one of the main differences between
borrowing and code-switching. Borrowed
forms or concepts are integrated into the
borrowing language, while code-
switching<...>implies the use of two or more
different language codes within the same
stretch of speech” (Meyerhoff, 2006: 1).

S. Thomason and T. Kaufman associate
borrowing with situations of language
maintenance and define it as “the
incorporation of foreign features into a
group’s native language by speakers of that
language” (Thomason & Kaufman, 1988: 37).
Interference in their interpretation has to do
with second language acquisition and
language shift. But in the modern linguistics
there is no consensus on how borrowing
should be defined and distinguished from
interference.

To overcome this situation F. Van
Coetsem suggested an alternative
classification for contact-induced changes
which  divides all phenomena into
“borrowing” and “imposition”. “If the
recipient language speaker is the agent, as in
the case of an English speaker using French
words while speaking English, the transfer
material from the source language to the
recipient language is borrowing (recipient
language agentivity)”. If “the source language
speaker is the agent, as in the case of a French
speaker using his French articulatory habits
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while speaking English” the transfer material
1s “imposition” (Van Coetsem, 1988: 3).

Nevertheless, this approach is rarely
used by researchers. R. Hickey thinks that the
term “imposition” denies the use of the
intuitively more obvious “transfer” which is a
disadvantage”, in other respects the approach
initiated by F. Van Coetsem has distinct
merits, such as his highlighting of the relative
linguistic dominance of languages. This can
best be illustrated by an example. Consider
the position of English and Spanish in the
south-west of the United States, especially in
the large urban centres such as Los Angeles.
First, Spanish influenced the English of the
Chicanos, then after some time, the type of
English they developed had a reverse
influence on their Spanish because for many
their English has become more dominant” (R.
Hickey, 2010: 27).

It should be noted that the intensity and
the content of borrowing depend on specific
historical circumstances. The intensity of
influx of lexical borrowings vary on different
historical stages. It is a well-known fact that
most linguistic variations take place in the
times of significant changes in the society.
The Age of Discovery which refers to the
era’s phenomenal advances in geographical
knowledge and technology was one of such
crucial events. The expansion of European
countries into  other continents and
colonization of indigenous people was the
main reason for the spread of European
languages on new territories. In the new
environment European languages underwent
the process of vernacularization, many new
words and notions were added to their
vocabularies. At the same time indigenous
languages started to borrow words and
notions from European languages and culture.
When we know extralinguistic facts (history
in this case), we can trace the correlation
between these important events and the
clusters of new vocabulary entries in a certain
language.

Intensive borrowings occur due to trade,
political or cultural relations between
countries. Even war and conflicts activate

borrowing process. It means that irrespective
of being positive or negative for the society,
such events trigger borrowing of new words
and realia (Baghana, Khapilina, Blazhevich,
2014:20). The only way a society can resist
borrowing is using the policy of linguistic
protectionism or purism. J. & L. Milroy
distinguish between two types of purism:
sanitary purism (‘verbal hygiene’) and genetic
purism. While sanitary purism considers that
the corruption of language may be caused by
vulgarity or error, genetic purism locates the
corruption of language only in the effects
caused by other languages through the
processes of co-mixing and hybridization
(Milroy, 1985: 22-23). Icelandic is one of the
best known examples of linguistic purism in
action. Hundreds of earlier Danish and
German loans have been purged and never
been used since then.

Conclusion. Whereas important
progress has been made in a number of
domains of language contact studies, such as
linguistic borrowing, interference, code-
switching, areal convergence, pidgin and
creole languages, etc., less attention has been
paid to the links between these fields, so that
results in one domain can be compared with
those in another. That is why interdisciplinary
approach contributes to more accurate
understanding of the nature of contact-related
phenomena, and scholars working on the
problem of language contact tend to stay
informed of the recent developments in
related areas.
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Abstract. The article deals with a cognitive-discursive research of gerund
constructions in online editions of British newspapers and magazines such as The
Guardian, The Times, and The Week. It studies the polyfunctional nature of the
gerund and the way it is used in the mentioned editions to fulfil the main function of
the mass media — to influence people’s minds and form their attitudes to reality. Texts
of the online mass media obtain special features and refer to the media linguistics
research field. Mass media has become not only the best way of entertaining, but the
best instrument of manipulating. A gerund form as a dynamic linguistic unit
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context (semantic, syntactic and extralinguistic). The meaning of a gerund form can
be defined in terms of pragmatic aspects of language. A recipient of a message
interprets it according to the world view, background knowledge, age, culture,
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discursive approach, polyfunctionality of the gerund allows it to fulfil complex
functions of mass media discourse.
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OpuTaHCKUX Ta3eT u xkypHanoB the Guardian, the Times u the Week. B xome paboTsr
paccmarpuBaeTcsl NoNu(yHKIMOHANBHAS MPUPOAA TEePYHIUs, KOTOpas MO3BOJISET
UCTONB30BaTh €ro B KauecTBE CpPEICTBAa JOCTHKECHUS OCHOBHOM (yHKUUHU
aHAIM3UPYEMOTro JUCKypca — (QOpPMHpPOBaHHE Yy PELUIHUEHTa OMpPEICICHHOTO
OTHOULICHUS K OKPYKAIOLIEH JEHCTBUTEILHOCTU. TEKCTHI OHIAH CPEACTB MacCOBOMI
nH(pOpMAIIMKU OTHOCATCS K OONacTH Menua JIMHTBUCTHKH, Ojlarojaps 4eMy OHHU
MOJYYaroT  JONOJHUTENIbHBIE  XapaKTEPUCTHKH,  OOYCIIOBIEHHBIE  KaHAJIOM
KoMMyHHKanuu. [lomMmumo Toro, uto coBpemeHHble CMMUM sBISIOTCS OCHOBHBIM
Croco0OM pa3BIICYCHHUS JIFOICH, OHU CTAIH OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM MAHUITYJSIIUH.
JluHamMuKa TepyHAMS Kak TNOMU(YHKIMOHATHHONW €IMHUIBI, HE 3aBEPIIMBIICH
Mpolecc TUIOCTa3uca, IMO3BONIAET €My coueTaTb B cebe CyOCTaHTUBHBIE U
IJ1arojbHbIE YEPThI, KOTOPbIE MPOSBISIIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT PEUYEBOM CUTyalluu
(ceMaHTHYECKOTO U CMHTAKCUYECKOTO KOHTEKCTOB, a TAKkKe IKCTPATHHTBUCTUIECKUX
¢dakropor). O0OOIICHHOE 3HAYCHNE TEPYHIUS MOXKET OBITh BBISIBIICHO IMPHU YCIOBHH
aHaJgu3a [parMaTuyeckoro acnekra KOMMYHHMKAalW{, TakK KaK pPELUIUEHT
BOCIIPMHUMAET TEKCT, OCHOBBHIBasACh Ha COOCTBEHHOH KapTHHE MHpPa, (HOHOBBIX
3HAHUAX, KYNBTYpE, PEJIUTUH, BO3pacTe, COIHAIBHOM U MpodheccCHOHATbHOM
okpyxeHnu. [lonudyHKIMOHANBHAS TPUPOAA TEPYHIUS, KOTOpas TPOSBISICTCS B
paMKaxX KOTHUTHUBHO-IMCKYPCHUBHOTO AaCHEKTa, MMO3BOJSET BBIMOIHATh KOMILIEKCHbBIE
3amaqu, crosmue nepenq CMU.

KiroueBbie  ciioBa: KOTHUTHBHBIE
oMU YHKIIMOHATbHAS €IUHAIA; TePYHIANH.
Nudopmanusa nas nutupoBanusa: Jloopopagueix T. A. KorHuTuBHO-IUCKYp-
CHBHBIN acCIeKT peaju3anuu noiupyHKunoHadbHbIX equann B CMU (Ha matepuane

repyHnusi) // Hayunslii pesynsrar. Bompocbl TeopeTHUecKodW W MPHUKIaAHOMN
aunarsuctuku. 2018. T. 4, N 4. C. 20-28. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-3

HCCIIEIOBaHUS; JUCKYpC; CMU;

INTRODUCTION

Language is a dynamic phenomenon.
Any process of communication is determined
by certain extralinguistic factors. It is
necessary to know how the speech is
connected to the reality and understand the
pragmatic aspect of communication. For the
present research it is important to divide and
define the notions ‘text’ and ‘discourse’. The
phenomenon ‘discourse’ has been studied by
many prominent linguists such as T. van Dijk,
E.S. Kubryakova, N.D. Arutyunova, A.A.,
Kibrik, V.I. Karasik, O.V. Aleksandrova, O.N.
Prokhorova and others, but there are still a lot
of scientific problems to solve.

For the first time, a concept of the
cognitive analysis was introduced by Teun A.
van Dijk, who understands the notion of
discourse as the language representation of
the text content [5]. The scientist considers
the text from the point of view of external

factors determined by the circumstances in
which the act of communication is taking
place. He points out that we can understand a
message properly only in case we understand
the communicative situation.

N.D. Arutyunova also takes into
consideration extralinguistic aspects and
defines the term ‘discourse’ as the speech
immersed into life [3, p. 137]. According to
the definition the text obtains new features
and meanings while existing in a certain
situation.

As cognitive linguistics developed,
different approaches to the notion appeared.
In our research we consider discourse as a
cognitive phenomenon connected to the
process of speech making, and at the same
time as a final result of a speech process
represented in a certain completed (and
recorded) form [10, p. 16]. As it follows from
the definition, we study the text from the

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOH U ITPUKJ/IAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T

HBIN
HIAT

.I{:'Z%W:

RESHARCH R

Dobroradnykh T. A. The cognitive discursive aspect of realization of
polyfunctional linguistic units in the mass media (on the material of the gerund) // 22
Research Result. Theoretical and Applied Linguistics . - Vol4, Ne4, 2018

point of view of its extralinguistic, pragmatic,
social and cultural aspects, because speech is
a targeted social action.

A.A. Kibrik states the difference
between the notions ‘text’ and ‘discourse’.
According to the scientist, text is a result of
communication, but discourse represents both
sides at the same time — a process of speech
and its result. O.V. Aleksandrova writes about
the aspects of the text actualization from the
point of view of mental processes and from
the point of view of extralinguistic factors [1,
p. 10]. As we can see, a process of speech is
closely connected with the mental activity,
our perception of existing reality and our
world view.

Linguistics plays an important role in
cognitive studies because it is connected with
the process of linguistic representation of
knowledge. The cognitive  discursive
approach combines cognitive principles and
communicative paradigms. As a result of a
cognitive process, a set of concepts
(conceptual model of the world) is formed.
Linguistic features are studied from the point
of view of the conceptual analysis. It helps us
to understand the principles of the wordforms
collocability and combinability. Words are
combined according to the conceptual
structure, the rules of the compositional
semantics, formally, functionally and
according to the expressed ideas and notions.
The main ideas of the present research can be
described as the dialectical unity of language
and speech, dynamics of linguistic processes
determined by the nature of mental processes
in a way they are generated and represented at
the semantic level, and the necessity of
considering extralinguistic aspects [4, p. 37].

MAIN PART

The present research deals with a
cognitive discursive study of -ing forms
(especially gerund forms) functioning in
online versions of the popular British
newspapers and magazines. The study is
aimed at revealing how -ing forms behave in
the media and how their polyfunctional nature
is used for fulfilling tasks of the discourse in
question. To study the cognitive part of units

we need to describe mass media as a
linguistic phenomenon and analyze the main
aspects of its functioning.

Some scientists consider mass media as
the best example of the existing language.
The development of the Internet transferred
the research to the media linguistics branch as
online versions of popular newspapers and
magazines are now as widely spread as their
printed editions were in the last century. The
Internet has occupied almost all the spheres of
our life. Wireless technologies and smart
gadgets provide us with an opportunity of
getting any information any time we need.
For this reason, T.G. Dobrosklonskaya
introduced the term ‘media linguistics’. The
scientist describes different aspects of the
linguistic sphere in question: firstly, as the
whole corpus of all the texts created within
the mass media activity; secondly, as the inner
language system equipped with a set of
certain linguo-stylistic characteristics; finally,
as a special mixed type sign system which
combines verbal and audiovisual elements
specific for every form of mass media —
publishing, radio, TV or the Internet
[8, p. 15].

Mass media communication represents
interesting stylistic phenomena. The language
of mass media is divertive. In some cases, one
style transfers to another one. For example,
colloquial expressions coexist with the
literary language, historical notions with new
terms, simple sentences with complex
constructions. As news editions have become
the best instrument of human mind
manipulation, every structure is aimed at
fulfilling the influential function of mass
media. The main task of mass media is to
create thoughts and opinions, norms of
behavior and our attitude to events. We watch
TV, read newspapers, entertain and
unconsciously get a new world view, formed
with the help of mass media means, where a
text represents the main tool. We interpret
events according to our culture, background
knowledge, social and professional values.
V.Z. Demyankov offers to study discourse
from the point of view of the recipient who is
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called ‘an interpreter’. The process of
interpretation results in the actualized
meaning and depends on the author and
recipient’s intensions. The cognitive approach
is anthropocentric. It deals with any linguistic
unit within the scope of knowledge used to
describe any object or phenomenon [6, p. 26].
Teun A. van Dijk describes the power of
public discourse as follows: ‘we have seen
that among many other resources that define a
power base of a group or institution, access to
or control over public discourse and
communication is an important symbolic
resource, as is the case for knowledge and
information’ [13, p. 355].

As S.G. Ter-Minasova points out, there
is a great difference between cultures
influenced by many aspects of the
development of a lingua-cultural society.
Language and culture are closely connected.
Cultural (or notional) world view is the
realization of the world through the model of
reality formed in human mind and expressed
by means of a language. Language is the way
of world perception by a certain society.
Language, mind and culture are connected so
close that they represent a unity and they
can’t exist and function separately, without
each other [12, p. 24]. The development of
language in human mind is happening within
the development of the society. English is a
good example of how history creates the
language. Even the historical periods of the
English language coincide with social and
political events. For example, the appearance
of the Christianity introduced lexis and
grammar of the Latin language. The Normans
brought French which became the language of
public and military officials and state affairs.
Finally, the end of the War of the Roses led to
the establishment of the literary language.
Book-printing set the norms of the English
language and made it widely spread. As we
can see, the language is adapting to the
changing reality to represent all the ideas and
notions properly.

Grammar is a conservative field, but it
reflects the world view and the functional-
pragmatic approach is becoming more

recognizable. Traditional studies of syntax
concerning the structural and semantic
principles are moving to the field of the
language philosophy [2, p. 20]. It is clear that
‘the grammar of a language is not just a long
list of formal rules. A grammar may be seen
as a cognitive achievement: it is the solution
that generations of speakers of a speech
community have found to structure their
thoughts with the intention to communicate
them to other people’ [15, p. 11].

The gerund as a linguistic phenomenon
demonstrates a case of the meaning
actualization and world view formation.
Gerund forms came into English from Latin
and are formed with the help of the -ing suffix
which is a derivational and inflectional unit at
the same time and leads to the homonymy of
grammatical forms. The gerund as we know it
today is ‘a noun whose role has been
broadened by its acquisition of verbal
characteristics’ [16, p. 137]

Many scientists unite the homonymous
wordforms into the -ing form class presented
by different levels of  substantive
representation. The -ing suffix is a word-
building meaningful element because suffixes
and prefixes cannot be  considered
independent meaningful units as they refer to
the bound morphemes and appear as
meaningful linguistic units of a certain level
only within the units of a higher level of
linguistic hierarchy — lexemes [11, p. 132].

As it follows, gerund as an -ing form is
a polyfunctional unit. The process of
hypostasis (transfer from a one part-of-speech
class to another) is not finished. For
considering the word class of the ing-form
scientists use syntactic context. To actualize
the meaning of a gerund form the
collocational and colligational aspects are to
be studied within the dialectical approach
towards the language [7]. The idea is that the
specific dynamic nature of the gerund helps it
to fulfil pragmatic tasks of mass media
discourse.

RESULTS AND DISCUSSION

More than 200 examples in the articles
from the most popular British political
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newspapers and magazines such as The
Guardian, The Times, The Independent, The
Economist, The Week and The Daily
Telegraph were studied within the present
research. While analyzing the actual material
we found out that -ing forms are frequently
used for describing political events and
current economic situations. The main feature
of the -ing forms in the articles in question is
polyfunctionality. The form gets verbal or
substantive features according to the context
in which it is used. To provide the meaning of
a process the -ing form gets verbal
characteristics. To create the meaning of a
notion it performs substantive features. Such
usage of polyfunctional units cannot be
considered as a rule, but still we can describe
this phenomenon as a linguistic trend.

To illustrate this point of view we give
several examples of different representations
of the wordforms meeting and handling while
being different parts of speech and
performing substantive or verbal
representations within a syntactic context.

Aside  from that whole colonialism
thing, Princess Michael of Kent, for example,
has made headlines for wearing a racist
brooch when meeting with Markle, and she
reportedly named her pet black sheep "Venus"
and "Serena" [20, URL].

As it follows from the context, the -ing
form meeting is participle I introduced in the
sentence as a clause of time. It denotes
simultaneous actions and the -ing form
provides continuity to show that all the
actions are happening while the meeting is
going on. The adjective representation is close
to a verbal noun and gerund.

For example:

Trump’s role in the production of a
misleading statement about the meeting is
reportedly part of Mueller’s investigation
[17, URL].

The present statement demonstrates the
realization of the -ing form meeting as a
verbal noun. The category of the article
determines the wordform as a noun. The
meeting plays part of the prepositional object

and performs the maximum substantive
representation of -ing forms.

After the Chequers meeting yesterday
My Trump travelled to meet the Queen for tea
before flying to Ayrshire for a private
weekend at his golf resort in Turnberry, where
he joined his son, Eric [19, URL].

This example presents a word sequence
after the Chequers meeting yesterday.
Meeting  still  represents  substantive
characteristics as it is determined by a definite
article. But in case the article refers to the
proper noun Chequers, used in a plural form,
we can consider meeting here as a half-gerund
in the function of the adverbial modifier of
time. If it had any dependent elements or
adverbs, it would become a gerund.

Another example of the -ing form
usage:

Donald Trump denies knowing of
Russia meeting and attacks Michael Cohen
[17, URL]

Russia meeting is used in a headline
without an article in a singular form and is
determined by a proper noun Russia without a
possessive case inflection. According to the
syntactic context it cannot be called a gerund,
because there are no elements to prove it (a
direct object or an adverb). The -ing form can
be considered here as a half-gerund. The
polyfunctional nature of the -ing form at the
example is used to represent more than a
simple verbal noun, the -ing form here fulfils
the meaning of continuity, the author points
out that this meeting is a process with
consequences. This example shows how the
polyfunctionality of the gerund implements
the function of the headline. The pragmatic
aspect is reached by a significant linguistic
unit.

He opened with a blistering attack on
Germany for being a "captive" of Russia —
about the most obvious case of projection
imaginable — and then blasted most of the
rest of NATO members for not meeting the
standard of spending 2 percent of their
economy on the military [21, URL].

The -ing form in the example above is
used within a construction blasted for not
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meeting the standard. The introducer verb
blaster for invites the gerund meeting which
has a direct object the standard demonstrating
verbal characteristics. It is worth noticing the
gerund form meeting is not used in its basic
meaning which is, according to the Oxford
Dictionary, ‘arrange or happen to come into
the presence or company of (someone)’ [14,
URL]. It is used in the meaning ‘fulfil or
satisfy (a need, requirement, or condition)’
[14, URL]. The negative particle not
determines the wunited meaning of the
wordform and denotes ‘they didn’t follow the
prescribed rules.” As we can see the gerund
form here substitutes the meaning of a
subordinate clause and is used as a
semantically-efficient unit.

There are some cases when a part of
speech cannot be defined. The polyfunctional
nature of the gerund is performed by a ‘half
gerund’:

During the summit in Helsinki, Putin
appeared to dominate Trump, and the US
president faced a storm of criticism at home
for his handling of the meeting [17, URL].

Here we can see a half gerund handling
with a possessive pronoun his. Possessive
pronouns can be used with both nouns and
gerunds, so we can consider handling here
both as a noun with -ing suffix or as a gerund.
The difference between a noun and a gerund
is that a gerund represents a grammatical
meaning of a process; a noun is mainly used
for the nomination of a result or an object [9].
In this case the hypostasis is not finished and
even the syntactic context cannot help us to
define the grammatical class. The only thing
we can define is the substantive nature of -ing
form represented in the example. The
meaning of the wordform handling according
to the Oxford Dictionary will be derived from
the meaning of the verb handle, because there
is no special meaning for the wordform
handling. Tt denotes ‘manage a situation or
problem’. It is worth mentioning that the
wordform is not used in its main meaning
‘feel or manipulate with the hands’, as we can
see from the root morpheme ‘hand’. It is
obvious that the -ing form is used for

achieving the illusion of a continuing process.
The author’s intention is to show that it was
not just the president’s mistake. He stresses
that the whole negotiations were not under the
control of Donald Trump. As the author
points, Mr Trump allowed Mr Putin to be the
leader in the talks. The described reality is
transformed by means of the -ing form to
express a dynamic process. The linguistic unit
forms the picture of talks where the American
president does not play the main role.

President s handling of Benalla scandal
met with anger and disappointment outside
Paris [18, URL].

Another example of the
polyfunctionality of the -ing form. President s
handling from the one side, can be a
combination of a noun in a possessive case or,
from the other side, it is a gerund determined
by a noun in a possessive case. The semantic
context cannot help us to define a part-of-
speech class, but the -ing morpheme brings
the meaning of an action in a process. The
meaning is the same as in the previous
example, but the nature of the -ing form is
more substantive as it stays in a function of a
subject. It is important that the phrase is used
in the article’s headline, so we can see the -
ing form substituting a subordinate clause.

Mr Trump referred repeatedly to “a
suggestion” that he had given Mrs May for
handling the Brexit negotiations, but said: “I
think she found it maybe too brutal . . . I can
fully understand why she thought it was a
little bit tough.” [19, URL].

The construction had given Mrs May
for handling the Brexit negotiation includes
the introducer verb had given with a direct
object Mrs May and a gerund handling with a
direct object the Brexit negotiations. The
gerund construction is used here in a rare
function — an adverbial modifier of purpose.
The nature of the gerund is verbal because of
a direct object and it expresses the
grammatical meaning of a systematic
approach in dealing with the situation, but it
still has the function of a noun to support its
substantive part. The lexical meaning is the
same as in the previous examples — ‘manage a
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situation or problem’. The gerund again
substitutes the meaning of a subordinate
clause and is used as a semantically efficient
unit.

CONCLUSIONS

The analysis has shown that in a
particular situation, on the level of discourse,
the gerund acts as a polyfunctional unit and is
used in the discourse for pragmatic reasons to
express an action in a process. Constructions
obtain substantive or verbal characteristics
allowing mass media to influence people’s
mind. The cognitive nature of the gerund
reflects the reality through the description of
an action creating a certain impression on the
basis of the recipient’s world view. Gerund
constructions save the meaning while
substituting bigger utterances. As it follows, a
gerund can be used for fulfilling a complex
and important task of mass media discourse —
broadcasting the information in the ‘right’
way, changing people’s attitude to the reality,
and forming their conceptual system.
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KoHuent «MUrpanT» B MUTPAllMOHHOM JNCKYpCe
(Ha MmaTepuaJjie CBOOOTHOI0 ACCOIMATHBHOIO IKCIIEPUMEHTA)

ITepMcknii rocygapCTBEHHbBIN
HallMOHAJIBHBIN UCCIEN0BATENBCKUN YHUBEPCUTET,
yi. bykupesa, 1. 15. [lepmb, 6149909, Poccus.
E-mail: fialka21-85@mail.ru
ORCID: 0000-0001-8212-8929

Cmamusa nocmynuna 30 okmaobpa 2018 e.; Ipunama 15 nosaops 2018 2.;
Onybnukosana 31 0exabps 2018 e.

AHHOTanusi. B npennaraemoil crarbe MCCIEAYETCS MUTPALMOHHBIN AUCKYpC C
MO3UIMKA KOHIENTYaJIbHOTO MOAX0Aa. MUTpalMOHHBIA HCKYpPC pPacCMaTpUBAETCA
KaKk BHJl COLMAIbHOM TPAKTHKH, IIOCKOJIBKY €ro (opMUpPYIOT COIMaJIbHBIE
CTPYKTYpPBl M COLMAJIbHBIC arcHTBl, & TAKK€ KaK HMICOJIOTMYECKHH KOHCTPYKT, C
MIOMOIIBI0 KOTOPOTO (POPMHUPYETCs OTpENIeIeHHas MO3UIM 00IIEeCTBA U OTHOIICHUE
K MUTrpaHTaM. B CBA3M ¢ 3THM HCHOJB3YIOTCS ONPEICICHHBIE PEYEBBIE ITPHEMBI,
TaKTHKHU, CTPAaTETHH, XapaKTEePU3yIOIIHe OCOOECHHOCTH MUTPAIMOHHOIO IHCKypca.
I'maBHBIM HHCTPYMEHTOM aHajIW3a MUIPALMOHHOIO JHUCKYpCa BBICTYIIAET €ro
0a30BbIif KOHIIENIT «MUTPAHT», MOJIEIb KOTOPOTO SBISETCS 0OBEKTOM HCCIICIOBAHUS.
IIpenmeToM aHanu3a ABISETCSA BBISBICHUE MApaJUrMaTHYECKUX, CHHTarMaTH4eCKUX
TUINIOB OTHOLIEHUN CTPYKTypbl H3y4acMOro KOHIENTAa, a TAKXKE TEMAaTHYECKUU
aHaJINU3 KOHLIENTYaJbHOIO Mois. MeTonoM ucclieoBaHUs MOCTY>KUJI CBOOOIHBIN
aCCOLIMATUBHBIA HDKCIEPUMEHT. J[aHHBIM OSKCIIEPUMEHTAJIBHBIM METOJ IO3BOJSAET
pa3zpaboTarb MoOJeNb KOHIENTa «MUIPAHT», BBIIBUTh MapagUrMaTHYECKHe U
CUHTarMaTUYeCKHE THIIBI OTHOLIEHWI B acCCOLMAaTHMBHOM IIOJIE, pEealnu30BaTh
TEMaTUYECKUIM aHAJIN3 IOJYyYEHHOro Marepuana. Llenp nqaHHOM cTaTrby NMpeacTaBUTh
MOJeNb  KOHILIENTa  «MWUIPaHT» Ha  OCHOBE  AaCCOLMATUBHBIX  pEaKUui
CUHTarMaTH4eCKOro M IapaJurMaTH4eCcKOro THIIOB OTHOLICHWW W BBIJCINUTH
TEMaTUYECKHE IPyNIbl KAK aKTyaJIbHbIE TOIIMKU MUTPALMOHHOIO IucKypca. KonnenT
«MUTPAHT» BBICTYIIA€T B KA4E€CTBE OCHOBHOI'O COLMAJIBLHOIO areHTa MUI'PAlHOHHOTO
JUCKypca.

KiiroueBble ci10Ba: KOHLENTYyaJ bHBIM ITOAXOA, MUTPALMOHHBIA JHCKYPC, KOHLEIT
"MHTrpaHT", acCOLMATUBHBIN SKCIEPUMEHT, MApaJUrMaTUUECKU THUII OTHOLICHW,
CUHTarMaTH4eCKUI TUIl OTHOLIEHUH, TEMaTUYECKUE TPYTIIIbI.

HNudopmanusa ans umurtupoBanmsa: 3yOapesa E. O. Konuent «murpanr» B
MUTPAIIMOHHOM  JHCKypce (Ha  Marepuane  CBOOOTHOTO  ACCOIMAaTUBHOTO
skcniepuMenTa) // Hayunslit pesynsraT. Bompockl TeopeTuyeckoil W MPUKIAAHON
nunarsucTuku. 2018. T. 4, N 4. C. 29-41. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-4
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Abstract. The article deals with migration discourse from the standpoint of the conceptual
approach. Migration discourse is considered as a type of social practice, as it is formed by social
structures and social agents, as well as an ideological construct, which is formed by a certain
position of society and attitude to migrants. In this regard, certain speech techniques, tactics,
strategies are used as special features of migration discourse. The main tool of the analysis of
migration discourse is its basic concept "migrant", whose model is the object of the study. The
subject of the analysis is the identification of paradigmatic, syntagmatic types of relations of the
structure of the concept under study, as well as thematic analysis of the conceptual field. The
research method is a free associative experiment. This experimental method allows to develop a
model of the concept "migrant", to identify paradigmatic and syntagmatic types of relations in the
associative field, to implement a thematic analysis of the material. The purpose of this article is to
present a model of the concept "migrant" on the basis of associative reactions of syntagmatic and
paradigmatic types of relations and to identify thematic groups as main topics of migration
discourse. The concept "migrant" is the main social agent of migration discourse.

Key words: conceptual approach; concept "migrant"; migration discourse; associative
experiment; paradigmatic type of relations; syntagmatic type of relations; thematic groups.

Information for citation: Zubareva, E. O. (2018), “Concept "MIGRANT" in migration
discourse (on the material of a free associative experiment)”, Research Result. Theoretical and
Applied Linguistics, 4 (4), 29-41, DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-4

BBenenue CJIO)KHOCTb, JJISI U3YYAIOIINX HEMEUKUN A3bIK,
[Ipouecc miobanu3anvu W TOCTOSHHO COCTaBJISIFOT apTUKIIM, MUTPAHTHl YIPOLIAIOT
pactyuue MUTPALMOHHbBIE MOTOKH SI3bIK U ONMYCKAalOT apTUKJIM, YTO U Havyalu

00ycnoBHIIM OOJBIION MHTEpEC K W3YyYEHHUIO
MUTPAITIOHHOTO TUCKypca. Murparnus
SBIISIETCS. OCHOBHOW MPUYMHOM HM3MEHEHHUS
TUTYJBHOTO si3bIKa. [IpuHIMaromiee o0ecTBO
HEeU30e:)KHO  BOMpaeT Te€  WIM  HUHBIE
dboHeTHUECKHE, JIEKCUYECKHUE u
rpaMMaTHYeCKHe SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH
(Kerswill, 2006; Piller, 2016; Silbereisen,
2016). Hampumep, VY. XuHpHUXC H3ydaeT
BIMSIHIC MHIPAHTOB Ha HEMEIKUN SI3BIK,
oTMe4Yasi, 4YTO MUTPAHTHl  JIOMYCKAIOT
Oompmroe  KoimuuecTBO  omuoOok. Camble
pacipoCTpaHEeHHbIE OLUIMOKH B YCTHOM pedu
MOCTEIICHHO IEPCHUMAIOT HOCHTENU SI3BIKA.
OH ompenensieT, 4YTO camMyl OOJBIIYIO

nenath kopeHubsle Hemilbl (Hinrichs, 2013).
CymecTByeT U 0OpaTHBIN MPOIECC, MUTPAHTHI
OZIHOM HAIMOHAIBLHOCTH, IMPOXHUBAIOIIUE B
pa3HBIX CTpaHaX, TEPEHUMAIOT HEKOTOPHIC
OCOOCHHOCTH THUTYJIBHOTO S3bIKa, MOJTOMY
SI3BIK MUTPAHTCKUX COOOIIECTB,
MPOXKUBAIOIINX HA Pa3HON TeppUTOpHH, OyIeT
ommyarbes.  TpaHcopmamus THTYIBLHOTO
SI3bIKA WJIM BJIMSIHUE TUTYJIBHOTO sI3bIKa Ha

SI3IK MUTPAHTOB — 3TO JIMIIb OJWUH U3
BO3MOKHBIX aCIIEKTOB U3YUYECHHUS
MUTPALIMIOHHOTO JIACKypca. S3pIKOBast
0€301MacHOCTh u KOH(DITUKTOTEHHOCTb,

A3BIKOBasg ajalTanusd MHIPAHTOB, A3BIKOBaA
arpeccus, A3bIKOBOC CO3HAHHUC MUIPDAHTA U
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HOCUTEJNIA SI3bIKa, OCOOEHHOCTH S3BIKOBOM
NOJIUTUKY M MHOTHE JPYTHE ACIEKThl MOTYT
OBITh BKJIIOYEHBI B MOJIEIb MUTPAIIMOHHOTO
JUCKypca.

AKTyaJIbHOCTb U3yY€HHUS MHUIPaALUO-
HHOTO JMCKypca IMOJATBEpXkAaeTcs: padoTamu
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
uccinenonareneid. B.M. Mykomens cuuTaer,
YTO MUTPALMOHHBIN IUCKYypC HAXOOUTCS Ha
CTBIKE C TIOJUTUYECKUM JHUCKYpPCOM H
oOnagaer BCEMU IIPUCYIIUMHU emy
NpU3HAaKaMd ¥ OCOOCHHOCTSIMH, BHYTPH
MUTPAllMOHHOTO JAMCKypca OH  OTAEIbHO
BBbIJIETISIET YMHOBHUYMNA TUCKYpC U JIHUCKYpC
nyOnuyHbIX TONUTHKOB (Mykomens, 2011).
MurpanMoHHbId  JUCKYPC  HM3y4aercs B
acriekre MeTaopHUecKoro aHajiuza, 10
pe3yaprataM KOTOpPOTO BBIJENSAIOTCS YEThIpE
OCHOBHBIE I'pymniibl MeTadop, GopMHUpYIOLIHe
MUTPALlMOHHBIE TUCKYPC: BOCHHBIE, TOBAPHO-
BEIlIEBble, TeaTpajbHble U  MeTadopsl,
OJIMIIETBOPSIOIINE TIPUPOIHBIE KaTacTPO(bl U
ctuxuiineie OenctBus (HectepoBa, byposa,
2006). E. Tyrenbeprep wu3ydaer s3bIK
TAIMLUNACKUX MWIPAaHTOB B  JIETCTBE W
IOHOIIIECTBE /10 HACTOSALIETO BPEMEHM, UTO
IIOMOTaeT  BBIABUTH  SI3BIKOBBIE  MOJENH
peueBoro moBexenus (Gugenberger, 2018,
P. 18-19).  3apyOexxHble  JMHIBUCTHI
paccMaTpuBalOT MUTPALlMOHHBIA AUCKYPC Kak

[JIJABHYIO  COCTABJISIIOLIYI0  MHIPAllMOHHOM
muarBuctuky. (Krefeld, 2004; Discher, 2015).

MurpauroHHbIN JIMCKYpC
paccmaTpuBaeTcsi KaKk  BHJ  COLHMAIBHOMN
NPaKTHKH, TOCKOIBKY ero (opMupyroor
COLIMAJIbHBIE CTPYKTYPBHIL, COLIMAJIbHBIE
areHTbl, = yYaCTHHUKH,  BOBJICUECHHbIE B
COLIMAJIbHBIC IPOLECCHI, TaKKe MBI

YYUTBHIBAEM, YTO MUTPAIMOHHBIN JHUCKYPC
IpeaCcTaBiIsieT cOO00H pedeBylo ACSITEILHOCTD,
BKJTFOUAOIIAst JUHTBUCTUYECKUE u
IKCTPATMHTBUCTHUCCKHEC ACIIEKTHI
(Charaudeau, 1983, p. 28). Ctoutr OTMETHTbH,
YTO MUTPAIMOHHBIA JTUCKYPC BBICTYTACT €IIe
U B POJIM HICOJIOTHYECKOTO KOHCTPYKTA, C

MTOMOIIIBIO KOTOPOTO dbopmupyercs
ompeieNeHHas ~ MO3UIUs  o0liecTBa |
OTHOIICHUE K MHUI'PpaHTaM, MHCIIOJIb3YIOTCA

OMPCACIICHHBIC PCYUCBLIC IIPUCMBI, TAKTUKH,

CTpaTeTuu, XapaKTepHU3yIIIue OCOOCHHOCTH
murparmorsoro auckypca (Dijk, 2008).

B nmaHHOW cTarbe MUTpPAalMOHHBIN
JUCKYPC W3y4aeTcs c MO3ULIAN
KOHIENTYaJbHOTO MOJX0Aa U TPAKTYETCs Kak
Habop KJIFOUEBBIX KOHIIENTOB, TaK
Ha3bIBAEMBIX "TOMUKOB" AHMCKYypcCa, KOTOpPbIE
[IOMOTalOT  PacKpbeiTh €ro CyIIHOCTb H
conepxanue (Jembsukos, 2003, c. 130), a
0a30Bble KOHIENTHI MOTYT BBICTYNAaTh B
Ka4eCcTBE MHCTPYMEHTA aHajiu3a TOTo WIH
uHoro guckypcea (Casiikus, 2000, c. 38-39).

OCHOBHBIM COLIMAJIBHBIM areHTOM |
COOTBETCTBEHHO 0a30BBIM KOHIIETITOM
MUTPAIMOHHOTO JIMCKypca SIBIISIETCS
«murpanT». KoHuenTt paccMarpuBaeTcs Kak
«HEKOE TpeacTaBieHHe O (parmMeHte Mupa
WIM 4YacTH TakKoro (QparMeHra, uMeEIoee
CJIIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIPaKEHHYIO Pa3HbIMU
rpyImnaMu MIPU3HAKOB, pean3yemMbIX
Pa3HOOOPa3HBIMU SI3BIKOBBIMU CIIOCOOAMU U
cpeactBamu.  KoHuenrtyanbHbId — NPU3HAK
OOBEKTHBUpPYETCSI B 3aKPEIUIGHHOM U
CcBOOOTHOM dhopmax COYCTAHMIA
COOTBETCTBYIOILIUX  SI3bIKOBBIX  €IMHHII-
PENPE3ECHTAHTOB KOHIIEITA. Konuenrt
OTpa)kaeT KaTeropHaJibHblE M LIEHHOCTHbIC
XapaKTePUCTUKU 3HAHUM O  HEKOTOPBIX
¢bparmenTtax mupa» (Ilumenosa, 2004, c. 10).

MetomoM  ucciaemoBaHus — SIBIACTCS
CBOOOJIHBIM acCCOLMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT,
KOTOPBIA OBLT TIPOBENCH CpeAu TpaxkaaH
Poccuiickoit  ®enepauuu. Muadpopmantam
Npeyiarajlioch HamucaTb HEOTrPAaHUYEHHOE
KOJIMYECTBO aCCOLMALUMKA Ha CIOBO-CTUMYII
«vurpadT»y. OOBEKT HACTOSIIETO HCCIEIO-
BaHUA — MOJEIb KOHUENTa «MUTPAHT»,
MPEJCTABICHHAs Ha OCHOBE IOJYYEHHBIX
JTAHHBIX 3KCIIEpPUMEHTA, npeaMer  —
cneruduka ACCOITMAaTUBHBIX CBsI3eH
MapagurMaTi4eckoro M CHUHTarMaTH4ecKoOro
TUMOB OTHOUIEHWW, a TAaKK€ TEMaTUYECKUU
AQHAJIU3  pPEaKLMi. ITomoOHBIA  moaxon
00paboTKu JTAaHHBIX aCCOIIMaTUBHOTO
JKCMEPUMEHTa  HCIONB3yeTcss B paboTax
MHOTHX HCCIIeIOBaTENEH, HarpuMmep,
nr. OBUYMHHHKOBA MpOBOIUIIA
aCCOLMATUBHBIN AKCIIEPUMEHT, u3yyJas
MEHTAJIbHBIA JIEKCUKOH JIeTeid B Pa3BUTHM.
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HccnenoBarens NpUXOAUT K BBIBOAY, YTO C
BO3pacToM YMEHbILIAETCS KOJIMYECTBO
napagurMaTU4ecKuX THUIIOB  acCOLUAIM,
BO3pacTaroT CUHTarMaTH4ecKHe THUIIBI
accollMaluil U yBEIMYUBAIOTCS TEMaTHUECKHE
accoIuaiuu (OBunHHMKOBA, 2006).
PexnamHbIi IUCKYPC TaK K€ U3Y4aeTCs dyepes
BBISIBIICHHE CUHTarMaTH4eCKHX, napa-
QUTMaTHYECKUX  TUIOB  OTHONICHUH |
TEMaTHYECKOro aHaiu3a MOJTyYEHHBIX
nanspix (IllyctoBa, 2016).  3apyOexHble
JIMHTBUCTHI, U3y4das MUTPALIMOHHBIN JUCKYpC,
IIMPOKO HCIIONB3YIOT OMUCAHHYIO MOJENb
00paboTku accorarui B CBOMX
uccnenoBanusax (Singleton, 2013; Geraghty,
2014; Eddington, 2009; Sprachen..., 2011).
Henp naHHOW cTaThbM MPEACTABUTH MOJEINb
KOHLIETITA  «MUTPAaHT» Kak  OCHOBHOIO
COLIMAITLHOTO areHra MUTPAIIOHHOTO
JICKypca.

B paMmkax  aHTpONOLIEHTPUYECKOU
napagurMbl aCCOLIMATUBHBIA 3KCIIEPUMEHT,
npennoxxkeHHblil K.I. FOurom, Bagane XX B.
(bonpmio ncuxonoruueckui ciosapb, 2004,
c. 37) sBnsercs OAHUM W3 TEPCIEKTUBHBIX
METO/I0B MU3yUEHUsS CTPYKTYpPbl KOHIIENTA, TaK
Kak IMO3BOJIAET M3y4yaTh (PyHKIHMOHHPOBAHHE
A3bIKa B PEAJbHOM KOMMYHUKalUU. /[aHHBIIA

3KCHepHMeHTaHBHLIﬁ MCTO[ IIO3BOJIACT
AKTyaJIu3NupPOBaTh MOACIb KOHIICIITAa
«MHUI'PAHT» HA KOHKPCTHOM HCTOPHUYCCKOM

JTane pa3BUTHS OOMIECTBA M YCTAHOBUTH

Ompe/iefieHHbIE THUIBI OTHOIICHUN MEXIY

CJIOBOM —CTHUMYJIOM U pEAKLUSIMU.
OcHOBHas 4YacTh

CBob6oaHbII accoLMaTUBHBIN
SKCIIEPUMEHT ObLI MIPOBEIEH 0e3
KOJIMYECTBEHHOTO  OTPAaHWYCHHS,  JBYyMS
cmocobaMu  JUIA  TONydYeHHs  HauOonee

00beKTUBHBIC NaHHBIX. MHQOpMaHTBI OBLIH
paszeneHsl Ha JABE TPyHIbl, MEpBOil rpymmne
npeAsaraiacs METOJ BU3yallU3allH, TO €CTb
roTOBasl KapTO4yKa C HalMCaHHBIM CIOBOM-
CTUMYJIOM  «MHUTpaHT», BTOpPOHl  TIpymme
npeasaraics MeTOJ CIyXOBOIO BOCHPHUSTHS
ClIOBa-CTHUMyJia. B 3KcrnepuMeHTe NpUHSIIH

y4yacThe 180 rpaKJIaH Poccuiickoit
®denepanuy, CTyIAEHTBHL, OOydaromuecs Ha
(axynpTeTe COBPEMEHHBIX  HMHOCTPAHHBIX

SI3BIKOB u JIATEPATYP ITepmckoro
rOCyJapCTBEHHOTO HAallMOHAJIbHOTO
uccieaoBareabckoro  yHuBepcutera. Ot

KaKJI0T0 MH(POpPMaHTa OBLIN TOJYYEHBI OT 2
no 14 peakuwmii, oOmiee  KOJIUYECTBO
acconuanu coctasmwiio 1168 accomumaruii.
CryneHThl  SIBISIIOTCS, TaK  Ha3bIBaeMOW,
«COIIMAJIbHO  MEPCHEKTUBHOM  TPYIIOiD»,
KoTopass B Ommxkaiiimem Oymyiiem OyaeT
OTIpeIeTIsATh 0a30BbIC COMMANLHBIC TCHICHIIHH
(Epodeena, 2015, c. 85). UmenHno moatomy
MIPEIICTABICHUS MOJIOJICKH OCOOCHHO BaXKHBI
Y UHTEPECHBI, TaK KaK UMEHHO WX B3IJISAJBI
OTIpEICTISIOT OyayIIee.

[Ipoananu3upoBas MONTyYEHHBIE
peaknuyd Ha CJIIOBO-CTUMYJ «MHUTPAHT», MBI
BBISIBUJIH CHHTarMaTH4ecKue u
MapajurMaTHYeCKUe  THIBI  OTHOIICHHMA
aKTyaJTU3UPOBaHHBIX accoluaToB u
PaACTIONIOKIIIN UX ¢ YKa3aHUEM YaCTOTHOCTH U
B TIOPSIZIKE YOBIBAHUSI.

Acconmarsl, aKTyaJIM3MpYyIoLIne
CHHTATMATHYECKMA  THN  OTHOLUCHUIA:
npuessicuti  (14) / uepmslii, HenecanbHbIl,
pabouuti (5) / uyxcou (4) / 6eonwiii (3) /
YEPHOKOMCULU, HA2TbIU, XUMPBLU, UHIMEPECHDBI,

nepeesoicams, KOUyrowull, HepyCcCKul,
aepeccugnblil, 20100ublU (2) / nocmpadasuiue,
HyJcoarowuecs, — 6espabomuvlll,  cnacaio-

WULCA, BbINCUBAIOWUL, UWYWUL, Ye34CAmb,
pabomarowuti, mpyoogotul, UHOU, HeMeCmHblI,

NnoHaexaswiui,  3a2openvli,  MeMHOKONCULL,
HEeKpacusblii, HeMOo10001, 2PA3HbIU,
000pPBAHHDBIU,  HEONPAMHDIU, HEeHCeNAHHDI,
JHCAOHBIU, 310U, 2pYyOblil, NIOXOU, OUKUI,
HenpusimHslii, ONACHbIU, HEeO0B0Ib b,
CKPbIMHULL, 3AMKHYMbl, boeambviil,
Hebozamvlll, OMYAABWIUNICH,  OMYAAHHBIL,
becnomowHblll, 00e300/1eHHbIl, HEeNnblowull,
muxutl, 3a00pHbLU, 1H008€00UTLHBIL, Beceblll,
HeobOvluHble, npeciedyemvlil, bOeccemelnvill,

MHO200emublll, OOUHOKUL, NI0X0 2080PAWULL
bonvHoOU, HaboOarwul, Huwull, Oe2yujutl,
coexcaswuil, 3apyoexcuniil (1).

Accounuarsl, aAKTyaJu3UPYIOIIHe
NapajurMaTHYecKuii THN  OTHOIIEHWIA:
unocmpaney (40) / paboma (30) / nepeeso,
oedxcenywvl (27) / cmpana (15) / npobnemst,
epanuya, nacnopm (13) / aoanmayus (12) /
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euza (11) / Eepona, Ooxymenmwr (10) / Obama, Tpamn, Mepkenb, pabomuux,
yenosex (9) / nomows, nymeuiecmeeHHUK, maxkcucm, CcmpouKa, pemoHm, acghanvm,
npecmynHocmo, 801IHA, beonocmy, npeonpuHuMamens, 6vle00d, YHU8epcumen,
mpyoHocmu  nonumuxa, peaueus (8) / cmyoenm,  npoceeujeHue, J100Kd, NOe30,
T'epmanus, eacmapbaiimep, 2paxcoancmeo, asponopm, yysgcecmpatey, — uyxcesemel,
KIaH, OJeHbeu  nymeutecmeue,  A3vIK, YydIcax, noceinexeu, KOCMONOAUM,
Konugaukm (7) / HoeusHa, nepecenenue, yueoa, umMMuepanm, Mapeunal, ckumarney,

3apabomok, maoxcux, moou (6) / beecmeo,
oom, Cupus, epsase, cmpoumensb, pacusm,
onacrHocmw, Henezan, Poouna (5) / acpeccus,
bespabomuya, eocyoapcmeo, Azus, cmpax,
amuspanm, aKyeHm, CIIA, odopoea,
besoenexncve, oicunve (4) /  6edcmsue,
mopeoeisi, OusHec, BblICUBAHUE, 3A2PAHUYA,
MONEPAHMHOCIb,  803MOICHOCU, OBOPHUK,
NOUCK, OOPONCHUK, HeMOOAHbl, 2PANCOAHUH,
asuam, 3amyxHcecmeo, 3HAKOMCMBO, V30eK,
becnopsoku, nepemeujenue, gooumein,
MYCYTbMAHCMEBO, HeOONnoHUMaHue,
Henpusi3ub, KPUMUHAT muepayusi,
mpaucnopm, cemvs, nymewecmsue (3) /
MYJICUUna, 3apybexcve, Kpusuc, cmpalauue,
MAMOMNCHSL,  BONHEHUe, Meumda, YYHCOUHa,
O0yoywee, o#CU3Hb,  meppumopus,  mpyo,
pasHopabouuil, ¢ymobonucm, 20100, Appuxa,
3eMis,  6blxooey,  20Cmb,  He3HaKomel,
mypucm, uckamenv, UypKa, npeoamenv,
nocobue, xuoxcab, HaA2IO0CMb, He2amus,
yujemnenue, Hacuue, HapKomanus,
HenoHumatue, cmenocmn, npasa, Oemi,
JamuHoamepukauey, — apmsaHe,  (QpyKkmeol,
waypma, uciam, meppopucmel, 83pbls,
8MOpIICeHUe, HANbLE, Pe2UCMPayus, Npuiom,
OonesHb,  IMHOYEHMPUIM, HOBOCMU,
useHauue, 6e3bIcX00HOCb, BbIHYHCOECHHOCD,
amuepayus, Henpusimue, aAcCUMUNAYU,
CIOJICHOCMU, — 3a2paHnacnopm,  Huujema,
Amepuka, nyms, obwenue, perucuoO3HOCHb,
duacnopa, eepa, mycyromanutr (2) / obviuau,
mpaouyuu, HeyCmpoeHHOCb, HYICcOa,
HecmaduiIbHOCMb,  CnAceHue, YCMaioCmo,
nomeps, mpeso2a, Cmpecc,  CMAMeHue,
pasouaposaniue, OMYYIHCOCHHOCMb,
Heyoobcmea, nepememnvl, HAYalo, Onblm,
NPUKTIOYEHUS, nepcneKmusbl, yenw,
nepenocenenue, CKUMAHus, Odilb, OMbe30,
evie30, 6ve30, Bo38pauyeHue, SPUHKApMA,
3anao, Bocmok, Hpax, Hpan, Poccus,
@panyus, Mockea, Eepocoios, Hmanus,

CMPAHHUK, KOYEBHUK, JCUmelb, OMUuLelTbHUK,
nepeoomKpbI8amenb, Meumameib, Xay, Xauux,
ouccudenm, u3eotl, o00y3a, Mycop, eapseap,

waxuo, Gemuwucm, npucnocobnewney,
OMCMYNHUK, beoonaza, becnonesHocmo,
VeadiceHue, OMmopxceHue, CHUCXOOUMETb-
HOCMb,  HACMOPONCEHHOCMb,  Hedosepue,
HeHagUudemv, HEeHABUCMb, CONepedCUBAHUE,
munuapoep,  OeOHAK,  He3auuuyeHHOCMb,
VHUdICEHUe, OMBEeMCMBEeHHOCMb,  peulu-
MenbHOCMb, NPABOHAPYUIeHUe, HAPKOMUKU,
pasboou, mropvma, HEe3aKOHHOCHb,
be3zaxoniue, Hacenenue, nonyisAyus.,
Henpusimuocmo, HeyeaiceHue, MHO20-
JlceHcmeo,  apab,  MeKCcukawey, — YbledH,
Kagkazey, umanvsiHey, Ni08,  OOWUPAK,

paspyxa, dKCMpemusm, pegosioyusl, mepaxkm,
bomba, cmoikHo8eHue, Hacuiue, u2o, 0poa,
MAcco8ocms, nepenacenenue, 3anoloHeHue,
60/IHA, anobanuzayus, unmezpayus,
MYTbMUKYIbMYPUIM, 00OMeH, OunuHes,
He2pamomHoCms, KOMMYHUKAYUsL, UCMOPUS,
epemsi,  nanamku,  Jaazepv,  yoexcuuye,
KOCMONOIUMU3IM, peoicum, KPUMUHAI,
IKOHOMUKA, HOCMANbeUsl, pasiyKa, nmuyd,
coceou, Opy3vs, Kpy2o8opom, uamMeHda, Ovim,
uym, bropoxpamusi, 3uma, 3anax,
Henpumsi3ameibHOCMb, Cmepeomun, oyepeos,
HeU36eCmHOCMb, MOCM,  HENOCMOAHCMEO,
O02DAHUYEHHOCMb,  OMKA3,  BENHCIUBOCHID,
Vauya, 20poo, Me2anoauc, mope, mopeauiu,
PBIHOK, O08UJICEHUE, HAYUS, BePOUCTIO8EOaHUE,

noesoka, IKOHOMUKA, denopmauus,
2eoepagus, obpazosanue, noseoenue,
HayUuOHAIbHOCY, eoa, meppopusM,
Kynemypa, 3akoH (1).

Acconmarsl, AKTyaJIM3MpYOLIHe

CHHTArMATHKO-NAPAIUIMATHYECKUH  THII
OTHOIIEHMH: cmena mecma scumenvemea (7)
/ nOucK Jyqutetl HCU3HU, KyIbmypHsli wok (6)
/ Bruosxcnuii gocmox, opyeas Kyiemypa, opy2oti
azvik (5) / pabouas cuna, Oonvuas cemvs,
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HO8asi  KYIbmypa,  A3bIKOGOU  Oapwvep, CMeHa NopsodKd, 8 UYJHCOU MOHACMBIPL CO
nonumuyeckoe Yyoedxcuwe (4) / Hexeamka CBOUM YCMABOM, HOBblU A3bIK, U3VUeHUe
pabouux mecm, HOBASL  JHCU3Hb,  NOUCK A3bIKA, UHOCMPAHHAS pedb, CIONCHOCMb 8
pabomvl, HOB0€  3HAKOMCMBO, obmeH NOHUMAHUU, Opyaue mpaouyuu, HeoObluHble
kyiomypamu (3) / mocka no pooume, yeneueHus, ONUmenbHblil CPOK, Oe3
NOKUOamb  pOOUHY,  NACHNOPMHBIL  CMOI, onpeoeneHHo20o Mecma JlICUmensLemed,
Bnuorcnee 3apyoedcve, HeKeanugpuyu- omcymcmeue HCUTIBA, cmpoumenvHble
POBAHHBIU MPYO, HUZKOKEATUDUYUPOBAHHDIL BA20HYUKU, OMMOK YMO8, YMeuKka Mo3208,
mpyo, pabouue pyKu, HU3KOONIAYUBAEMASL Hayunas — OesimelbHOCmb,  UHEeKYUOHHOe
paboma, HuzKkas 3apniama, HeoObIUHA 3abonesanue,  MUSPAYUOHHAS  NOAUMUKA,
BHEWHOCMb,  YujeMleHue npas,  oOpyeou Hey0081emE80PeHHOCb NONUMUKOL,
Menmanumem,  KyibmypHvle  DPA3HO2NACUS, NOMUMUYECKULL PedCUM, NepelemHas nmuyd,
He3Harwull S3bIKA, pyccKuti S3bIK, cpeoneseKogule 8321500l

UHOCMPAHHBIU A3bIK, U0 HA HCUMENbCEO (2)
/ CNOJMCHAA JHCU3HeHHAas cumyayus, cobauvs
JHCU3HD, JHCeaHUue 3apabomams, 30HA PUCKA,
8MOPOU UWIAHC, HOBbIUL ONbIM, HOBbLIL MUp,
HOBble 8NeYamieHus, Ho80e MeCmo, UWYuull
HOBbIL OOM, JiCelaHue UBMEHUMb JiCU3HD,
NOBbIULEHUE VYPOBHS JHCUZHU, VCI0BUSL HCU3HU,
HOBblE YCNOBUS, TYYUUASL JHCU3Hb, COYUANbHbIE

CyoHcoObl, MUSPAYUOHHASL cmyoicoa,
MUSDAYUOHHDBILL  YeHmp, —uydcds —CMmpaua,
CMeHa  cmpawusl, OonvbUIOEe  paccmosiHue,

3apybescuvie cmpanvl, Bocmounvle cmpani,
Apabckue  cmpamnvi,  pabouee  mecmo,
HexganuguyuposanHas paboma, Guzuieckull
mpyo, Oewesas paboyas cuia, Oelaem
yepHyro  pabomy, cgepa  obcyICUBAHUS,
YEHMPANLHBIL PLIHOK, OPAHICEBAS HCUTEMKA,
He36aMblll 20CMb, He NAMPUOM, CReYUDUUHASL
BHEUIHOCMb, UHASL BHEUUHOCb, CPEOHUX Jlen,
HenpucmouHoe nogeoenue, HACmMopPO*CeHHOe

omHuoweHue, He2amusHoe  OMHOUIEHUE,
JHCAIKO, HYHCOarOWULICs 8 nomowu,
HYHCOQIOWUUCs 6 3awume, He0080IbCMBO

HaceneHus, nNpooiemMvl ¢ 3AKOHOM, JUYo 0e3
epaxcoancmaa, Guzuueckoe JUYo,
npeHedpedcenue NPasuIamu, HeysadceHue K
OKPYHCAIOWUM, HeYBAdCEHUEe K O0e8YUIKAM,
HauepanHoe Opydiceniodue, 106086 K Oemsm,
Guxmusnbvlll Opax, boeamvlil HceHUx, Opyeas

HAYUOHATIbHOCMb, y36el<a<a;z KYXHA,
SMHUYECKUL KOH(ﬁJZuKm, MuepayuOrHble
nomoku, ymernue npucnoca@zueambc;z,

NpUBbIKAHUE K HOBOU JICU3HU, K)IbMYPHA
ACCUMUTIAYUS, npuHamue KYIbmypbl,
gzaumooeticmeue Kyibmyp, UHas Kyiemypd,
yyorcas  Kynomypa, KylbmypHvle pasiudus,

Cpenun napajurMaTu4e CKux u
CUHTarMaTHYECKUX  THIIOB  OTHOIICHHM
MOKHO JTOTIOJTHATEIHHO BBIICITUTH:

napagurMaTudecKui THIT
OTHOILICHMH, AKTYAJTU3HPYIOLIUH
CHHOHUMHWYECKHE OTHOWIEHUs: npobiema —
CNLOJCHOCMU - MPYOHOCMU, NACNOPM ——
3aepannacnopm, kian — ouacnopa, CLLIA —

Amepuxa, beonocmob —Huwema —
be30enedcvbe — Hydcoa, 0opoza — Nymo,
NPeCmMynHOCmb — KPUMUHAT, 3A2PAHUYad —
3apybedrcve, Henonumanue —
HeOoOnoHUMaHue, bOe3vicx0OHOCmb —
BbLIHYHCOEHHOCMb, HENPUA3Hb — He2amus —
Henpusimue — OMMOpJCeHUe, obujeHue —
KOMMYHUKAYUs,  obvivau —  mpaouyuu,
mpesgoea — cmpecc —cmameHue,

B03MOIHCHOCMU — NEPCHEeKMUBHbl, nepeceienue
— nepenocenenue, omve30 — 8ble30, XAy —
XauuK, peuumenbHoCms — CMeN0Cmb, 20P00
—Mez2anonuc, O08udceHue — nepemeujeHue,
Hanavle — 3anolOHeHue, u2o0 — opod,
Hacenenue — a00U — NONYIAYUS, 2PA3b —
Mycop, meppumopus — 20cyoapcmeo —
3eMJIs, MAKCUCTT — B00UMElb, HAPKOMAHUS
— HAPKOMUKU, ACCUMUTAYUS —UHMeZPaYuUsl,
Hayus — HAYUOHALHOCMb, pelucusi —
PenucUO3HOCMb — 8epa —B8ePOUCNOBEOaHUE,
CHHTAarMaTH4eCKuii THN OTHOIIEHHIH,

AKTYaJU3UPYIO LU CHHOHUMHUYECKHUE
OTHOILIEHUS: YEepHbILL — UYEPHOKONCUL,
OeOHbIll  —HYdHICOaoWulics — HUWUL —
Heboeambulll, pabouuti — pabomarowutl,
YYHCOU —UHOU, NPUEIHCUN — HEMECHHbIL —
NOHaexaswiull, 3a20penvlil — MeMHOKONCUL,
azpeccugmvlii. — 310U, HEONPAMHbLIL —
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RESHEARCH EESULTIN

000PBAHHBIL —  2PA3HLILU, 3A00PHbIUL — becnomowHblll, 00e300/IeHHbIl, HEeNnbIoWUll,

gecenvill, oOmuaAABUWIUNCA — OMYAAHHDII, Muxuti, 3a00pHbLU, 11008€0O0UTbHBILL, Becebill,

becywyuii — coedxcaswiull, HeOObIYHLIL — HeobvluHble, npeciedyemvlil, Oeccemelnblll,

uHmepecuwiil, beccemeliHvlll — OOUHOKUL, MHO200emublll, OOUHOKUL, NI0X0 2080PAUULL,
napaaurMaTudeckui THII bonvHoOU, HabOarwWul, Huwul, Oe2yujutl,

OTHOIIEHMUIA, AKTYyaJTU3UPY IO coexcaswuuii, 3apyoexcuviii (1),

AHTOHMMHUYEeCKHe OTHOIIEHHA: 6be30 — CHHTaKCHYecKHe OTHOIIIEHMSI:

evie3d, O0oM — uydcOuUHa, muniuapoep — nepeescamn, ye3dcams.

OedHsaAx,  yeadiceHue  —  HeysadiceHue, [Tomumo  BBIIIEyKa3aHHBIX  THIIOB

MONePaAHmMHOCMb — HEeNPUA3HY; peaknuii, BBIJCIICHA €IIe OJHA IUTaTHAs

CHHTATMATHYeCKHii THII OTHOIIEHMIA,

AKTyaJIH3HPYOIHii AHTOHMMHYECKHE
OTHOLLICHNSA: Oeonbll — bocamulil,
bespabomuulll. —pabomarowull, Muxut —
azpeccuemblii, beccemetinblii —
MHO200EemHblIL,

napagurMaTuyecKui THIT
OTHOLIICHMH, AKTYaAJTH3HPYOLIUI
OTHOILIEHHS nogoous: unocmpauey,
nepecenenel, nocenemey, amuepanm,
ummuepanm, mypucm, bedxceney,

nymeuiecmeeHHuK, eacmapoatimep, 8bixooey,
eocmb, HesHakomey, Oedonaea, OMCHIYNHUK,
npucnocooneney, sapsap, waxuo,
Gemuwucm, uzeot, ouccudeHm, omuleIbHUK,
KOUeBHUK, CMPAHHUK, CKUmaiey, MapeuHai,

KOCMOnoOnum, yyscecmpauey, uygceemey,
yyoicaKk, — uckamenb, — npeoamenv,  4YpKd,
Hele2an, Xad, Xawyux, OUCCUOEHM, U320,
npucnocoonexey, OMmcmynHux, bedonaea.

Cpenu  CHHTarMaTM4eCKUX  THIIOB
OTHOILIIEHUH TaKXe, B CBOK  O4YEpElb,
BBIJIEIISIOTCS:

OIIEHOYHO-TIPU3HAKOBbIE€ OTHOIIEHHS:
npuesdsicuti  (14) / uepHvli, HerecanbHulll,
pabouuii (5) / uyxcou (4 )/ 6eonvui (3) /

YEepHOKONMCUL, Ha2nwll, Xumpuiti,
UHmMepecHbll,, KOuyowutl, HepyccKull,
azpeccuguwlll, 20100HbIU (2)/nocmpadasuiue,
HyJrcoarowuecs,  6e3pabomuwlll,  cnacao-
wuics, BLIICUBAIOWULL, uwywu,
pabomarowuti, mpyooeoti, UHOU, HeMeCmHbll,
NOHAEXaswiull, — 3a2openvill,  MeMHOKON}CUL,
HEeKpacueblil, HeMon0001, 2PA3HbII,
000pBaHHbIU,  HEONPSMHbIU,  HeNCeNAHHDbIL,
JHCAOHBIU, 310U, 2pyoblll, NI0XOU, OUKUL,
Henpusimubli, ONnacHwll, HEeO0B0bHbI,
CKDbIMHbLLL, 3AMKHYMBbI, bo2amulil,
Hebozamblll,  OMUAABWIULICS,  OMYUASHHBIIL,

PCAKIMS: 8 UYJHCOU MOHACMBIPL CO  CEOUM
YCMagom He X005m.

[TpoBeneHHBIN SKCIEPUMEHT IOKa3al,
9TO CTPYKTypa MOJEIH KOHIIETITA «MUTPAHT)
BBINJISIUT CIICAYIONIMM 00pa3oM:

napagurMaTAYeCKUEe TUIBI OTHOIICHUN
— 74 %, Aapo cOCTaBIAIOT: unocmpaney (40) /
paboma (30) / nepeeso, Gexcenyvt (27) /
cmpana (15) / npobnemsl, epanuya, nacnopm
(13) / aoanmayus (12) / eusa (11) / Eepona,
ookymenmul (10) / uenosex (9) / nomowp,
nymewleCmeeHHuK, NpecmynHocmy, — GOUHA,
beoHocmv, mMpyOHOCMU NOAUMUKA, PeNUUs]
(8) / T'epmanus, eacmapbatimep,
2padicoancmeo, KiaH, OeHbeu nymeuiecmsue,
A3bIK, KOHpaukm (7) / HOBU3HA, nepeceneHue,
yueba, 3apabomok, maodicux, aoou (6) /
beecmeo, oom, Cupus, epsazb, cmpoumens,
pacuzm, onachocmo, Henezal, Poouna (5) /
aepeccus, bespabomuya, cocyoapcmeo, A3us,
cmpax, omuepaum, axkyeum, CILIIA, oopoea,
bezoenedcve, Jncunve (4);

CHUHTAarMaTHYECKUE THITbI OTHOIICHUH —
10 %, snapo: npuesycuu (14) / uepnwiil,
Hene2anvhwlll, pabouutl (5) / uyxcoii (4);

CUHTArMaTHKO-TTIApaUTMaTHICCKHC
THNBI OTHOmICHUKW — 16 %, ©HauboIee
YacTOTHBIE  pEaKkUuu:  CMeHa  Mecma
acumenvcmea (7) / NOUCK Jyuuiell HCU3HU,
KynomypHolil wok (6) / Bausicnuii éocmox,
opyeas Kynemypa, opyeoul a3vik (3) / pabouas
cuna, 6bonvuias cembvs, HO8As KVIbMypd,
A3LIKOGOU Oapvep, noaumuueckoe yobedxcuuje
(4).

CuHTarMaTU4eCcKUii THO OTHOIIECHUN

o0ecreunBaer pa3BepThIBaHUE u
CTPYKTYPUPOBAaHHUE BBICKa3bIBaHHS, a
napagurMaTideckuii — BBIOOP JIEKCEM W

cioBoopm (OBumHHMKOBa, 2006, c. 87).
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HARCH EBESULTINN

CunrarmMatuyeckue THUIIBI OTHOLIECHUH ycmanocms,  Oenopmayus, — Heyoobcmaa,
NpEICTaBICHbBl B MEHbIIEM o00beMe, HO 8MOpOU  WAHC,  NPUKTIOYEHUS,  HOBble
UMEHHO B HHX, «OTPAKAETCsl peyeTBOpUYECKast gneuamiaeHus, yenb, HcelaHue UIMEHUMbs
YCTAaHOBKA HOCHUTENEH s3bIKa Ha peyeBbIC JHCU3HB, NOBLIULEHUE VPOBHS MHCUSHU HNOUCK
peakuu» (Toiim, 1997, c. 68), momenb pabomvl  YCR08UsL  JICU3HU, C0JICHASA
KOHLIETITA  «MHIPaHT»  NpPEJCTaBIeHAa B HCUSHEHHAs, cumyayus, coOAaubsl HCU3Hb,
OonbImen CTCTICHH eIMHUTIAMU- nepememienue (60): nepeeso (27),
perpe3eHTaraMu u ux OCHOBHBIMH nepecenenue (6), mucpayus (3), dopoza (3),
xapakrepuctukamu.  KommdecTtBo — mouy- nepeesoicams (2), amuepayusa (2), Hanavis (2),

YCHHBIX AaCCOIMATOB JIEMOHCTPHUPYET, HYTO
KOHIIETIT «MHUTPAHT» MPEICTaBIsIeT COOOi
aKTyaJbHBI  OOLIECTBEHHBIH  (PEeHOMEH,
CoJIepIKaIIUN PEeYETBOPUECKHI MOTEHIIUAT.
[Tomumo CUHTarMaTH4eCKHIX u
napagurMaTH4ecKuXx  THUIIOB  OTHOLICHHIH,
TaK)Ke BBIICISACTCS W TEMaTHUYCCKHH THIT
OTHOILIEHUH. Hamu MIPOMU3BEIECH
TEMAaTUYECKUIM aHAJIN3, KOTOPBIM OTPaKEH B
YKPYIIHEHHBIX TPyNax, CXOXKHUE MO0 CMBICTY
peakuuu ObulM OOBEOUHEHBI, HaIpPUMED,
azpeccusi W A2peccUsHbvlll, ONACHbIL W
ONACHOCMb, DLIHOK U YEHMPATbHbIli PLIHOK,
Amepuka n CIIA wn t1.o. B pesynbsrare
00paboTKH marepuasa BBISIBIICHBI
CIEYIOIINe TEMAaTUYECKHUE TPYTIIIbL.
Homunauum (HeiiTtpaabHbie) (165):
unocmpaney (40), bexcenywvl (27), npuesdicuii
(14), wuenosex (9), eacmapbavmep (7),
nepeceneney (6), awoou (6), uysucoi (4),
amuepaum (4), pabouas cuna (4), xouesHux
(3), epascoanun (3), eocms (2), opyeoi (2),
Hepycckutl (2), evixodey (2), pabouue pyku
(2), uezmaxomey (2), uckamenv (2), umoi,

yyoicecmpaney, yyoicezemely, Yyoicax,
noceneney, KOCMOROIUM, UMMUSPAHM,
MAp2UHan, CKumaiey, CMpAHHUuK, MHCUmMeis,
OmMulenbHUK, nepeoomKpbIeamen,
HeMecmHblll, Meumamens, opamicesast
Jlcunemka,  auyo — 6e3  2pajcoamcmad,

Quzuueckoe auyo, 6o2camvill AHCEHUX, U2O,
opoa, cocedu, Opy3vs bedoraza;

npuyuHbl Murpanum (82): npobnemol
(23), nouck ayyweti sncusnu (9), bespabomuya
(4), evlcusanue (4), beecmeo (3), beocmeue
(3), nouck pabomwi (3), Hexeamka pabouux
mecm (3), usenanue (2), besvicxoonocms (2),
meuma (2), eviHyHCcOenHOCmb (2), cnacenue
(2), «pusuc (2), Hoswui onvim (2),
HecmabuIbHOCMb, HeyCmpOoeHHOCMb,

nepemewjetue (2), 8mMopoiceHue,
nepenoceiienue, 08uxicenue, CKUMAanus, nyms,
omwves0, evies0, yezoicamo, 8ve30,

8038pawyeHue, nepeuacenenue, 3anoioHeHuUe,
80IHA;

kadectBa  (41): ONACHbI (6),
aepeccusnviii (6), naenvui (5), xumpoui (3),
unmepecuwiti (3), cmenocmo (2), dHcaoHuvlil,
310U, 2pyoblil, NaoXou, OUKUll, CKPbIMHbLE,
3AMKHYmble, HenvroWUll, MUuxutl, 3a00pPHblI,

N1008€00UIbHDL, gecenviil, HeobObluHbIe,
BEIHCIUBOCND, 0MEemcmeeHHOCMb,
peuumenbHoCmb,

npodeccuss u chepa aeATETbHOCTH
(37): cmpoumens (5), pabouuii (5), peinok (3),
ogopuux (3), Oopoacnux (3) ousnec (3),
pasunopabouutt  (2), gymoonucm  (2),
makcucm, — 6o0umenv, Mopeoéis,  cghepa
obcyscusanus, cmpolika, pemoHm,
npeonpuxHumMamens, oeiaem YyepHyro pabomy;

si3bIK M KoMMYHukKamnusi (36): sa3wix
(7), Opyeoul sazvik (5), sA3vikosol dapvep (4),
akyenm (4), nesnarowuil s3vika (2), pycckuil

36k (2),  uHocmpauHulli  A36IK - (2),
Henonumauue (2), OunUHe8, HOBLIU SA3bIK,
usyyeHue  A3bIKA,  UHOCMPAHHAS — peub,

NII0X02080PAUULL, CTIOHCHOCTb 8 NOHUMAHUU,
KOMMYHUKayus, ooujenue;

nokymeHnTsol (35): nacnopm (11), eéuza
(11), ooxkymenmur (10), 3aepannacnopm (2),
epunKapma,

ropoaa u crpanbl (34): Espona (10),
T'epmanus (7), Cupus (5), CLLA (4), Appuxa
(2), Upak, Upan, Poccus, @panyus, Mockaa,
Umanus;

HapyumeHue 3aKkoHa (34): nenezanvubiil
(10), npecmynnocmo (8), Hapxomuku (3),
becnopsaoxu (3), nHacunue (2), npeciedyemulil,
npasoHapyuieHue, KPUMUHAT, pazbou,
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3aKoHOM, be33aKonue;

kynemypa (30): uyocas kynomypa (7),
KyniemypHulil wok (6), Hosas xyremypa (4),
kyiomypa (3), obmen kynomypamu (3),
KYIbmypHble pasnoznacus (2), KyibmypHast
aAcCUMUTAYUS, unmezpayus, npumamue
KYTIbMypbl, gzaumooeticmeue  Kyiomyp,
KVIbIMYpHbLE PA3TUYUSL

HOMHMHANUM (YHHYMKUTEIbHbBIE) (24):
yepnwlil (5), npedamens (2), uypka (2), xawuk
(2), noHaexaswiui,  He38aHbI  20CMb,
duccuoenm, u3eou, He nampuom, o00y3a,
Mycop,  eapsap,  wiaxuo,  emumucm,
npucnocobdieney, OMCmynHuK, mopeauiu;

otHomieHue  (24):  pacuzm  (5),
MOoNepanmHoCmy (3), He2amueHoe
omHoweHue (3), Henasucms (2), Henpusmue,
HeNpus3Hb,  Y8addiceHue,  HACMOPONHCEHHOE
omHuoulenue, ommopaiceHue,
CHUCXOOUMENLHOCMb, OCMOPONCEHHOCMb,
Hedosepue, JHCATIKO, conepesicusanue,
HeO080IbCMBO HACENEHUS,

MarepuajbHoe  moJioxkeHue  (23):
beonocms  (5), eonood (4), 6Geonwiti (3),
Huwema (2), nHysxcoa (2), nuwuil, 6ocamoiii,
mMuauapoep, Hebo2ambii, OeoHsIK,
bez0enesicve, 00e300/1eHHbLI,

nyremecrBue (22): nymeuwiecmeenHux
(8), nymewecmeue (7), uemooauvt (3),
noesoka (2), mypucm (2),;

HAMOHAJBHOCTL (22): maodocux (6),
asuam (3), y3oex (3), ramunoamepuxaney (2),
apmsne (2), ywvlean, apab, MmeKcuxauey,
Kaekasey, UmanvsaHey,

BHEIIHOCTH " Bo3pact  (22):
cneyuguunas enewHocms (6), epsazuviil (6),
yepHoKodcull (3), 3azopensviii, MeMHOKONCUL,

HeKpAcusblil, CpeoOHUx Jem, HeMONI000l,
000pBAHHDILL, HEONPAMHDBLI,
noautTuka  (22):  nomumuxa  (8),

noaumuyeckoe yoedxcuuie (4), muepayuonHas
nonumuka, yoexcuuje, HeyooseiemeopeHHOCMb
NONUMUKOT, NOTUMUYECKUL PEHCUM, DENHCUM,
KOCMONOIUMUIM, MYToMUKYILIMYPUSM,
Tpamn, Obama, Mepxenn,

HOBbIe BO3MOKHOCTH (21): Ho6u3zHa
(6), Hosas owcuznv (3), 6o3moxcrocmu (3),
oyoywee (2), nepemeHvl, HA4ano0, HOBbIL MUp,
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mwopbma, HE3AKOHHOCNIb, I’Zp06]l€]l/lbl C nepcneKkmuessbl, Hoeoe mecmo, Hoevle YCl06UAl,

JyUuas JoiICU3Hb,

KHJIbe (21): cMeHa mecma
agcumenvcmea  (7), ocunrve (4), 6uo Ha
acumenvcmeo  (2), npurom  (2), 0e3
onpeoeneHHo2o Mmecma Jcumenbemaa,

UWYWULL HOBbILL OOM, OMCYMCMBUE IHCUNbS,
cmpoumenvHvle 8a2OHYUKU, NATAMKU;
ananramusa  (17): adanmayusa (12),

yMeHue npucnocadbIusamvcs (2),
accumunsayus  (2), npusvikaHue K HOBOU
HCUBHU,

cemeiiHoe moJioxkenue (16): oonvuias
cembsi (4), mHoco0emmwiti (4), cemvs (3),

bOescemennnili, Oemu, AI0O06b K OemsAM,
MHO202CeHCMB0, OOUHOKUIL;
nepe;KuBaHusI, KOTOpbIe

ucnbIThiBaeT murpant (15): cmpax (4),
cmpadanue (3), 6onrnenue (2), nomeps,
mpegoza, cmpecc, cMameHue, pasoiaposanue
HOCMANbeUsl,

penurust (15): epa (6), mycynomanun
(5), perueus (2), ucram (2 );

oopazoBanme  (11):  yueboa  (6),
obpasosanue,  cmyoeHm,  HpoceeweHue,
VHUBepcumem, HayyHas 0esimenbHOCb,

ena (7): ¢pykmer (2), waypma (2),
V30eKcKas KyXHs, O0WUpax, nios;

noBeJeHue (6): HEenpucmouHoe
noseoexue,  npeumeopedxcenue  NPasUIaAMi,
Hey8adjceHue K OKPYHCaAroWUM, HeyeadxdceHue K
oesyuikam, HauepaHuoe opyacentooue
HeygadiceHue, 8 YylHcoli MOHACMBIPL CO CEOUM
yemagom,

TpaHcnopt (6): mpancnopm (3), 100ka,
noeso, asponopm;

coumraJbHbIe CIIYKOBI (5):
nacnopmmuulil cmon (2), coyuanvHule Cayxcobl,
MUSPAYUOHHAs — CayHcha, — MUSPAYUOHHDLU
yeump,

Teppopusm  (5):
83pwig (2), bomoa.

B xone 0000111eHUSA JTAHHBIX
aCCOLMaTUBHOIO JKCIIEpUMEHTA ObLI0
chopmupoBano 30 TeMaTHUYECKUX TPYII, YTO
JIOKa3bIBaeT MHOTOTPAHHOCTh u
MHOTOACTIEKTHOCTh ~ KOHIIENTa  «MHTPAHT».
Camoii  OombwION  rpymnmoil  siBiseTcs
«HomuHamum», 4to BHONHE OOBSCHUMO, TaK

meppopucmul  (2),
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Kak MH()OPMAHTHI BCETra B TEPBYIO OYepENb
Ha3blBaIM CHUHOHUMBL.  bonbmoil  o0bem
Tematnueckux rpynn «HomwuHanmumm» wu
«IlepemerieHne» Takxke OOBSCHSIOTCS TEM,
9yTO0 B OONBIIMHCTBE CJIOBapei Jaercs
CIEAyIOLIEe ONMPEACTICHUE «KMUTPAHT»: “Tuyo,
cosepwiaiowjee  mMucpayuro, Mo  ecmo
nepecexarwujee 2pamuybl mex UIU UHBIX
meppumopuii  co  CMEHOU  NOCMOAHHO20
Mecma JHcumenbemea Hagce20a Ui Ha Oonee
unu Menee onumenvHoe epems’”
(demorpaduaeckuii SHIUKJIOTIENYE CKHUM
CJIOBaphb, 1985, c. 289), @auyo,
cosepuiaioujee  nepeceienue,  MeHsOUjee
Mecmo JIcumenbCmeo GHYmpu CmpaHvl Uil
nepeesoicaroujee U3 0OHOU CmMpaHvl 8 Opy2yio,
yawe 6ceco u3z-3a IKOHOMUUECKOU,
HONUMUYECKOL, HAaYUOHAILHO-NPABOBOU
necmabunvHocmu@, (Komnes, 2006), To ecTb

YEeJIOBEeK, KOTOphIM  mepemeniaercsi. B
OCHOBHOM caMmble TI€pBbIE pEAKIHU Yy
UH(POPMAHTOB ObLIH MPEACTABICHBI

MHOTOYHMCJIEHHBIMH CHHOHMMaMHU. MIHTepecHO
OTMETHUTh, 4YTO BTOPOM MO YHCIECHHOCTH
TeMaTu4ecKon rpynmnou ssisgercsa «[Ipuunnsl
MUTPALA, 3TO JOKa3bIBAET, 4TO
pPOCCHICKYI0O  OOLIECTBEHHOCTb  BOJIHYET
IIPOLIECC MUTPALIUH, PYCCKHUE 3ayMBIBAKOTCS
U TIBITAKOTCS IOHATh, INOYEMY IPOMCXOAUT
YBEJIMYECHUE MUTPALMOHHBIX ITIOTOKOB B MUDE,
Y, YTO 3aCTaBJISIET JIONEH MOKHUIATh POIAHYIO
crpany. Ipymmer «Ilpodeccus u chepa
JEATEIBHOCTHY, «MarepuanpHOe
IIOJIOKCHHUE» JIEMOHCTPUPYIOT, 4TO
POCCHMCKHME  CTYAEHTBl  BOCIPHUHUMAIOT
MUTpaHTa KaK WHOCTPAHHOTO pabOTHUKA,
KOTOpBIIl ~ MpHe3kaeT  Ha  3apaboTKu.
Temarnueckue IPYIIIbI «KauectBay,
«CementHoe mnonoxenue» U «lloBenenue»
MIOKa3bIBAIOT, YTO MHUIPAHT 3TO, B IIEPBYIO
ouepenp, KHUBOU YEJI0BEK,
WH/IMBUAYAIbHOCTh, KOTOPBIA 0ONamaer Kak
HETaTUBHBIMM, TaK M  IOJOXHUTEIbHBIMU
KaueCTBaMH, KOTOPBIH JKUBET OOBIYHOMU
KU3HBIO, TaK KaK BCE aCCOLMALMU JaHHBIX
TPyl MOXHO TPUMEHUTh K JIOOOMY
YEJIOBEKY HE3aBUCHMO OT €r0 HallMOHAJIbHOU
npuHamiexkHoctu.  Ipynnel  «Hanuonans-
HOCTb» M «Pemurus» IeMOHCTPUPYIOT TOT

(GakT, YTO MHIpPaHT BOCHPUHUMAETCA Ha
KOHTPAacCTe, OTIUYHBIA OT PYCCKOIO, SPKO
MPOSABIIACTCS IPU3HAK «CBOM — UYyXKON».
Takue rpynnel kak  «Teppopusm» u
«Hapymenune 3aKOHa» OOBSCHSIOT
JOCTaTOYHO HACTOPOXKEHHOE u
HEZ0BEPUTEIBHOE OTHOLIEHUE K MUIpPaHTaM,
MIOATBEPKIAsi, YTO MUTPAHT BOCIPUHUMAETCS
KaKk 4yXou wmiu Jpyrou. I'pynmel «S3bIk u
KOMMYHUKaIus», «Ananrauus», «Kyasrypay
CBUJETEILCTBYIOT, 4TO poccuiickomy
o011ecTBy BaXHO, 4TOOBI MUTPAHT
MIOJIHOCTBKO ~ PAcCTBOPWICA B TUTYJIbHOU
Halluy, 3HaJl W pasroBapuBajll Ha S3bIKE
HOCUTEII, MIOJIHOCTBIO IIPUHSLT
HAllMOHAJIbHYIO KYJBTYPY, TaK OH IPOSBIISIET
YBOKEHHE K KOHKPETHOMY OOLIECTBY WU
rpynme. I'pymnsr «Ilomutukay «JloKyMeHTbD
n  «CommanbHble  CIyXKOBl»  OTpa)karoT
HEMOCPEJCTBEHHO  IMOJUTUYECKUN  aCIEKT,
MUTPAallMOHHBIE ~ TIOTOKH  PErYIHPYIOTCS
3aKOHaMH CTpaHbl, MUTPALlMOHHAsI TOJIUTHUKA
¢dopmupyer uepes CMMU onpeneneHHbIH
o0pa3 murpanta ¥ OOIIECTBO 3TOT oOpa3
BOCIIPUHHUMAET IO-Pa3HOMY, O3TH TPYIIIBI
MOXHO COOTHECTH c peabHOMI
nelcTBuTeNnbHOCTEI0O B Poccum,  moOble
JIOKYMEHTBI oopmiAoTCA yepes
ClelualbHble  CIYyXObl W TOPOM  3TO
JNEHUCTBUTENBHO TOCTAaTOYHO JOJITUNA MpOoLEecC.

3akiarouenue

Takum o0pazom, CBOOOHBIM
aCCOLIMATUBHBIA  DKCIIEPUMEHT  IO3BOJIMII
BBISIBUTH LIMPOKUN HAOOP SA3BIKOBBIX CPEJCTB,
PENpPE3CHTUPYIOINX KOHIENT «MHUIPAHT» KaK
0a30ByI0 KaTeropuio MUTPAIIIOHHOTO
JUCKypCa, YTO TIO3BOJWIO IPEACTABUTH
MOJIe/b KOHLIENTa B AaCMEKTE aKTyalu3aluu
NapaJurMaTU4eCKUX M CHHTarMaTU4eCcKuX
TUNOB OTHOIIEHUH. CaMyto OONBIIYIO TPYIITY

COCTaBJIAIOT napagurMaTu4cCKue THIIBI
OTHOHIGHI/Iﬁ, BBIPAXKCHHBIC
CHHOHUMHWYCCKHUMH n AHTHMHOMHUYCCKHNMH

paaaMu, a TaKXKE OTHOMICHUAMU HOILO6I/I$I.
CuHTarMaTHYeCKHE THUIBI OTHOIICHHH TaKKe
IpCaACTaBICHBI CHMHOHUMHNYCCKNUMH n
AHTUHOMHUYCCKHUMU pPAdAaMHU MW BKIIFOYAKOT
OIICHOYHO-TIPU3HAKOBLIC XapaKTCPUCTUKU.
CuHTarMmaTn4eckue THIIBI OTHOIIIEHHU I
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npeaACTaBJICHbBL B OCHOBHOM CHMHTAKCHY€CKOM
MOICIBIO HMA CYIICCTBHUTCIBHOC +  uMA

IIpUJIaraTeIbHOE.
Bbinenenne Ttemaruyeckux TIpynm B
KOHLIENITYyaJIbHOM nojue «MHUTPAHT»

CIOCOOCTBOBAJIO OMPEIEICHUIO aKTyalbHBIX
TEM WJIM TONMKOB MUIPALMOHHOTO JUCKYypca.
Kaxnaplii TONMMK MOXET CTaTh MNPEeIMETOM
CaMOCTOATEIBHOIO MCCIIEAOBAHUS.
KonmnuecTtBo peakumii ¥ NMpPOBEACHHBIN
aHajau3 T[IOKa3bIBa€T, UTO HCCIELyEMbIU
KOHIICTIT TIPEACTABIISET COOOW TBOPYECCKUU H

JUHAMUYHBIHN (deHomeH, SBJISIETCS
KOMMYHHUKaTHUBHO-PEJIEBAaHTHBIM JUISt
poccuiickoro o01ecTna. CrpykTypa

KOHLIETITAa  «MHUIPaHT» MHOrooOpa3Ha H
coziep)KarenpHa, a 3T0, B CBOIO O4YEpelb,
OTKPBIBACT IUPOKHUC NCPCIICKTUBLI JJIA
U3Y4YEeHUs] MUTPAMOHHOTO  JUCKypca B
IETIOM.
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HccnenoBanne BbIoMHEHO Npu GuHaHCOBOM momaepkke PODU u IlpaBurenbctBa Bomoroackoit
obmactu B pamkax HaydyHoro mpoekra Ne 18-412-350002 p a «BsaumopeiicTBue S3BIKOB B
nevatHbIX 1 anekTpoHHbIX CMU 1. Yepenosia u . Bomorabl (3KOTMHTBUCTHYECKUMA aCTICKT ).

Cmamusa nocmynuna 27 okmabpa 2018 .; Ipunama 15 nosaops 2018 2.;
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AHHOTauusi. B cratbe paccMaTpuBaroTcst 0COOEHHOCTH (YHKUMOHHUPOBAHHS
MHOS3BIYHBIX JIEKCEM B TEKCTaX DISHLEBBIX KypHasnoB Bosoroackoit obGmactu. B
HacTosiIee BpeMsi HaOII0aeTCss MHTEHCUBHOE HCIIOIb30BAHNE MHOS3BIYHBIX JIGKCEM
B JKypHaJbHBIX TEKCTaX, BMECTE C TEM OTCYTCTBYIOT KPUTEPHH IJsi ONpEAeTCHUS
YMECTHOCTH WJIM HEYMECTHOCTH MX HCIIOJIB30BAHUA. AKTYalbHOCTh HMCCIEIOBaHUS
oOycioBiieHa HEOOXOAMMOCTBIO Pa3paboTaTh CTPYKTYPUPOBAHHBIM alropuTM JUis
U3y4YECHHs WHOA3BIYHBIX €IUHMI] B OKOJIMHIBUCTUYECKOM Kiroue. Marepuan
WCCIICIOBAHMS COCTABJISIFOT TEKCThI m3naHuii «Fresh time» (. Bomorma) m «Fame»
(r. Yepenosen), MpenCTaBIAIONIMX WHPOPMALMIO O TEKYLIUX COOBITHUSAX B PETHOHE.
ABTOpamMu CTaThy NMpeAIoKeHa KOMIUIEKCHAs: METOJIOJIOT Ul aHaJIu3a MacCMEIUMHOTO
TEKCTa C MHOA3BIYHBIMM  JIEKCEMaMH, pa3paboTaHHass C  IPUBJICUCHUEM
OOlIEHAyYHbIX, JMHIBUCTUYECKUX M DKOJIMHIBUCTHUECKHMX MeToJ0B. B pabote
c(hOpMyIUPOBAHO YETHIPE MapaMeTpa SKOJIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a MHOS3bIYHBIX
eIMHUI] B JKypHAJIBHBIX TEKCTaX: YaCTOTHOCTh, rpadudeckas (opma, MOsICHEHHE
WHOSA3BIYHOTO  CJIOBAa, YMECTHOCTb  COYETAaHUS  MHOS3BIYHOM  JIEKCEMBI  C
KOHTEKCTyaJIbHBIMM CUHOHUMaMu. [IpoBeieHHbIN aHaIn3 MoKa3all, YTo B U3y4aeMbIX
U3JIAHUAX HAOIIONAeTCs YMEPEHHOE MCIIONb30BAaHUE HHOSI3BIYHBIX JIEKCEM, a
BEJYLIMMHU CTPATErHsIMU TOSCHEHUS 3HAYEHMsI CIIOBA SIBJISIOTCS KOHTEKCTyaJlbHbIE
CUHOHHMMBI M OIpelneiacHus. B 3aKkiO4MTENbHOM 4YacTH CTAaTbU IPEICTaBICH
QIrOpUTM U3 TMSITH JAEUCTBUM JUIsI XapaKTEpPUCTUKU MHOS3BIYHBIX JIEKCEM B
PETHOHANIBHBIX CTaThSIX.

KitoueBble cJjioBa: 5KOJMHIBUCTHKA, SKOJMHIBUCTMYECKHM TMOAXOMA, HWHOS3bIUHAS
JIEKCEMa, 3aMMCTBOBAaHUE, KOIOBOE MEPEKIIIOUEHUE.
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Abstract. The article deals with the peculiarities of foreign lexeme functioning in the
texts of glossy magazines in the Vologda region. Currently, there is an intensive use
of foreign lexemes in journal texts, however, there are no criteria for determining the
appropriateness or inappropriateness of their use. Thus the research topicality is
determined by the necessity to work out a structured algorithm for analyzing foreign
lexemes on the basis of the ecolinguistic approach. The language material of the
research includes texts from the following regional glossy magazines: «Fresh time»
(Vologda) and «Fame» (Cherepovets) that present information on current events in
the region. The authors suggest an integrated methodology for analyzing the mass
media text with foreign lexemes worked out on the basis of general scientific,
linguistic and ecolinguistic methods. In the paper, four parameters of the
ecolinguistic analysis of foreign lexemes in magazine texts are described: frequency,
graphic form, definition type, and the appropriateness of their combination with
contextual synonyms. The analysis shows that a moderate use of foreign words can
be observed in the regional magazines; the main strategies to reveal the meaning of
such words include contextual synonyms and definitions. In the conclusion, a five-
step algorithm to characterize how foreign lexemes are used in the regional articles
has been offered.

Key words: ecolinguistics; ecolinguistic approach; foreign lexeme; borrowing; code
switching.
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I[J'IH COBPCMCHHBIX TTIAHICBBIX U3TaHUMN

9KOJIOTMYECKOM JIMHI'BUCTUKH — HallpaBJICHUA,

Bonoronckoit obmactu XapaKTepHO KOTOPOE€ IIOCIJIEI0BATEIBHO OMPEAEISIeT KPYyT
UCITIONIb30BAaHUE HMHOS3BIUHBIX ~ CIUHMI, a UCCIIEIOBATENbCKUX TPOOJIeM, OYepYHMBaCT
UMEHHO  3aMMCTBOBAaHMH M KOIOBBIX 30HBI B3aUMOJCWUCTBUS C IPYTUMHU HayKaMHu
NEPEKIIIOYEHU.  AKTYyaJlbHOCTh  JIaHHOTO (Chen, 2016: 108-109) u ¢opmupyer cBOIO
UCCIIEJOBaHUS OIIpEETISETCS ero METOJI0JIOTHIO. OOBEeKTHO-TIpeIMETHAS
MEKAUCIUILTHHAPHBIM XapakTepoM u 00J1acTh KOJMHTBUCTHKH B HACTOSIIEE BPEMS

HGO6XOI[I/IMOCTI>IO HN3ydarb 3aUMCTBOBAHHA U
KOAOBBIC MEPCKIOYCHUA B paMKax

HUMECT MO3aNYHYIO KapTHHY, ITOCKOJIbBKY B
OKOJIOTMYCCKOM  KJIFOYC H3YyYAKOTCA CaMbIC
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pa3HOOOpa3HbIe SIBICHUS — OMOJOTHYECKUI
XapakTep B3aMMOCBS3€EH S3bIKA, MBIIUICHHS U

cosnanus (Kravchenko, 2016: 109-110);
o0ydyeHHe HWHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM  NIPH
O0CCIICYCHUN  YCTOHYMBOTO  TIOJIOXKEHHSI

JIOKAJIBHOTO SI3bIKa U COXPAHEHUU ATHUYECKOM
uneatuaHoct (Wiertlewska, 2011: 148-149);
JTUCKYPCUBHBIH aHaIu3 TEKCTOB
JKOJIOTUYECKON  TEeMaTWKH; OCOOEHHOCTH
JKOJIOTUYECKUX  JIeKCHKOHOB  (Yuniawan,
Rokhman, Rustono, Mardikantoro, 2017:
296-297). B 0TE€YECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU
OHUM W3  aKTyalbHBIX  HAampaBJICHHIA
OKOJIMHTBUCTUKH  SIBIIICTCS  BBISBIICHHC
HApyIIeHUWH W HETaTUBHBIX SIBICHUNH B
peyYeBOM  NPaKTHUKE  HOCUTENEH  s3bIKa
(Abuzyarova, Takhtarova, lonova, 2018: 181).
JlaHHBII TOAXOA TO3BOJSET  ONPEICIUTH
napaMeTpsl SKOJOTHYHOTO U HEIKOJIOTHUHOTO
UCTIOJTb30BaHUS WHOSI3BIYHBIX JICKCEM;
(Okonorust pycckoro s3bika, 2017, c. 102) u
Janee B TPHUKIAIHOM aCIEKTe COCTaBUTh
nepedeHb PEKOMEH AU IS )KYPHAITUCTOB U
pEIAaKTOPOB H3AAHUKA IO  AKOJIOTUYHOMY
BKIJIIOYCHUIO WHOSI3BIYHBIX €IMHHI] B TEKCTHI
KypHanbHbIX cTateil (Mouceenko, 2015: 61).

Ilenpto paboThI SABISETCS OMHUCAHUE
anropuTMa aHam3a PETHOHAIBHOTO
MAacCCMEIUUHOTO TEKCTa C HHOS3BIYHBIMH
nekceMamu. {7 JOCTHIKEHUS TTOCTABIICHHOM
nenu (HOpMyIUPYIOTCS CIEAYIONIUE 3a/1auu:
1) npoaHamu3upoBaTh TEKCTHl BBIOPAHHBIX
JUTSL MCCleoBaHus W3aaHuil r. Bomorasl u .
UepernoBrna Ha mpeaMeT (QPyHKIMOHUPOBAHUS
WHOS3BIYHBIX ~ €IUHUI;, 2)  OMNpelNeiuTh
HACBIIEHHOCTh ~ PETHOHANBHBIX  MEIua-
TEKCTOB  HMHOS3BIYHBIMU  BKPAIUICHUSIMH;
3) oxapakTepu30BaTh WHOS3BIYHBIC €IUHMIIBI
C TOYKM 3pEHUS  HUX  CTPYKTYPHBIX
ocoOeHHOCTEW; 4) ommcarb  OCHOBHBIC
CTpaTeruu MOSICHEHUS 3HAYCHUS
AQHATM3UPYEMBIX SITUHHUII.

B nanHoM uccnenoBaHUM MPUMEHSETCS
KOMIUICKCHAsl ~ METOmoJioThs. B rpymme
oOlIeHayYHbIX METOJOB TIJIABEHCTBYIOIIMMHU

SABIIAKOTCA CUCTEMHBIN METO u METOJ
KJIaccu(UKaIuH, PUMEHSICMBIC IE|
pa3paboTku aJIrOpUT™MAa aHaJm3a
MaCCMEIMMHOTO TEKCTa C  BKIIOYCHUEM

MHOS3BIYHBIX  JIekceM. Btopas  rpynma
PEIEBAaHTHBIX [JIs1 JAHHOTIO HCCIEA0BAHMS
METOZI0B IIpEACTaBIICHA COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUMH  METOJAaMH  aHajau3a
Martepuana. MeroJ CTPYKTypHOIO aHajlu3a
HCIIONB3YETCsl ISl ONPENENICHUS] OCHOBHBIX

4epT MOp(OTIOTHUECKON CTPYKTYpBI
MHOS3BIYHBIX JIEKCEM B CTaThsIX JKypPHAJIOB;
METO/IbI KOMIIOHEHTHOT'O u

JICKCUKOTpa(hUIeCKOro aHajau3a CIIOBAPHBIX
neUHUIMI UCIONB3yeTCs s YTOYHEHUS

3HAuYEHUS JIEKCUYECKUX €IMHUII B
MacCMEIUMHBIX TeKcTax. TpeTes rpymma
IpeCcTaBIeHa SKOJIMHTBUCTUYECKUMU

MPUHIIMIIAMUA aHAJIW3a WHOA3BIYHBIX JIEKCEM B
PETHOHANIBHBIX ~ MeAuaTekcTax. [IpuHImn
pa3BUTHS CHCTEMBI 3a CYET OKpY’Karolei
Cpelbl, 3aKJIIOYAIOIIMNCA B TOM, UTO JIr00as

CUCTEMA MOXET pa3BHUBaTbC 3a CYET
MH(OPMaILIMOHHBIX MCTOYHUKOB u
BO3MOXHOCTEN OKpY>KaroIen cpensl

(Peiimepc, 1992: 60), mo3BOJIIET BBISBUTH
nepeyeHb TeM, s PACKPBITHS KOTOPBIX
aBTOPbl ~ MEIUATEKCTOB  MpHOErawT K
WCTIONB30BAaHUIO MHOS3BIUHBIX BKparieHUH.
CornacHo npuHnuny TtokcukaHta (Peiimepc,
1992: 76) uHOS3BIYHBIE JEKCEMbl B s
CIydyaeB  MOTYT  BBICTYMarb B  POJH
MOTCHLIUATBHBIX ~ TOKCHYHBIX  JJIEMEHTOB
(Monuanosa, 2016: 49), 3K0OIOTMYHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS KOTOPBIX OMpPEIENsIeTCs
YaCTOTHOCTBIO u YMECTHOCTBIO
WCTIONB30BaHUSI B TEKCTax >KypHaloB. Tak
MaJlble KOHIICHTPAIlMH aCCUMUINPOBAHHBIX U
HEaCCUMUIMPOBAHHBIX HUHOSI3BIYHBIX
BKpalIeHUH MOTYT 0OOraTuTh peueBoe
MIPOCTPAHCTBO PETrHOHATIBHBIX MEIHATEKCTOB,
OTHAKO  HEOOOCHOBaHHOE  yHOTpeOJICHHE
TaKUX  €QUHUI],  HANpOTHUB,  YyTHETAeT
MIPOCTPAHCTBO MEIUACPE/BI.

Marepuan npeacrasieH 255 KOJOBBIMHU
MEPEeKITFOYCHUSIMU ¥ 3aWMCTBOBAHHSIMH,
W3BIICYEHHBIMH METOJIOM CILTOIIHOM BBIOOPKH
W3 JABYX TICUATHBIX DIISIHIICBBIX W3IAHHMA
«Fresh time» (r. Bomorma) wu «Fame»
(r. Yepenosen); u3z Hux 116 egunun — us
xypHana «Fresh Time» u 139 enunun — u3
KypHaa «Famey. OO0mmii o0beM
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MPOAHATM3UPOBAHHBIX TEYATHBIX U3JAHHMA
cocrasisieT 6 Homepos 3a 2017-2018 rr.

[leHTpanbHbIC TMOHSATHS WCCIIEAOBAHUS
— ©IUHMIIBI SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa: KOAOBOE
NepeKiIIodeHrne u  3aumMcTBoBaHue. [lox
KOJOBBIM  TIEPEKIIIOYEHHEM  [MOHUMAETCs
CTPYKTYpHasi €IWHUIA  S3BIKA-UCTOYHHKA,
UCIOJIb3yeMas B BBICKAa3bIBAHUU Ha POTHOM
A3bIKe, KOTOPBIM  BBICTpaWBAaeT  JIAHHOE
BBICKa3bIBAaHHE C TOYKH 3peHus
MOp(}OCHHTAKCHUCA; Takoe KOJIOBOE
NEePEKITIOYCHHE BCera BBITIOJTHSICT
nparmMaruyeckue (QyHKIUU, TaKKe CIOCOOHO
BBITIONHSTh CTHIMCTUYECKYIO0 (YHKIHIO B
tekcre (McaeBa, Mowuceenko, 2016: 152).
3aMMCTBOBAaHUE — OTICIBbHBIC JICKCEMBI,
3a(UKCUPOBaHHBIC B CIOBAPSX MHOCTPAHHBIX
cII0B M 00O3HAYAIOIIME HOBBIE I JTAHHOU
KyJAbTypbl SIBICHUS U TPEAMETHI; JaHHBIC
JICKCEMBI  TOJBEPraroTcs  (POHETUUECKOH,
rpadpuueckoii u  MOpPHOCHUHTAKCHUYECKOM
accumwisiiiun -~ (Mcaesa, 2012: 5). [us
UCCJIEyeMOT0 MaTepuana XapaKTepHbI 00e
Pa3HOBUIHOCTH WHOSBBIYHBIX CIUHUI. B
MaTepuanl BKJTIFOUEHBI 3aMMCTBOBaHUS,
BOIIIC/IIAE B CHCTEMY PYCCKOTO S3bIKa B
xoHrre 20 u gayaie 21 BB.

PaccMoTpuM mpumMepsl HCITOIE30BaHUS
WHOS3BIYHBIX ~ €OWHHWII B TJISHIEBBIX
pEeTMOHANBHBIX JKypHamax: l. «Pabomas 6
npooaoicax, s ucnonvsyio small talk, cuumaio
9MO BANCHBIM OJisl YCMAHOBNIEHUS KOHMAKMA
u Hauana Oecedbl Ha  écmpeyax U
nepe208opax, 9moMy Hayyulace, pabomas
Mmeouyunckum npeocmagumeney (Fame, http).
Nuosseunas eqununa small talk sasasercs
KOZIOBBIM TIEPEKIIOYEHUEM Ha aHDIUKWCKHIA
SI3BIK, TaK KaK OTCYTCTBYeT Tpaduieckas u
MOp(OCHHTAKCHYECKasT  aCCUMIIIALIASA, B
PYCCKOM sI3BIKE €CTh  OOMIeynmoTpeOUMBIi
SKBHUBAJICHT — «CBETCKUH pa3roBop, Oecenar,
€IMHUIIA HE CITY>KHT JUISI 0003HAYCHHSI HOBOTO
JUISL PYCCKOM KYNBTYphl TOHATUA. 2. «B
IOHOCMU, 80  8pPeMeHd  CYX020  3aKOHd,
Xemuneysii  sanumancsa Oymiaezepcmeom —
npusozun ankoeons ¢ Kybel u npooasan 6
CLIA» (Fame, http). B nannom npumepe
WHOSI3BIYHAS eIMHATIA SIBIISICTCS
3aMMCTBOBAaHUEM, TaK KaK OHa TepefaHa Ha

MUChME rpaduueckuMu CpeacTBaMu
KUPUIUTULBL, Mop(}ocHHTaKCHYECKU
ACCUMIIUPOBaHA K CTPYKTYPE BBICKA3bIBAHUS
NPy TIOMOIIM  (PYHKITMOHAIBHOW MOP(EMBbI
(okOHUAHUS e/.4., T.IL.), © UMEET CJeIyIoIIce
3HaYeHHe: OyTJIErepcTBO — «HE3aKOHHOE
MIPOU3BO/ICTBO (panbcuduxarist) u
KOHTpabaH/1a CIIUPTHBIX HANUTKOBY» (CroBapu
U DHIOUKJIOIIEINH, http).
OKOJIMHTBUCTHYECKHUIA aHAIH3 KOIOBBIX

MIEPEKIIOYECHUN u 3aMMCTBOBaHUM
MPEIoNaraeT BBISIBIICHHC CIIy4acB
JKOJIOTHYHOT'O H HEPKOJIOTHYHOTO
HWCMONB30BAHNUS HMHOS3BIYHBIX  CIWHHUI] B

TEKCTaX JKypHaJIbHBIX CTATEH HA OCHOBE psla
napamMerpoB. JlaHHble TApamMeTpBl MOTYT
BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT TOI'0, KAKOU
BH]L KOHTaKTHOM €IVHUILIBI MBI

paccMaTpuBaeM — KOAOBOE IEpPEKIIOYCHHE
WM 3aMMCTBOBaHUE.

[IpoBeneHHbIt  aHaNMM3  MarepuanoB
TJISTHIIEBBIX pErHOHAJIbHBIX JKYpHaJOB
MO3BOJISIET  CPOPMYIUPOBATH  CIEIYIOIIUE
napaMeTpbl SKOJIMHIBUCTHUUECKOTO aHaJlu3a

HWHOA3BIYHBIX CAWHUIIL:
1. YacTOTHOCTH HCIIOJIB30BaHUS Ha

CTpaHHMIIaX  OJHOrO JKypHasia. JlaHHBIH
mapamMeTp  MOXHO  HCIIONIB30BaThb  JUId
SKOJIMHIBUCTUYECKOTO  aHallu3a  KOAOBBIX

MIEPEKIIFOYEHUN U 3aMMCTBOBAHMM B pPaBHOU
creneHu. lleperpyxeHHOCTH CTarbu U, B
LEJI0M, YpHala WHOS3BIYHBIMU €IUHHUIIAMU
CBUJCTEIBCTBYET O HApyLICHUHM HKOJIOTHH
PYCCKOSI3BIYHOTO ITyOIUITUCTUIECKOTO TEKCTA.
B unccnenyembix KypHanax Ha KaKIble JIBE
CTPAaHULBI  MPUXOAUTCS  OIHO  KOJOBOE
MEPEKIIIOUEHNE WM 3alMCTBOBaHME, 4YTO, HA
Hall B3IV, HE HapylIlaeT SKOJIOTMYECKYIO
COCTABJISAIOLLY O MyOIUIMCTHYECKOTO
U3aHUS.

2. I'padnueckoe ohopmiieHHE HHOSA3bBIY-
HOW eauHUIbl. JIaHHBIA TMapaMeTp aHaau3a
ABISIETCS 0053aTeNIbHBIM TOJBKO JJIsi KOAOBBIX
MIEPEKITFOYEHU . C TOYKH 3pEHUS
9KOJIMHTBUCTUYECKOTO TOAXOAA K H3Yy4YECHHIO
KOJIOBBIX  TEPEKIIOUEHUH, HEOOX0IUMO
coOmonate  equHOOOpazue  rpaduueckoro
oopmieHnsT eAMHUWI] B TIpeaeNaX OIHOU
CTaThl WJIM OIHOTO JKypHana Ju0O MpH
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RESHARCH EBESULTINN
I—
MTOMOIIIH CpEaCTB JATUHULIBI, 60 cosMecmHas O0esimenbHOCMb 8 KAKOU-1Uub0
KUPUJUTHIIBL. Hampuwmep: A) «... chepe ona Oocmudicenuss odbwux yenei, 8

cepmuuyuposannvlli macmep nepmMaHeHnm-
HO20 Maxusdica, Keanuguyuposanuviti Brow
master, mpenep Brow Art» (Fresh time, http).
b) «VYcayeu opoy-macmepa» (Fresh time,
http). A) «Budeo u nocmul 3auacmyro
ObIBAIOM  HACMONLKO UHMEPECHbIMU, YMO
8vizblaiom OypHoe obcydicoerue y hpernoosy
(Fresh time, http). B) «My friends» (Fresh
time, http). B  maHHBRIX  mpuMepax
rpagudeckoe odopmienne KOZIOBOTO
NEPEKIIIOYCHHs] B paMKaxX OJHOTO BBIMYCKa
xypHana Fresh time siBisieTcsi BApHaTUBHBIM,
B TEpBOM Mape NPUMEPOB PYCCKOSI3BIYHOE
odopmienne bukcupyer omunboyHOe
MPOU3HOIICHUE aHTIIOS3BIYHOM €IUHUIIBI, TEM
caMbIM Hapymas 93KOJOTHUECKYIO0 Cpemy
MeaMaTekcTa. B ciemyoomux  ciaydasx
KOZIOBOE TEPEKIIOUEHHE TepelaeTcss IpH
MOMOIIM TOJBKO OJHOTO THUMA TpaPUuecKux
cpenctB: A) «Ha moux 3anamusx mvl Oyoem
VUUMbC NPOGecCUoHaIbHO Oelams MelK...»
(Fame, http). Bb) «Ha ypokax yuenuyw
oceausarom Hasviku meukana» (Fame, http).
b) «Kombam-myp — smo nymewecmsue ons
mex, Kmo  Mmeumaem  nobvieamv  HA
Kamuamyke, ucnoimams cebss u npuobpecmu
Hogvle 3Hanus om Maxcuma boeamvipesa 6
oxpyscenuu onuzkux no 0yxy moodet» (Fresh
time, http). «Kombam-myp npeszowien ece
oacuoanusy (Fresh time, http).

3. Hamuume B TekcTe TMOSCHEHUS
3HAYEHUS] WHOS3BIYHOW enuHUIBI. CTparerun
MOSICHEHHUsI 3HAUCHUsI — MEPEeBOJ Ha PYCCKHIA
SI3BIK, OIpEIENICHNEe W3 TOJKOBOTO CIIOBAPS
WHOCTPAHHBIX CJIOB, YTOYHEHUE 3HAYCHUS
WHOSI3BIYHOW ~ €IWHUIBI  TPU  TIOMOUIH
KOHTEKCTYaJbHBIX CHHOHUMHUYECKHX CPE/ICTB.
Hanpumep: 1. «CRM (om awnen. Customer
Relationship Management — ynpagénenue
83AUMOOMHOWEHUAMU C KIUEHMAMU) — MO
cneyuanbHvle KOMNbIOMeEpHble NpOcpamMbl,
Komopule nomozaiom 8vicmpoums
mpaexmoputo ynpaenenus ouznecom» (Fame,
http). BwiOpannast crTparerus MOSCHCHHS
3HaYeHHUs]  KOJAOBOTO  MEPEKIIOYEHUs  —
nepeBoll. 2. «V uac ¢ scenou Konnavopayus
(konnabopayus, Ui  COmMpPYOHUUECMB0, —

npoyecce  KOMOpOU  NPOUCXOOUm  0OMeH
SHaHUAMY,  OOyYeHue U  OOCMUIICEHUE
coenacusa — Ilpumeu. aBtr.)» (Fame, http).
Crparerus TTOSICHEHUS 3HAYEHUS

3aMMCTBOBAHUsI — ONPE/IETIEHUE U3 TOJIKOBOTO
cnoBaps. 3. «Ho 6 nepeom cmyuae opeanuzm
nomyyum — numamenvHvle — eewecmea U
MAKPOHYMPUEHMbBL, a4 80 8MOPOM — «NYCHble
Kanopuuy», 6 KOmopulX 21A6HbIN UCTOYHUK —

caxap» (Fresh time, http). BriOpanHas
cTpaTerus HOSICHCHUSI 3HAYCHHS
3aUMCTBOBaHUA - KOHTCKCTYAJIbHBIC

CUHOHHMMBI («IUTaTeIbHbIE BellecTBay). Jlns
MOSICHEHUS 3HAYECHUS KOJIOBOT'O
MEPEKITIOUEHHs] XapaKTepHbl BCE CTpaTeruy,
JUISL TIOSICHEHMsI 3HAYEHHUs] 3aUMCTBOBAHUS B
OonplIel  CTEMEHM  aKTyaldbHbl  TakHe
CTpaTeruy, Kak ONpeeICeHUE WM MOSICHEHHUE
C TIOMOUIbIO KOHTEKCTYaJIbHbIX CHHOHUMOB. B
LHensiX oOJeryeHus: NOHMMaHUs 3HAYeHWH
TaKUX  ©OUHMIl  CYIIECTBEHHbIM  JJIs
KYPHAIMCTOB (peJakTopa KypHalsia), Ha Hall
B3MVISI/L, SIBJISIETCSl  TIOCJIENOBATEIbHOCTh B
BBIOOpDE CTpaTeruy TMOSICHEHUS 3HAYECHUS
MHOS3BIYHON €MHHUIBI KaK B paMKax OJHOIO
TEKCTa, TaK W B Marepuanax W3JaHus B
LIEJIOM.

4. YmecTHOE UCIOJIb30BaHHUE
KOHTEKCTyaJlbHbIX CHHOHHMMOB, KOTJa OJlHa
€IMHULA NPUHAMIEKHUT PYCCKOMY S3BIKY, a
BTOpasi — MHOCTpaHHOMY. JlaHHBIN mapamerp
MOXET OBIThb HCIIOJIb30BaH JJIsi  KOAOBBIX
MEPEKIIOYEHUN U 3aMMCTBOBAaHHUM B PaBHOU
crenend. Kak mpaBuio, Takue JIEKCEMBI
MIOMOTAIOT M30erarb JIEKCHYECKHX IOBTOPOB,
BHOCSAT pa3HOOOpa3ue B IOBECTBOBAHUEC H
JeTaau3upyloT onucanue. Hampumep, B
cTatbe€ 00 OJHOM W3 CaMbIX 3HAYUTEIHHBIX
CHOPTHBHBIX  coObiTHii Jeta 2018
UCHONB3YIOTCS  JBE €IWHULBI C OAHUM
3HAUEHUEM — «UYEMIHMOHAT MHUpa» (pyccKuit
SI3BIK), 3aMMCTBOBaHUE «MYHAHAIIbY
(ucmaHCKUil  A3BIK), a TakKXke «BpaTapby»
(pycckuii SI3BIK) U «TOJKUTIEPY (AHTIIMUCKUN
A3bIK):  «36e30a poccuiickoeo ¢gymobona no
umozam vemnuonama mupa — 2018: Heopw
Axungpees». «llocne mamua ¢ Hcnanuei na
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yemnuoname mupa 06 Heope Axungeege —
epamape coopuoi Poccuu no ¢gymobony —
3Haom oadxce me, KMo HNpPoGel 8 NOONoive
6eco MYHOUanvy». «/lenumcs uHmepecHviMu
gakmamu o ayuuiem 20nAKunepe CmpaHvl»
(Fame, http).

O0603HaueHHbIE napamMmeTpsl
SKOJIMHTBUCTUYECKOIO aHajM3a WHOSA3BIYHBIX
€IMHUI] B KYPHAJIbHBIX MyOIUKALMIX MOXHO
0opopMHUTH B BHJIE CIECIYIOMETO AITOPHTMA,
COCTOSIIETO U3 MSTH I1aros.

1. Onpenenenne YaCTOTHOCTHU
UCIIO0JIb30BaHMsI KOJOBBIX MEPEKIIOYEHUN WU
3aMMCTBOBAaHHI B OT/AEIHHO B3SITOM JKypHAe,
a UMEHHO TMoJcyeT OOIIero KOJMYecTBa
Ka)KJIOTO THTIA WHOS3BIYHBIX €AMHUIL, @ TAKXKE
yucia MHOS3BIYHBIX €JUHMIl Ha  OIHY
KypHaJiIbHYI0 cTpaHully. OcoOblil uHTEpeC B
JAHHOM Cllydae TMpeJcTaBiIseT (ukcanus
COLMANBHO  3HAYUMBIX  COOBITHH,  JUIA
OpPEACTABICHUS  KOTOPBIX  HCHOJIb3YeTCS
OoubIIee YUCII0 MHOS3BIYHBIX SAHHUII.

2. I'paduyeckuil aHamm3 HMHOA3BIYHBIX
eIMHUIl  HAa  TpPeAMET  EeIUHOOOpas3Hs
rpagudeckoro oQpopMIIEeHHs TpU MOMOIIU
JATUHHUIBI WIM KAPWUIMIBI B JKypHAIBHBIX
CTaThsX.

3. IlpoBepka TekcTa KypHaJIbHON
CTaThU Ha YMECTHOE HCIOJIb30BAHUE €IUHUIL
POAHOTO W MHOCTPAHHOTO SI3BIKA CO CXOKHUM
CEMaHTUYECKUM 3HaUE€HUEM.

4. BpisBIeHHE CTpaTeruil MOSICHEHUS
3HAUEHUS  MHOS3BIYHBIX  EAMHHUL  JJIs
YUTATEILCKON ayIUTOPHHU, TPOBEPKA TEKCTOB
KypHajla Ha eIMHOOOpa3ue HCHOIb30BAHUS
CTpaTerum.

5. @opmynupoBaHHE 3aKIIOYEHHUS 00
9KOJIOTUIHOM 170131 HEOKOJIOTHIHOM
(YHKLIMOHUPOBAaHUM HHOS3BIUHBIX JIEKCEM B
POCTPAHCTBE MEINATEKCTA.

CornacHo 3asBJICHHOMY BBIILIE
NPUHIAITY TOKCHUKaHTa 4acTOTHOCTh
BKJIIOUEHHUS] ~ WHOS3BIYHBIX  €AMHUI B
aHAJIM3UPYEMBIX JKypHaJlaX HaXOIUTCS Ha
JIOITy CTUMOM YPOBHE: u3yyaemble
KYpPHAJIbHBIE CTaThH B CPETHEM COIEPXKAT OT
OJHOTO [0 TpeX aHMIULIU3MOB, YaCTUYHO
ACCHMMJIMPOBAHHBIX. Takue JIEKCEMBI
IPEUMYIIECTBEHHO Tpe/ACTaBleHbl rpadu-

YECKUMU CPEICTBAMH PYCCKOTO sI3bIKa (n.eti-
aucm, 201001,  2epavl,  KIWl,  JAUKU,
nepcoHanumu) v MOSICHAIOTCS B TEKCTE CTaThU
C TOMOINBIO  HUCIONb30BAaHUS  CHHOHU-
MHUYECKHX 3aMEH, pEeKe OIpeAeTIeHUN.
Bwmecre ¢ tem, B xypHane «Fresh time» B
psane ciaydaeB  (DUKCHUpPYIOTCS — NPUMEPHI
HENoCJe0BaTeIbHOIO UCTIOJIb30BaHUs
WHOS3BIUHBIX  enuHML. Tak, Hampumep,
Ha3BaHWE >KypHaJa TOAAETCS YETHIPHMS
ciocobamu: Fresh time, Ft, ©pew Taiim,
Cesedscee gpems. OTMEUEHBI TAKXKE NPUMEPHI
HEO0OOCHOBAHHOTO UCTIOJIb30BaHMS
AQHIIOS3BIYHBIX  €IWHUI,  TyONUpYyIOIUX
PYCCKOSI3bIUHBIE JIEKCEMBl M HapyIIAIOLINX
JKOJIOTMYHOCTh PYCCKOSI3BIYHOW NMHCBMEHHOU
peun: «Step by step, wiae 3a wazom, 2 Hauan
nepeesoicams ¢ Mecma Ha Mecmo, ¢ MeHbULe20
Ha oOonvutee» (Fresh time, http); «Mens
3axaumun fnoexc» (Fresh time, http);
«Ceuuac oHna ycuneHHo 3anueaem 6 CHOPU
8U0e000pauyeHUs. K ¢penoam, Kax
comseopumsv pueypy ceoeu meumwvl» (Fresh
time, http). Mcnomp30BaHWE WHOS3BIYHBIX
CIIOB B TakoM pycClleé «OIHUpaeTcss Ha
MpEACTaBICHHE O  TIPECTIKHOCTH» U
o0ycIaBiIMBaeTCs COBOKYITHOCTBIO
HKCTPATTMHTBUCTUYECKUX (bakTopoB
(Bpycenckas, 2016: 99). CornacHo npuUHLIHUITY
Pa3BUTHS CHCTEMBI 3a CYET OKpY’Kalomen
cpenabl u BIIUSTHUIO pas3INYHbIX
COLMOKYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB B PEIIOPTAKAX H
UHTEPBBIO  TYPUCTHUYECKOW, PpECTOPaHHOH,
KOCMETOJIOTHYECKON M CIIOPTUBHOW TEMATUKH
¢bukcupyercst HauOoJbIlIee YUCIO BKIIOUEHHUH
MPEUMYIIECTBEHHO W3 AaHIJIMICKOTO S3BIKA,
YTO CBSA3aHO C AaCMEKTaMH 3auMCTBOBAHUS
Ha3BaHUH oror, KOCMETOJIOTHYECKUX
pouesyp u npenaparos, HOBBIX
HanpaBJIeHUI B 00JaCTH CcIIOpTa.

Takum 00pa3oM, aHaIU3 WHOA3ZBIYHBIX
€IUHUI] B OKOJMHTBHCTUYECKOM KIIOYE B
IJSIHLIEBBIX M31aHusAX TI. Bomormel u T
UYepenosua IIO3BOJISIET IIPEIIOKUATH
MIOCIIEI0BATEILHOCTD necTBuit s
OTIPENICIIEHUs]  CTENEHU  DKOJIOTUYHOCTH
(YHKLMOHUPOBAaHUS ~ TAaKMX  €IWHUI] B
COBPEMEHHBIX Menuarekctax. OmnucaHHbIE
BBIIIIE MCCIIEI0BATENbCKUE IIaru 0a3upyroTcs

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS




T

AYYIHBIA
EBW bLAT

Hcaesa M. I, Mouceerko A. B. [lapamempbl 3K0AUH28UCMUYECKO20 AHAAU3A
UHOA3bIYHbBIX €0UHUY 8 PE2UOHAIbHBIX 2/1AHYEBbIX JHypHaaax // Hayunoli
pesysabmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadnoll aunzeucmuku. — T4, Ne4, 2018

RESEARCH REESULTIN
—
KaK Ha KOJIMYCCTBCHHBIX, TakK u MockoBCKOro rocyiapCTBEHHOI'O

KaueCTBEHHBIX ITapaMeTpax.

Ha mepBoM »3Tame Ba)XHO OIPENEIINUTh
KOJINYECTBCHHYTO HACHIIEHHOCTh
KYPHAJIBHOTO TEKCTa 3aWMCTBOBAHMSMH U
KOZIOBBIMH ~ TIEPEKIIOYCHUSIMHA; HA BTOPOM
JTamne OCYIIECTBIIACTCS aHanm3
pPa3sHOOOpa3HBIX  S3BIKOBBIX  IAPaMETPOB
MHOSI3BIYHOTO BKpAIICHUS — TpapuIecKux U
CTPYKTYpHBIX; TPETHH OTal MpeICTaBIseT
co00il um3yueHue yCIOBUH  (PYyHKIHOHH-
pOBaHUS TaKWX €IUHHUII B TEKCTe, T.C.
BBISIBIIIIOTCSI CIIOCOOBI, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPBIX
aBTOPHI KYPHAIBHBIX TEKCTOB TMOSICHAIOT H
YTOYHAIOT WX 3HAYeHWE; B  KauecTBe
3aKJIIOYEHUs Mpeasaraercss chopMyanpoBaTh
BBIBOJ] 00 KOJOTMYHOM WIIM HEIKOJIOTUIHOM
UCTIOJI30BaHNH 3aMMCTBOBAHUN M KOIIOBBIX
NEePEKIIIOUYCHUH B MEIUATEKCTE, MPEIOKHUTH
PEKOMEHJAIMK 110 YAYYIIEHUIO CHUTYallHlH,
€CJIM 5TO HeOOXOIUMO.

BeaymmmMu KpuUTEpUsSIMHU 3KOJIOTHYHOTO
UCTIONIb30BaHHSI MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHHH B
TEKCTE SIBIIIETCS  eIWHOOOpasue B HX
rpaguyeckoM  OQOPMIIEHHH,  IOCIEJOBa-
TEJILHOCTh B BBIOOpE CTpaTeTWii YyTOYHEHUS
3HAQUCHUH JIEKCEM B NPOCTPAHCTBE TEKCTa W
YMECTHOE HCIIOJIb30BaHUE TAKUX CIUHHIl B
KayeCTBE  KOHTEKCTYAIbHBIX  CHHOHHUMH-
YECKUX 3aMEH.
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Baaxesuy 1OQ. C.2 s13bIKOBOT0 B3aumojeiicteus B Kamepyne
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AHHoTauusi: B crarbe paccmarpuBaercs mpoOieMa si3bIKOBOTO B3aWMOJCHCTBUS B
Kamepyne, B pe3yiaprate KOTOPOrO BO3HHKAIOT pPa3iINYHble TMOPUAHBIE S3bIKOBBIC
KOABl. AKTYaJbHOCTh JaHHOTO HCCJIEIOBaHUS OOYyCJIOBJICHa HEOOXOAMMOCTHIO
U3y4YEHHUs MPOLECCOB, MPOUCXOASIINX B SA3bIKAX B YCIOBHAX MX CyIIECTBOBAHUS BHE
MIPEEIIOB CBOUX MCKOHHBIX TEPPUTOPHI, B IIOCTOSHHOM KOHTAKTE C ABTOXTOHHBIMU
A3bIKAMM U B HOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM OKpyxkeHuu. Llenp pabGoTel — omucars u
MIpOaHaIU3UPOBaTh MPUMEPbl MaHHU(]ecTaluy, a TaKKe SKCTPATUHTBUCTHYECKUE U
JMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPHI, KOTOPHIE NPUBOAST K BO3HUKHOBEHHIO THOPHIHBIX
KoJOB. Jlns 3TOrO craBATCA 3a7ad: ONMCATh COLMOIMHIBUCTUYECKYHO CUTYalUIO0 B
KamepyHe; npoaHaau3upoBaTh CyIIECTBYIOIIYIO TEPMHHOJOTHIO Ui 00O3HAuUCHHS
paccMaTpuBaeMOro B KadecTBE IpuMepa THOPUAHOTO KOZAA, ONUCaTh OCHOBHBIE
CTPYKTYpPBI, U3 KOTOPOIO OH COCTOMT; ONPENECIUTh M INPOAHAIU3UPOBATH OCHOBBI
cioBapsi «KaM(paHIVIe», UCTOYHUKUA €ro IOIMOJHEHMS, a TaKKe CEMaHTHYECKue
MIPOLIECCHI, COIIPOBOXAAKOLIME IPOLIECC 3aWMCTBOBAHMS M3 JPYIMX S3bIKOB. B
pe3ynbTare HCCIEAOBaHMs ObUIO OOHApyKEHO, YTO «KaMm@paHIle» IOoKa 4YTO He
SIBIIIETCS.  OTHENIbHBIM SI3BIKOM C COOCTBEHHOH cucrteMoil. ba3oBble CTpyKTypbl
JAHHOTO CyOKoJa COCTOAT M3 (hpPaHIly3CKOTrO s3bIKa, a JIEKCHKa 3aUMCTBOBAaHa M3
KaMEPyHCKHX SI3bIKOB, KAMEPYHCKOTO T DKHH-UHIIIUII, aHTJIMHCKOTO, (ppaHITy3CKOro
U Jpyrux eBporeickux s3blkoB. C (yHKUMOHATIBHOM TOUKM 3peHHs, Kam@paHIie
MMEET YeTKHE COLMAIbHBIC (PYHKIIMH, 8 UMEHHO, BBIPAXKAET MPOTECT MPOTHB BIACTH
U OXUJAHUK OOILIECTBa, HAKIIAABIBAIOIIMX OrpaHUYEHHE Ha CcBOOOLY BbIOOpa U
JNEHUCTBHM.

KiroueBbie cioBa: KamepyH, S3bIKOBOE B3aUMOJECHCTBHUE, COLIMOIMHIBUCTHYECKAS
cutyanusi, (paHIly3CKUI S3bIK, aHIIMHUCKUN S3BIK, KaM(paHIJe, 3aMMCTBOBaHUE,
KaMEpYHCKHE A3BIKH.

Nudopmanus nna nurupoBanus: Kinokos B. T., bnaxesuu 0. C. Bo3HukHoBeHue
rUOpUIHBIX KOMOB KaK pe3ylbTaT sI3bIKOBOro B3ammojeiictBus B Kamepyne //
Hayunsiii pesynsrar. Bonpockl TeopeTrueckoil U npukiagHol JuHrBucTHKU. 2018.
T. 4, N 4. C. 50-62. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-6
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Abstract. The article considers the problem of linguistic interaction in Cameroon
resulting in the emergence of various hybrid codes. The work is topical because of
the demand in studying the processes and variations occurring in the languages
functioning beyond the borders of their native habitats in a constant contact with
indigenous languages and in a new social and cultural environment. The aim of the
article is to consider and analyze manifestations, as well as linguistic and
extralinguistic factors contributing to the emergence of hybrid codes. For this
purpose, the following tasks are set: to analyze the existing terms denominating the
hybrid linguistic code used as an illustration; to consider the basic structures of
which it consists; to identify and analyze the basis of its dictionary, the main sources
of its replenishment, and semantic processes that accompany the process of
borrowing from other languages. As a result, it was found that “Camfranglais” is not
a separate language with its own structure. The matrix structures of this code are
French, while the lexical units could be borrowed from the indigenous Cameroonian
languages, Cameroonian Pidgin English, English, French, and other European
languages. From the functional point of view, “Camfranglais” has clear social
functions. It protests against authority and expectations of society, limiting people’s
freedom of choice and action.

Key words: Cameroon; linguistic interaction; sociolinguistic situation; French;
English; Camfranglais; loanword; Cameroonian languages.
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BBenenmue. bnaronaps CBOEMY 3nech  y4deHble ~ HaXo#sAT  Oorareummii
ooraroMmy MPHUPOTHOMY, HCTOPUYECKOMY H Matepuana s CBOUX HaOMIOOEHWH
KyJIbTYPHOMY  Pa3HOOOpasWio, a  TaKxke WCCIIEIOBaHMI, TOCKOJIbKY B KamepyHe
BBITOJJTHOMY TeorpaueckoMy TMOJI0KEHHUIO, COCYILIECTBYIOT OKOJIO 270 SI3BIKOB
Kamepyn Ha3bIBAIOT «Adpukoit B appa3uiickol, HHIIO-CaXapCKOW W HHUTEPO-
MUHHUATIOPE», <JIOCKYTHBIM OACSUIOM» U KOHT'OJIE3CKOM SI3BIKOBBIX T'PYIII, a TAKXE JIBa
TEPEKPECTKOM  KYJIBTYp». ITO  MECTO €BpPOIECHCKUX  A3bIKA, HMEIOIINX CTaTycC
BCTPEUYM M B3aUMOACHCTBUSA LIMBUIIM3ALUN. opUIHANBHBIX: (PAHIY3CKHA U aHTITHHCKUIA.
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VHuKanbHas Mo3auka KaMepyHa COCTOHUT U3

OONBIIIONO  YHCJIA OTHOCOB, HEHW30EIKHO
MMPUBOAAIINX K KOHTAKTY MHOTOYUCIICHHBIX
KyJIBTYD, c(hOpPMHPOBABIIUXCS B

cnenu(UIecKuX UCTOPUIECKUX U COLIMATIBHO-
9KOHOMHUYECKUX YCIOBUSIX.

CouMOIMHIBHCTHYECKAS  CHTYalus.
B COOTBETCTBUU c Koncruryuumeit
Pecny6nmukn Kamepyn (cm. Cr.38, Ne2 or
04.06.1998; Ct.31, .3 1996), anrmuiickuii u
dpaniry3cKuii SI3BIKH, Oynyuu
OQUIMAIbHBIMKM, 3aKpelyieHbl 3a BCEMH
opuumanbHEIMU cepamMu, U HUCIONIB3YIOTCS
KaKk B YCTHOH, TaK M THCBMECHHOH (opmax
(Pecny6nuka KamepyH, 2017).

B 10 Bpems kak B OOJBLIIMHCTBE CTpaH
Adpukn  cymecTtByeT ~ OgHa  MOJEIb
o0pa3oBaHMsI, YHAcCJCIOBaHHAs OT OBIBIICH
METPOIIOJINH, COBpEMEHHas cucreMa
IIKOJBHOTO  OoOpazoBanusi B Kamepyne
COXpaHMJa JeJeHHE Ha JBE IOJICUCTEMBI:
bpaHIy3CcKyl0 U OpUTAaHCKYIO. DTO SIBJICHHUE
00bsCHAETCS HCTOPUYECKUMHU
00CTOATENBCTBAMM ~ Pa3BUTUS  CTPaHbl B
nepuoji  NpeObIBaHMSA  IMOJ  MaHJATHBIM
ynpasineHueM ®panuuu u Bennkobputanum,
a TaKKe COXpaHEHHEM  O(HUIHAIBHOIO
OwnuHrsmzma. B permonax  ObIBIIErO
«Oopuranckoro KamepyHa» mnpenopaBaHue
BEJIETCSl HA aHTIIMHACKOM SI3BIKE, (DPAHIY3CKHUI

SBISETCSI  BTOpBIM  O0s3aTenbHBIM.  Ha
TEpPUTOpUU  ObIBIIETO  «(paHIy3cKOrO
Kawmepyna» oOyueHue BEIETCS Ha
bpaHIry3cKOM SI3BIKE, a BTOPBIM

00s13aTEIIbHBIM SIBIISICTCS] aHIJIMHACKUH s3BIK. B
1974 1. aBroxTOoHHBIE s3bIkM KamepyHa
o0penu  CTaTyC  «HAlMOHAJIBHBIX»,  YTO
MOCITY>KUJIO TOJTYKOM JIJISI HOBBIX TIPOEKTOB 10
pa3paboTKe  MHUCHMEHHOCTH  STHUYECKHUX
S3BIKOB, a TAK)K€ MPOrpamMM IO BHEIPEHUIO
Hauboynee  pacIpoOCTPAHEHHBIX  MECTHBIX
SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHYIO0 CUCTEMY CTPAHBI.
B cooTtBeTcTBHM C 3aKOHOM 00 OpHUEHTAIMH
obpazoBarmst Ne98/004, 2008 1. BO MHOTHX
mkonax KamepyHa ObUl BBEACH NHUIIOTHBIM
MPOCKT MO  TPENofaBaHUI0  MpeaMeTa
«HanuoHanbHblld  S3BIK W KYJIBTypa»
(Pecnybnuka KamepyH). Ota aucuuIUIMHA
MpelIHa3HAauYeHa /Jis1 YYEHUKOB MJaauiel u

CpelHEel IIKOJ W HalpaBlieHa Ha H3yueHHE
POIHBIX STHUYECKUX S3BIKOB U  KYIBTYp
(oOblyaeB W TpaaWIUi, MY3bBIKH U TAaHIIEB,
tpaauimonHoi kyxuu) (Tchouakak, 2016).

B 2016 r mnpaBUTENbCTBO HPUHSIIO
pelieHre 0  BBEICHHMM B IIKOJIAX
AHITIOSA3BIYHOTO pPErHOHa IMpernojaBaHus Ha
(bpaHITy3CKOM SI3bIKE B yIIEpO aHITIUHCKOMY, a

TaKKe 0 nepeBoyie IOPUIMYECKOTO
JETIONPOU3BOJCTBA C AHIIMHCKOTO S3bIKa Ha
(bpaHITy3CKHiA. Taxoi HEOO yMaHHBIN

MOCTYIIOK BBI3BaJl MAacCOBBIE IPOTECTHl B
aHMIOsA3BIYHOM Topozie bamenna B 3amagHoM
Kamepyne, ycyryOmsiss Tak Ha3bIBaeMYIO
«aHmMicKyro  mpobinemy»  (Cremy1iosa,
2016).

lTocynapcTBeHHast  TeleBU3MOHHas U
paauvoBeniarenbHas  komnaHus — KamepyHna
«Cameroon Radio Television» (CRTV) B
CBOEH pabore IIPUJIEPIKUBACTCS
oduIHaIbHON SI3LIKOBOU MOJINTUKU
OWJIMHIBU3Ma, [OITOMY  TEJIE€BU3HOHHBIE
MPOrpaMMBbI BBIXOAAT Ha GpaHily3ckoM (2/3) u
aHrmuiickoM  si3eikax  (1/3).  ®paHiry3ckuii
A3BIK IIpeoliajjaeT Ha TEJNEBUJCHUHU, Ao U
B neyatHeix CMMU. B pernonax Beznercs tene-
u panuoBelaHe Ha Haubonee
pacrpoCTpaHEHHBIX aBTOXTOHHBIX  SI3BIKaX.
I"azeThl M XKypHaJbl B peCIyOIMKe BBIXOIAT B
OCHOBHOM Ha (paHIly3CKOM U aHIIMICKOM
A3bIKAX, HEKOTOpble Ha NHUJKUH-UHIJIUIIL
OdunmanbHBIN PaBUTEIHCTBEHHBI BECTHUK
«Le Journal Officiel de la République du
Cameroun», B KOTOpPOM  II€4aTaroTCA
MIPUHATHIE 3aKOHO/ATENbHbIE aKThl M YKa3bl, a
TaK)K€ IJABHOE IEPUOJUUYECKOE HOBOCTHOE
n3nanue «Cameroon Tribune», BbIXOAAT Ha
IByX oduumanbHeIX s3bIkax. OcrambHBIE
ra3eThbl u Ky pHAJIBI U3/1a10TCS
MPEUMYLIECTBEHHO Ha OJHOM sI3bIke (B
OCHOBHOM  ¢paniy3ckom). Ilpecca Ha
MECTHBIX SI3bIKaX MEPUOAMYECKU TOSBIISCTCS
B MajblX THpa)kaX, HO OBICTPO HpeKpalaeT
CBOE  CYILIECTBOBAaHME  M3-32  HEXBATKU
(uHaHCUPOBaHMs, a HMHOIAA IO TPHYUHE
OTCYTCTBHSI UATATEIIEH.

I'nGpuanbie s13bIKOBBIE KOAbI KakK
pe3yabTar B3auMoAelcTBUA. MHOrOs3bIUME
B pecnyOnuke KamepyH OmaronpusrcTByeT
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RESEARCH EBESVULTIEN
I—
BO3HUKHOBEHUIO CMEIIaHHBIX KOJIOB «ppananmiey, «ppaHkam», «kaM-aHIIIe» H TIp.
(U KUH-UHTIIAT, bpandynbdhybae, (Feral, 1993).

KamdpaHrie u 1p.)
[IponeMoHCTpUpYeM 3TOT Mpomecc Ha

npuMepe THOPUAHOTO  S3BIKOBOTO  KOJa
«Kampanrne» (dp. Camfranglais).
Kamdpanrne — 93T0 TOpOACKOH  SA3BIK
Kamepyna Ha  ocHOBe  (ppaHIIy3CKOrO,
AQHIIIMHCKOTO,  KaMEPYHCKOTO  ITHJDKHHA,
KaMCPYHCKHUX SA3BIKOB u HCEOJIOTU3MOB,

NPUIYMaHHBIX MOJIOEKbi0. OH 3apoIuiics Ha
yiunax ropoxa lyama B paiionax bacca u
Jeiino, a 3aTeM pacrpoCTPaHUICS 110 JPYTUM
KpynHeimmM Toponam Kawmepyna. JIro0oit
(paHKOSA3BIUHBIA ~ TOBOPALIMIA  CIIOCOOCH
MOHATh OTOT S3BIK, HO TPYOHOCTH B
NOHUMAHUMA MOTYT BBI3BaThb  HEKOTOPHIC
3aMMCTBOBAHUS u3 AHTIIUHCKOTO "
KaMEpyHCKHX s13bIKOB. Ha Hem oOmaercs
ropofckas Moionexp KamepyHa, a TodHee
YUYECHUKU W CTYICHTBI, YJIHYHBIC TOPTOBIIBI,
JAaBOYHUKHU, TAKCHUCTHI, Oe3paboTHBIE W 1p.
ba3oBbie CTPYKTYpBI JaHHOTO CMEIIAHHOTO
CyOKoma coCTOST M3 (PpaHIy3CKOTO SI3BIKA, a
JCKCHKa 3aMMCTBOBaHAa M3 KaMEPyHCKHX
SI3BIKOB, KaMEPYHCKOTO  ITHJ[KHH-HHIJIHIII,
aHIIIUICKOTO,  ()PAHILy3CKOTO H  JIPyTUX
€BPOIEUCKUX SI3BIKOB. Hanpuwmep,
BBICKa3bIBAaHHE HAa  KaM@paHDIe  MOXET
BBITVISIETH CIIEMYIOIINM 00pa3oM:

Kamd. Le patér (om namuncroeo) et la
mater (om Jnamunckoeo) ont djoss (om
auenutickozo to discuss) all la naite (om
anenutickoeo night) et la mater est go et go go
(nepeocmvicienue om aHeIULicko2o to go). dp.
Les parents se sont disputés toute la nuit, la
maman est parti de la maison pour de vrai.
pyc. «PoxguTenu BCIO HOYb Pyraivch, © MaMa
HaBCer/a yIuia u3 oMay.

Tepmun «kam¢panrie» oOpa3oBaH H3

CJIOB «Kamepyn» (dp. Cameroun),
«(ppaHILy3CKU» (Ppp. Francais) 51
«aHmmickui»  (¢pp. Anglais). Crenyer
YTOUYHUTh, YTO OTO HE EAMHCTBCHHOE

Ha3BaHUE JAHHOTO Koja. OTO eme pa3
MMOATBCPIKAACT TOT (1)aKT, 4TO TCPMUH CUIC HC
ycrosics. Bcerpeudarorcst Takke Ha3BaHUS
«(ppankanrney, «(ppankamaHTIIe),

CymecTByeT MHEHHE, 4TO KaMmpaHrie
BO3HUK B cepeaune 70-X rogoB XX CTONETUs
nocie Toro, kak B 1972r. KamepyH cran
YHUTapHbIM rocyznapctBoM. OObequHeHue
(paHKOS3BIYHON ¥ AHIIOS3BIYHOW 4YacTei
MIOBJIEKJIO 32 cOOOMl M3MEHEHUs B SI3BIKOBOM
nonutuke.  OduuuanbHelii  OWIMHIBU3M
nepecTan (YHKIIMOHUPOBATH 1o
TEPPUTOPUAIIBHOMY — NPHUHLMITY, KOrja B
AHTIIOSI3BITHOM 4acTu SI3BIKOM
TOKyMeHTOOOOpoTa u  oOyueHuss  ObuI
aHIIUICKU, a BO  (PpaHKOSI3BIYHONH —
¢paniy3ckuil. bbulo  BBeneHO  M3ydeHHe
BTOPOTO O(HIIMANBHOTO S3bIKA B HaYaJbHON
LIKOJIE. Lobé-Ewane MIPUIEPKUBACTCS
BEpCHH, YTO KaM(paHIJIEe CO3JATH CTYISHTHI
yauBepcuteta SAynae (Lobé-Ewane, 1989:
33), a NpUYMHOM KakK pa3 M IOCIYKUJIO
BBE/ICHUE H3YyYEHHUs] BTOPOro O(HIHMAIBHOIO
s3pika.  CTymeHThl  OBUTM  BBIHYKJICHBI
3aHUMAThCSl  SI3BIKOM, KOTOPbIM OHHM He
BIAENd WM  BIAACTH  HEIOCTATOYHO
xopomo. Pamu mIyTKM OHM  BCTaBISUIU
AHIJIMIICKAE CJI0BAa B CBOKO peyb Ha
¢GpaHIly3cKOM  s3bIKe, a IO3KEe Tyda
N00AaBWIIUCh W JIGKCHYECKHE EIWHUIB W3
aBTOXTOHHBIX KAMEPYHCKHUX SA3BIKOB. SI3BIKOM-
cynepcTpaToM (cocTaBsronUM
MOpP(GOCHUHTAKCUYECKYI0 OCHOBY) BBICTYIHII
(GpaHIly3CKHi{  S3BIK,  IOCKOJIBKY  OH
3HauuTeNbHO JoMuHHpyeT B Kamepyne, a
ropoga SAynne wu Jlyama (rme BO3HHUK
kaMmpaHrIie) HAXOJSTCS B 30HE
¢dparkodornn. Co3maHHBI THOPUIHBINA KOJI
CTall CIYXHUTb KaMEpyHCKOM MOJOAEKH
TAHBIM S3BIKOM HIIH JKapTOHOM, C TIOMOUIBIO
KOTOPOT'O OHU MOIJIM IPOTUBONOCTaBUTH Ce0s
CTapIIeMy MOKOJICHHIO, a TAKXKe KaMepyHCKOH
NUTe, OTHOCALEH cebd K U30paHHBIM
¢dpanrkodonnoro mupa (KieBling, 2005: 87).

«B obmectBe, 0cOOEHHO B MEPHOABI
panvKaJdbHBIX  COLMANBHBIX TIEpEMEH U
CIIEAYIOIIETO 32  HUMH  BO3OYXICHHS
JMHTBUCTUYECKUX MPOIECCOB HaOIomaeTcs
BCIUIECK «OCTPOTO OTHOMICHUS» K SI3BIKY.
ConmanbHO MapKHUpPOBAHBI TaKXe (aKTOPHI
OLIEHKU U3MEHEHUH B A3BIKE €r0 HOCUTEISIMHU.
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y TIpEICTaBUTENICH IPYTHX BBI3BIBAET MPOTECT
nnn  paznpaxenue» (barana, 2014: 21).
HecMoTpst Ha TO, 94TO MOSIBUIICS STOT SI3BIK KaK
MOJIOICKHBIN  JKaproH, OH TIOCTEIICHHO
TpaHC(HOPMHUPOBAICS B MOIIHBI UHCTPYMEHT
KaMEepyHCKOro OOIIecTBa, HalpaBlICHHBINH Ha
BBIpKCHUE nporecra MIPOTHB
CYIIECTBYIOIIEH IEHCTBUTENBHOCTH.

B 90-e rr. XX Beka HaIMOHAJLHOE
€KETHEBHOE MIEPUOIMIECKOE U3/1aHNE
«Cameroon Tribune» BBIIEISIIO YETBEPTYIO
4acTh CBOETO coiepxaHus pyopuke «HOmop
YeloBeKa YIUI», KOTOpas BBIXOIWIA Ha
kaM(ppannie. ITy pyOpHKYy co3malia TpyIimna
KYPHAJIUCTOB KaK BBI30B O(HIMATBHOMY
(GpaHIy3CKOMY SI3BIKY — SI3BIKY M30paHHBIX U
NPUBUICTUPOBAHHBIX OIUT. B  Hacrosiiee
BpeMs KaM(dpaHIIE MOXHO BCTPETUTh B
raserax I MoJIomeku, Takux Kak 100%
Jeune, Planete jeunes, a Takke B HEKOTOPBIX
pazuo U TeJICBU3UOHHBIX Mepeaavyax.

MoOIIHBIM HHCTPYMEHTOM pPAacIpocTpa-
HeHHMs Kam@paHrie craia My3bika. Cpenu
MY3bIKAHTOB, TOIMYJSIPU3UPOBABIINX  3TOT
SI3BIKOBOM KOJI, MOXXHO Ha3Bath Lapiro de
Mbanga, Petit Pays u ap. OcoOblii OTKIIUK Y
KaMEPYHCKOW MOJIOZIC)KU BBI3BIBAIOT TEKCTHI
NIECCH, HAIOJIHEHHBIE JIEKCHKOM M3 MECTHBIX
KaMEPYHCKHX S3bIKOB M ITHJKUH-HHIJIMIIL.
OHM HamOMHUHAIOT CIYMIATeNI0 O  €ro
STHUYECKUX KOPHSX, ACCOIIMUPYETCS C YEM-TO
POMHBIM H  TPUATHBIM.  My3BIKAJIIEHOE
TBOpuecTBO Lapiro de Mbanga emie Oomblie
MPUBJICKAET  MOJIOAECKb CBOEH  CMECHIO
NUDKMHA U (ppaHITy3cKoro si3bIka. B Tekcrax
Takux mneceH kak: «No make erreur» (He
omuoNch, BHUMaHUe), «mimba we» (aymaii o
HAC), MOXKHO BCTPETHTh TaKHEC THOPHIIHBIC
CTPYKTYpHI, Kak: «reme ana djaka don dry
laka echantillion fo ethiopia» (la mere et les
enfants ont maigri comme des echantillons
ethiopiens — moci. «Mark U JOETH HCXyIATH
Kak 3¢uomnbl»), «integration nationale na weti
non» (l’integration nationale c’est quoi
donc? — nocn. «HaumoHnanbHasi WHTErpanus,
3TO BOOOIIE YTO?») U JIp.

RESHARCH EESULTIN
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To, 4YTO BOCHPHUHHMMAETCS  HEUTPAIBHO Kam¢panrne TaKxXe HaOupaer
NPEACTABUTENIIMU OJJHUX COLMAJIBHBIX I'PYIII, NOMYJSIPHOCTh  Ojarojapst ~ IOMOpy U

HapogHOMYy Tearpy. Takue akrepbl, kak Dave
K. Moktoi, Jean Miche Kankan, kpuTukyrot
COLMAJIBHO-TIOTUTUYECKYIO u
SKOHOMHYECKYI0 OOCTaHOBKY B CTpaHe H
Oo0NIMYaoT JIOICKHE TOpOoKu. HekoTtopble
u3BecTHble  mHcarenn — KamepyHa,  Kak
Hanpumep, Mercedes Fouda wunu Patrice
Nganang, TaKke IIUPOKO  HCHOJIB3YIOT
kam(dpanrie B cBoem TBOpuectBe (Harter,
2005). B cBomX BBICKAa3bIBAaHUSIX OHHU
HCTIONB3YIOT TUOPUAHBIN CHUHTAKCHC.
Hanpumep, o6opotsl Bpoze «je dis que taisez
toi...» (moci. «51 roBopro, YTO 3aMOITYUTED ).

HecMmortps Ha MOIBITKU
KinaccuuIupoBaTb 3TOT cyOkon (»Kapro,
apro, MUDKAH, cabup U J1axe MEepeKITIoueHIe
KOJIOB), TPYIHO OMpPEAETUTh, UJIET JU PeUb O
Pa3HOBHIHOCTH apro Kak cyOkona
(paHILy3CcKOTro sI3bIKa (KOTOPBIN UCIOTIb3YeTCS
B ONPEACICHHOMN KOMMYHHUKaTUBHOU
CUTyallud U Ha OMpEICNICHHYIO TEMY) WM Ke
O  HOBOM CaMOCTOSITEILHOM  SI3BIKE,
BO3HHUKIIEM B pe3ylbTare B3anMOACUCTBUA
s3p1k0B B Kamepyne (Feral, 2006).

OpHako d4YacTh TEpPMUHA  «AHIJE,
KOTOPBI  TIPUCYTCTBYeT B  TEpMHHAX:
«xamdpaHrne» uiu «kaHppanriey, odmagaer
KOHHOTAIIMSIMK, KOTOpBIE B  IOCIIEJCTBUU
OIIYIAI0TCA HE TOJIBKO caMUMU
TOBOPSIIMMH, HO W TEMH, KTO 3a HHMH
HaOII0AaeT, B TOM YKCJIe TUHTBUCTAMH.

B kam¢panme  oueBHAHO,  UYTO
AQHINIMWCKUM  A3BIK  B3aMMOJCUCTBYET €
(bpaHIly3cKUM. DTO MOXET HATOJKHYTh Ha
MBICIIb, YTO KaM(paHIIe HUCHOIB3YIOT IS
OOIIEHUS Ha aKTyaJbHbIE TEMBI CpPEIH
JIBYSI3BIYHBIX, TOBOPSIIUX Kak Ha
(bpaHIly3CKOM, TaK W Ha AHIJIUHCKOM S3BIKE,
4TO B TaKOM ciydae SIBIISICTCS
nepexyodeHueM koaoB. OpHako Oosblias
4acTh dbpaHKoroBOpSIIIEH MOJIOJIEKH
KamepyHna 3HaeT aHDIMICKHUI SI3bIK JIMIIb HA
TOM YpOBHE, KOTOPBIM CMOIJIO OBIAJETh B
paMKax MIKOJBHOTO Kypca, a aHIJIOS3BIYHOE U
(bpaHKOS3bIYHOE HaceJeHHe 00BIYHO
MPOXKUBACT OTHENBHO ApPYr OT Jpyra, HE
CMEIIMBACTCA U HE MPOSBISET APYT K APYTY
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0co00ii mo0Bu. Eciiv IaBHBIM yCIIOBUEM IS
TOTO, 4YTOOBI TOBOPUTH Ha KamdpaHIie
SABISICTCS OBITh (DPAHKOSA3BIYHBIM, TOTZNA HET
HEOOXOMMMOCTHA 3HATh AaHIIMHACKHUUA SI3BIK:
KaM(paHIIIe HE SIBISIETCS CMEIIAHHBIM KOJIOM
kak ¢parmod (wm  ¢dpanHkosod) S3BIK
UHTEIJIeKTyaloB Jlakapa, rae «coOecemHUKH
npuleraloT K CMEUIMBAaHHUIO JBYX KOJOB
(bpaniysckuii 1 Bomod) TakuM 00Opazom,
YTOOBI KOMIICTCHIIUS Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
OpU pa3roBOope Ha OMNPEACNECHHYI0 TeMy
MPOSIBISUIACH KaK MPUOTU3UTEIBHO TaKas XKe,
kak u Ha Bojod» (Thiam, 1994: 50).
IIpucyTcTBHE TEpMHHA «AHIIMUCKUN»
CO3laeT PHUCK TOrO, YTO MOXET OBITh
NIEPEOLIEHEHO MPSIMOE BIIMSIHAE aHTIUHCKOTO
(He TOMBKO Kak BTOPOTO OQHUIMAIBEHOTO
KaMEpPYHCKOTO sI3bIKa, HO TaKKe U s3bIKa
100 TH3aIIH ) B MCTIOJIb30BaHUH
MOJIOZICKBIO M TIPH 3TOM OyJEeT HEIOOIeHEeHa
pOJb MUIKMHA B KauyeCTBE JOHOPA JIEKCHUKH

AHITIMHCKOTO MIPOUCXOXKIACHUSA. B
JNEHUCTBUTENBHOCTH,  3HAYUTENbHAs  4acTb
JEKCUKM TNHWKAHA UMEET  aHIVIMICKOE

INPOMCXOXKACHNE, U Ha MUDKUHE TOBOPAT HE
TOJIBKO BO BCEH aHNIOTOBOPSILIEH YaCTH
KamepyHna, HO Takke B HEKOTOPBIX YacCTIX
(paHKOSI3BIYHBIX PEruoHOB (peruon
Oamuneke, Jlyama, W Jaxe B HEKOTOPOW
CTENEeHU B SlyHJe, KOTOpBIA PacIOJIOKEH 3a
npeaenamMu nupkuHoroBopsmien 30Hb! (Feral
1989, 1994). U3 sTOorO Crlemyet, 4TO Cpeau
roBOpSIIMX  Ha  KaMm(paHrie, Tropasio
Oosbliee  KOMUYECTBO  CIOCOOHO  Oenio
o0maTbCcsl CKOpee Ha MUIKUHE, YeM Ha
AHITIMICKOM.

Cama wyacte HeosoruzMma «franglaisy»
(dpanrne) BBI3BIBACT  ACCONMAIMIO,  YTO
KaM(paHIyie HeceT B cede yrpo3y He TOJIBKO
«HUCTIOPTUTH» (PpaHIy3CKUH S3bIK, HO H
IOPUBECTH K TMOSIBICHUIO B OTHOCHUTENIBHO
Onmukaiiem OyayiieM NMUIKMHA WK Kpeoda.
Bo3moxHO, 4TO cam TepMHH «KaM(paHIIe»
OpuaymMal  CTyOEHT YHHMBEpPCUTETa  WIH
KaMEpYHCKUH  KYpHAJIHCT,  03a00YCHHBIH
YHCTOTOU (PPAHITYy3CKOTO S3bIKA, a Jajee 3TOT
TEPMUH TNOAXBaTWiIa mpecca (kamdpaHrie
OYEHb pACIPOCTPAHEH B MeIua Ccpele) U
MOJIO/IEXKb.

UccnenoBanmst B 00mMacTd  MCHONb-
30BaHUSl KaM(paHIe cpend TOBOPALIUX
MO3BOJISIIOT Mpeanoiarartb, 4To STOT S3bIK
BIUIETEH B Cyab0y (paHIly3CKOro s3bIKa
KamepyHa. CymecTtByer  «KOHTHHYYM»
¢bpaniysckoro s3pika KamepyHa, Ha OIHOM
MOJIFOCE KOTOPOTO HAXOAUTCA OYEHb YHUCTHIN
JUTEpPATypHbIN S3bIK, Ha KOTOPOM IHIIYT
U3BeCTHbIE  adpHUKAHCKUE  MHCATeNH U
WHTEJUICKTYaJIbl, @ BTOPOU TOJIFOC TEPSIETCS B
HEU3BECTHOM 30HE, Ie C TPYAOM MOXKHO
pasnuUuTh  (POPMBI, KOTOPBIC  SBIISIFOTCS
PE3yABTaTOM YIPOIICHHBIX CTPYKTYpP S3bIKa-
cyocrtpara (Manessy, 1978: 93).

Ho ecnu craryc ¢paHIy3cKoro si3pika B
JUHTBUCTHYECKON Mo3anke Kamepyna He
BBI3bIBAET COMHEHUH, TO €ro JeHCTBUTENbHAS
LIEHHOCTh B Ka4E€CTBE $3bIKA, OTPAXKAIOIIETO
UJCHTUYHOCTh, TMO3BOJSIONIETO TOBOPSIIMM
nepefaarb B HEM CBOIO NPHUHAIICKHOCTH K
Kamepyny, octaetcs mox Bonpocom. ViMeHHO
Moj  TakUM  YIJIOM  3pPEHHUS  MHOTHE
KaMepyHCKHE | 3apyOekHble JUHTBHCTHI,
takue kak Biloa (Biloa 1999;2003), Chia
(Chia,1990), Echu (Echu 1999;2001), C. De
Feral (Feral 2004; 2006), Mendo Ze (Mendo
Ze, 1990), Efoua Zengue (Efoua Zengue,
1990) wu gp. mnpoBoAWIM B TEUYECHUE
HECKOJIbKHX JIET U3yUYeHUE MHOTOUHCICHHBIX
rpaHeil kamdpaHmie, Kak ¢ TOYKH 3pPEHUS
CEMHOTHKH, TaK M C TOYKH 3PEHHUA
(OYHKIIMOHUPOBAHUS 10  OTHONICHHIO K
SI3BIKAM-CyTIepCTpaTaM. Bce 3TH
WCCTIEIOBAaHMS TIOKA3bIBAIOT POJIb, KOTOPYIO
KaMm(paHIIe MOXET ChIrpaTh B IOUCKaX
KaMEpPYHCKOM UJICHTUYHOCTH U B 3aBTpalIHEN
s3pIKOBOM  monuTuke. Kamdpanrme s
MHOTHUX CHMBOJIM3UPYET CBOOOIHBIA BEIOOD
S3pIKa, YTO  XOpPOIIO  BIMCHIBAETCA B
KOHIIETIITHIO MHOTOSI3BIYHOM cpenbl
Kamepyna. OH o4yeHBb SBONIOIIMOHUPOBAT 3a
MOCJIEIHEE BpeMs W  TOMNOJHWJI  CBOU
JIEKCUYECKHUI COCTaB S3BIKOBBIM MaTepHAIOM
U3 Takux cdep JKU3HU KaMEpyHIIEB, Kak
colManbpHas, 5KOHOMUYECKasi U KyJIbTypHasl.

Yrto kacaeTcsa s3bIKa MOJIOAEKHU B
1IEJIOM, TO OTJIMYUTEIbHON yepTou
KambpaHIie SBISETCI MMEHHO €ro JIEKCHKA.
[ToaTomy B mepByr oudepenb HEOOXOIUMO
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COCTaBUTh JICKCHUYECKHI CIIOBaph TEPMHHOB,
KOTOpPBIE BBIPAXKAIOT S3BIKOBYIO JINYHOCTD
TOBOPSIIETO HAa KaMppaHTIIe.

Jlroboe BBICKa3piBaHMe WM (Ppasa
UMeeT IITyOMHHYIO CTPYKTYpY M3 OIHOTO U3
[JIaBHBIX ~ HWCTOYHHUKOB  WJIH  S3BIKOB-
CyIepcTpaToB. JTO O3HA4aeT, 4ro ¢pa3a Ha
KaM(paHie MOXET OBITh TOCTPOCHa Ha
OCHOBE CTPYKTYpbl (paHIly3CKOTO S3bIKa
(Cameroon Pidgin English), a nexcuueckue
€IMHULIBI U3  S3BIKOB-CyOCTpPAaTOB  MOTYT
CITy’)KATh KOMITOHEHTAMH 3THX CTPYKTYP.

Hanpuwmep:

kba. Gars tu know que le prof a
interroge hier? 1l a tell que ceux qui n’étaient
pas au school auront zéro. ¢p. gars, sais-tu
que le professeur a interrogé hier? Il a dit que
ceux qui n’étaient pas au cours (a [’école)
auront zéro. — pyc. « [lapeHs, Tbl 3HaelIb, 4TO
yuuTedb crpamuBain Buepa? OH ckasal, 4uTo
T€, KOTO HET Ha 3aHATHUAX (B IIKOJIE), TOTydYaT
Hosby» (Ebongué, 2000, 241).

kba. Ma macho est back des States dans
la night. dp. Ma mere est rentrée das Etats-
Unis hier soir. pyc. «Mos MaMa BepHyJach U3
Coenunennsbix LlITatoB Buepa Beuepom».

Ecnu cTpykrypa si3blka-cynepcTpara, Ha
OCHOBE KOTOPOTO CTPOMTCSI BHICKa3bIBaHUE HA
kaM(paHIie, CclIOXKHas, OHA YMPOINAETCS B
MOMEHT PEUH.

Hanpumep. kda. Le test de linguistique
étant sharp, j’ai préféré piack. = ¢pp.Comme
le devoir de linguistique était difficile, j’ai
préféré m’en aller. pyc. «Ilockonbky 3amaHue
MO0 JIMHTBUCTHKE OBUIO  CIIOXKHBIM, o
IIPEATIOYEIT YIUTH.

[Ipennoxkenrne Ha (PaHIy3CKOM SI3BIKE
uMeeT OoJiee CIOXKHYIO CTPYKTYypy, 4eM Ha
KaM(paHnre.

3aumcTBOoBaHusa. Kak mnpasuio,
S3BIKM HE XUBYT B HM30JIMPOBAHHOM MHpE, a
HAXO/ATCS B TIOCTOSIHHOM B3aWMOJICHCTBUU U
KOHKYPEHIIMH C APYTUMU JTUHTBUCTHYECKUMHU
CHCTEMaMH, SBIIIONIMMHCS BHYTPEHHUMH
WIM  BHEUIHUMH 1O  OTHOLIEHUIO K
KOHKPETHOMY COLMOJTMHTBUCTHYECKOMY
coobmectBy. Curyauuss B Kamepyne
ONaronmpuATCTBYET  Pa3lUYHBIM  (hopMmam
CUMOMO3a KOHTAKTHPYIOIIUX SI3BIKOB, YTO

NpOsIBIISIETCS. B BHJAE  MHTEpQEpeHINH,
O0COOEHHO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE.

B KamepyHe 3auMMcTBOBaHUS  BO
(GpaHIly3CKOM $3BIKE IPEACTABIEHBl TPEMs
OCHOBHBIMH  HMCTOYHUKAMHU: MECTHBIMH
KaMEPYHCKMMH  A3BIKAMH, aHNINNCKUM
A3bIKOM ¥ TuKUH-uHDM (Pidgin-English).

Jlekcnueckue 3aMMCTBOBAaHMA
U3 MECTHBIX HA3bIKOB. DpaHIy3CKul
s36Ik B KamepyHe Bce Oombie oOoramaercs
6naromaps JIEKCUYECKUM €IMHULIAM,
3aMMCTBOBAaHHBIM U3  MECTHBIX  S3BIKOB,
KOTOpBIE C OHOM CTOPOHBI, CHOCOOCTBYIOT
B3aMMOIIOHUMaHHUIO, a C JpPyroil CTOPOHBI,
KOHKYpUPYIOT C JIEKCUKOM (hpaHIly3CKOro
s3pika. Kak ormeuaetr Mendo Zé€, «B mporiecce
o01eHus MEXIY KaMepyHLaMH,
HAllMOHAJIbHBIE SI3bIKM HAXONATCA B LIEHTpE
KOMMYHUKAllMd W BIMSIOT Ha S3bIKOBBIC
npuBbIUKH  ToBopsmero». (Mendo — Zé,
1992: 77). Orta B3aMMOJIOIIOJIHIEMOCTD
(GpaHIly3cCKOTO W  KaMEpPYHCKHX  SI3BIKOB
SBISICTCS  HEOOXOAMMBIM  YCIIOBHEM IS
BBDKMBAHUS ~ (PAHI[y3CKOTO  sI3bIKa B
Kamepyne. lIMeHHO npuHATHE BO BHUMAaHHE
TaKUX JIEKCUYECKUX HM3MEHEHHM NpeBpaTUT
¢pany3ckuit  s3slk B Kamepyne w3
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, SI3bIKa KOJIOHW3AaTOPOB,
KYJIBTYPHOHM U MOJIUTUYECKOW aCCUMMIISILIUU B

MOJIE3HOE  CPEICTBO  OOIICHUS, OTHBIHE
MpUHAIeKAIIee JIMHTBUCTHYCCKOMY
HACJICJTIO CTPaHBI.

Yto Kacaercs OCHOBHBIX

HCTOYHHKOB 3auMcTBOoBaHusa, To Chia
(Chia 1990), Efoua-Zengue (Efoua-Zengue
1999) u Mendo Ze (Mendo Ze 1999) B cBoux
paboTax BBIOENSIOT S5 TPYNI  S3BIKOB
STHUYECKOTO W MEXKITHUYECKOTO OOIIeHMUs,
KOTOpBIEC SIBISIIOTCS OCHOBHBIMH JTOHOPAMH
JICKCUKH:

1. baca u nyana

2. S3pIKM  9KBAaTOPHAIBHOTO
(stynne u Oymy)

3. bamunexe

4. S3biku dyna u xayca

5. IInmKuH-UHTIATIT

Hanpumep:

«Caco» (u3 myana) — Cyll. B SI3bIKe-
HCTOYHHKE 0003Ha4aeT «Oarax, CyMKay.

JccCa
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O3HauaeT TakXKe «IONApKH, KOTOpbIE
KJIaayT C CYMKy WIH MEUIOK; TOAapOK».
[Ipuobperaer  Takke  JOMOJHHUTEIHHOE
3HaueHHE «I00asi Bellb, KOTOPYIO KIaayT B
CYMKY WJIH Oaraxx: oJIe’Kay, TUUHbIE BEIIN».

[Tpumep 1: kda. Je vais travel avec le
caco de mon mbindi. ¢p. Je vais voyager avec
le sac de mon petit frére. pyc. «5 cobuparochk
MYTEIIECTBOBATh C CYMKOH MOETO MIIAJIIIETO
Oparay.

[Tpumep 2: xda. Ou sont les cacos que
tu m’as gardé de mbeng ? dp. Ou sont les
cadeaux que tu m’as ramenés de panam? pyc.
«I'’me momapku, KOTOpBIE Tl MHE TPUBE3 W3
3arpaHuLbl ?»

[Mpumep 3: xba. Quand j’étais mbindi,
je tchayais souvent les cacos de mon big pour
comot. dp. Quand j’étais petit/plus jeune, je
mettais souvent les vétements (chemises,
pantalons, tennis, montres etc) de mon grand
frére pour sortir. pyc. «Korma s 6bu1 mmasie,
s YacTO HaAeBaJl HAa BBIXOA OACKAY
(pyOarmku, OprOKH, KPOCCOBKH, Yachl U T.1.)
MOETO CTapIero oOparay.

«Nye» (U3 3BOHIO) — CyII. W TJIaroi.
[IpoucxonuT OT c0Ba ngnyé u3 sA3bIKa IBOHI0
(OTBpaTHTENbHBIN, TaJAKUH) ©  O3HAYaeT
«4yenoBeka B (opMe  MOJIMIEHCKOTO,
kKaHmapMa W T.OL» OHHM TONYYHIH TakKoe

IPO3BUIIE  M3-3a CBOEHM  OTKPOBEHHOU
KOPPYMIIHPOBAHHOCTH, HaIlaJICHUI Ha
BOJIUTEIICH, 0co0OeHHO TaKCHCTOB,

BBI3BIBAIONIMX HEHABUCTh y  HACEICHHUS
Kamepyna.

B apyrom KOHTEKCTE MOXET O3Ha4aTh
«YBHJIETh, BCTPETUTHY.

[Tpumep: kbda. L’autre day je suis go
nye le directeur. bp. L autre jour je suis allé
rencontrer le directeur. pyc. «Ha pmHix 4
TIOMIEIT BCTPETHTHCS C TUPEKTOPOM.

«Waka» — cym. [Ipoucxoautr ot waka
(xomp0a WM YEJIOBEK, KOTOPHIH IOCTOSHHO
XOMUT) HM O0O3HAYAET <OKEHIIUH JIETKOTO
MOBENEeHUs» (ITIOTOMY YTO OHH IOCTOSHHO
XOJISIT IO TPOTYapy B MOMCKAX KIIUECHTOB).

[Ipumep: kda. Les wikas de maintenant
ne lap plus avec les dos, si tu n’as pas fap
kolos pour la naite, passe ta route. ¢p. Les
prostitués d’aujourd’hui ne rigolent plus avec

les tarifs, si tu n’as pas au moins 5000f pour
passer la nuit avec elle, passe ton chemin.
pyc. «CoBpeMeHHbIE TPOCTUTYTKU OOJIbIIE HE
HIYTST C pacleHKaMH, ecli y TeOs HeT Kak
MuHUMYM 5000 ¢paHKOB, 4TOOBI IPOBECTH C
HEW HOYb, UJIU CBOEH JOPOTO».

«Dak» cynru mi. oT cioBa U3 f3bIKa
Ooyny da’ak (cymi. yromib, KOKCOBas MeEJIOYb;
’Kap; JCHbI'H;, TIJI. OKapuUTh Ha YIIAX).
Kypsimero denoBeka dYacTo 3aMe4aloT B
TEMHOTE€ 10 OrOHbKY curapersl. OTcrona
MPOW3OLUIA  3HAYCHHS  «CUTApeTay |
«KYypEHHUEY.

[Mpumep 1: kdpa. Gui moi one dak. dp.
Donne-moi une cigarette. pyc. «/laii mHe
CUTapeTy».

[Ipumep 2: xda. J'ai dak all le paquet
que tu m’as gui hier. ¢p. J'ai fumé tout le
paquet de cigarette que tu m’as donné hier.
pyc. «51 BEIKYpHII TAYKy CHUTApET, KOTOPYIO ThI
MHE JIaJl BYepay.

«Dangouay» — miaron u cyml. U3 s3bIKa
Iyana «HMITH TemmkoM; moxom». CoxpaHser
TOT K€ CMBICIT B KaM(ppaHTIIIe.

[Ipumep: xba. La dangoua a bole mes
tchakass. dp. La marche a pied a usé mes
chaussures. pyc. «OT TOCTOSHHOH XOAbOBI
MOH Ty H3HOCUITHCH.

3auMCcTBOBAaHUA M3  aHIJIHNH-
ckoro s3bika. [Ipumep. Kba. Le prof-ci va
me finir, je n’ai pas do son work qu’il a give
hier. dp. Le professeur va me punir, je n’ai
pas fail le devoir qu’il a donné hier. pyc.
«YuuTenp MeEHS HaKaXeT, s He clenanl
3aJjaHKle, KOTOPOE OH 3aJlall BUepay.

B nmanHOM 1mpumepe  JEKCHYECKHE
enuHUIBl «do» W «give» UCIONB3YIOTCS B
TAKOM )K€ 3HAUCHHH, KaK W B aHIIUHCKOM
SI3BIKE, «JIEJIaTh» U «JIaBaTh)» COOTBETCTBEHHO.
Tem He MeHee, MHOTHE 3aUMCTBOBaHHS
NpUOOPETaOT HOBBIC 3HA4YCHMA. [IpuBenemM
HECKOJIBKO ITPHMEPOB.

«Level» — cym. oOT aHIIUHCKOTO
«YpOBEHB», B HEKOTOPBIX CIydasX O3HAYaeT
TaKXKEe «pa3Mep»; «CTaTyC YEJIOBEKay.

[Mpumep 1: xda. Ton level de game a
grap. ¢p. Ton niveau de jeu (généralement on
parle du football) a augmenté. pyc. «TBoi
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HARCH EBS3SULTIEN

I——
YpPOBEHb HWIPHI TOBBICHICS (OOBIYHO O «Tchop» — ™1. W cym. W3 TUIKUH-
byTtOoIEe)». WHIJIUII, TPOUCXOJAIIEE OT aHIl. chew up

[Tpumep 2: kda. Ce gars waka avec les
high level. bp. Ce gars marche avec les gros
calibres (personnes importantes). pyc. « 10T
napeHb XOAUT C BAYKHBIMH JTFOIIbMID.

«Spirity — CyIl. OT aHIJIMMCKOTO «IyX».
Wcnonp3yercst Uit ONMCaHusl YelloBeKa 0o
BBIJIAIOIINXCS CIIOCOOHOCTEH, THOO CMEOTO0.

[Tpumep: xda. Ton spirit est trop fort ;
tu as dou how pour composer la nga gui a
ndem all moéte ici o kwatt? ¢p. Tu es tres
courageux, comment as-tu fait pour
conqueérir cette fille qui a dit non a tous les
autres gars qui lui ont fait des avances dans
ce quartier? pyc. «Tbl 0O4€HB CMEIIBIH; KaK ThI
CMOT 3aBOEBAaTh 3Ty JICBYIIKY, KOTOpasi B 3TOM
KBapTaje OTKa3aja BCEM HapHSIM, KOTOpPEIE ee
OOUBAIUCH?Y.

3auMcTBOBAHHA U3
WHIJIHNII. [MWDKUH-UHDIAIT — SIBIISIETCS
YacThl0  JIMHTBHCTUYECKOM  PEeabHOCTH
Kamepyna. B Hactosiiiee Bpemsi, Kak U
npyrue 250 s3bIKOB, OH MpEACTaBisieT co0oi
YacTh KyJbTYpPHOTO HACJEAHs CTpaHbl, |
NpUHUMAET aKTHBHOE ydacTHe B
dopMHpOBaHUM  JICKCMKH  KamMm{paHrie,
CTAaHOBSICh OJHMM W3 BAXHEHIIMX €ro
HUCTOYHHKOB.

Hampumep: makalapati, mbinda,
nangaboko, ngatta, ngomnah, ngrimbabh,
nguémé, njangui, do, tchotchoro, ndoss, etc.

«Awache» — TI. 03Ha4YaeT «3abupars,
BOPOBAThHY.

[Tpumep: xda. On a awache mon phone
en ville. ¢op. On m’a piqué (volé) mon
téléphone en ville. pyc. «Y MeHs YKpaju
TesneoH B TOPOIE».

«Hambock» — TI. «MOpOYUTH TOJIOBY,
U3/1EBATHCS.

[Tpumep: xba. Les ngas aiment d’abord
hambock les gars avant de tell qu’elle yah
moh. @p. Les filles aiment d’abord faire
tourner les gars en rond avant de leur dire
qu’elles les aiment aussi. pyc. «J/leByuiku
JTFOOSAT 3aMOPOYUTH TOJIOBY TMApHSM, TPEXIE
YeM OHH CKaXYT, YTO TOXKE JTFOOST.

NUIKUH-

<OKEBAThY, 03HAYACT «ECThY.

[Ipumep: kbda. J'ai tchop le soya a la
brique avant de go jonam les gars pour le
ndjoka. dp. J'ai mangé du soya a la Brique
avant d’aller rejoindre les gars pour faire la
féte. pyc. «f moen coro B kBaptane JIs bpuk,
mepea TEeM KaK TIOWTH BECEJIUThCS C
TPY3bSIMI».

3auMcTBOBaHHSA u3 MECTHBIX

SI3BIKOB. MBI MOXEM Takke IPUBECTH
IpUMEPBI,  JAEMOHCTPUPYIOILHME  Y4YacTHE
MECTHBIX  f3BIKOB B (POpMHpOBaHUU

kaMmpanmie (HampuMmep, JTUHrajIa U xayca)

«Kongossa» — cym. — «CIUIETHH».
[Ipousonuio ot cnusiHus cnoB «KoHro» wu
«3anp». UcTopruecku Be CTpaHbl pas3aessiia
peka, MOATOMY HOBOCTH PacHpOCTPaHSAIUCH
OYeHb  OBICTPO, HYXHO OBIJIO  TOJBKO
BCTPETHUTh YeJIOBeKa Ha joake. 1 mockonbky
WCTOYHUK HOBOCTEH HE Bcerga ObUT sCEH,
CIUIETHU MOXHO OBIJIO «IIPUYKPACHUTDHY.

[Mpumep: xda. C’est le kongossa qui
vous killam dans ce kwatt. p. C’est a cause
du commérage que votre quartier a mauvaise
réputation. pyc. «/IMEHHO M3-3a CIUJIETEH Balll
KBapTaJl IMEET IJIOXYIO PEITyTaIHIo».

«Mazembeé» — cyml. U3 sI3bIKa JIMHTANa,
O3HAYaET «BOP», «OAHIUTY.

[Ipumep: kba. Les mazembés ont nilam
mon cota hier soir. dp. Les
agresseurs/bandits ont poignardé/agressé
mon pote hier soir. pyc. «Buepa Beuepom
OaHIUTHI HAMIAIM HA MOETO JpyTay.

Heobxomumo  oTMeTUTh, 4YTO HpH
CEMaHTHYECKON aJanTanuy 3auMCTBOBAHHIA
HEPEAKO HAOIIONAIOTCS SIBIICHHS, CBI3aHHBIC C
CYXKCHHEM WJIM pacCIIMPEHUEM 3HAYCHUSI.

Pacmupenue 3HaAYeHUd

«Back» — m1. oT aHmmiickoro to come
back «Bo3Bpamarecs». B mepBoM ciydae
3HAYEHHE COBMA/IACT.

[Ipumep 1: kpa. Ma macho est back des
States dans la night. bp. Ma mere est rentrée
des Etats-Unis hier soir. pyc. «Mosi mama
BUEepa BeuepoM BepHynach u3 COeIMHEHHBIX
[[ITatoB».
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JlomonauTtenbHoe 3HaueHHe B KDA —
8036pawams ymo-auoo;

[Tpumep 2: kba. Je lui ai back son CD.
bp. Je lui ai rendu son CD. pyc. «5 BepHyn
€My €ro JHCK».

«Ngomna» — cyml. IIpousBogHoe ot
ngovina  (0yay), B  CBOIWO  oOdepenb
MPOU3OIIEIIee OT aHIIMICKOTO governor,
O3HAYaeT  «TOCYJApCTBEHHBIM  UYHWHOBHUK;
ryoepHaTop, npedekT win cynepnpederr». C
paciiMpeHHeM 3HaueHUs TaKXke O3HayaeT
«BIIACTH TOCYJApCTBa» M «JIFOOOTO YeIOBEKa,
paboTaroniero B aIMUHUCTPALIUNY.

[Mpumep 1: kda. Le ngomna est venu
installer notre nkukuma. ¢p. Le préfet/sous-
préfet est venu installer notre chef de village.
pyc. «lIpedekr mpuexan, 4yToOBl HA3HAYHUTH
CTapoCTy JIEPEBHUY.

[Tpumep 2: xda. Mon pater wok pour le
ngomna. &p. Mon peére travaille dans
[’administration (il est fonctionnaire).
pyc. «Moii oter| paboTaeT B aJMUHUCTPAIIUN
(OH YHHOBHHUK ).

«Pach» — 11 Ilpoucxogur  oOT
GbpaHIly3cKOTO  «passer» —  NposooUmy,
npoxooums, 3axo0ums U ap. [Ipu coxpanenuu
NPEXKHETO  3HA4YEHHWs,  MMEeT  TaKke

JIOTIONTHUTENBHBIA  CMBICT  (ppaHITy3CKOTO
«dépasser» — MPEeBOCXOHTb.

[Tpumep 1: kda. Je suis pach devant la
piaule de ma nga sans la mite. dp. Je suis
passé devant la maison de ma copine sans la
voir. pyc. « mpourenr MUMO JomMa MOEU
MOJIPYTH, HE 3aX0Msl K HEN.

[Tpumep 2: xda. Le wok qu’on m’a gui
pach les do. dp. La quantité de travail que
j'ai a faire dépasse (est supérieure au) le
salaire que j'aurai. Jocn. pyc. «O0bem
paboThl, KOTOPBIi MHE HYXHO CJeJarh,
IPEBOCXO/IUT 3aPIUIATY, KOTOPYIO S MOIYUY».

CyxkeHue 3HAYEHUS

«Nak» — ot aHmI. mmarona fo knock —
«ctyuarb». O3HayaeT «OUTh KOTO-JIH00Y.

[Tpumep 1: xba. Un man qui nak sa nga
est un ndemeur. ¢op. Un homme qui tape sur
sa femme est un fainéant/faible. pyc.
«My>xuuHa, KOTOPBIii OBET CBOKO JKCHIIUHY,
ciabaKx».

«Criss» wm  «crishy — cym. Or
AHIJIMMCKOTO Crisis — «KPU3HUCH», O3HAYAET
«CUJIbHBIN THEBY.

[Ipumep 1: xba. Mon pater a crish sur
mon mbindi parce qu’il a lost [’exam. ¢p.
Mon peére était en colere contre mon petit
frére parce qu’il n’a pas réussi a son examen.
pyc. «Moil orel paccepawyicss Ha MOETro
Mjaamero Opara 3a TO, YTO TOT MPOBATUII
9K3aMEH».

3akawuenne. HeoOXoanuMo OTMETUTH,
9T0 KaMm{@paHIlIe TOKa YTO HE SBISETCS
OTACNBHBIM  SI3BIKOM  C  COOCTBEHHOM
cucremoil. Ero rpammarnueckasi cucrema To
MOMYHMHSIETCS  TrpaMMaTuke  (paHIy3CKOTo
s3plKa, TO  HapyllaeT €ro  IpaBHia.
Kamdpanrie 310 oueHb KUBOH, JUHAMHYHBIHA
U TecTpbli sA3bIKOBOM Koa. OTcyTcTBHE
dbopManbHBIX  MpaBWJI U OTPAaHUYCHHIA
OCTaBJIIET MNpPOCTOpP JJII HMIIPOBHU3ALUHU U
CO3/1aHUsI HEOJIOTH3MOB, MOSBICHHIO KOTOPHIX
CIOCOOCTBYIOT YCJIOBMSI KOMMYHUKaTUBHOM
cutyauu. C  (QyHKIUMOHANBHOM  TOUKH
3peHHs,  Kam@paHIIe  UMEeT  YeTKhe
colyanbHble (PYHKIHUU, & UMEHHO, BBIPAXKaeT
MPOTECT TPOTUB BIACTH U  OXKHUJAHUU
oOmiecTBa, HAKJIaIbIBAIOIINX OTPaHUYCHUE Ha
cB0oOOaYy BBIOOpa M aeiicTBuii. HecmoTrpst Ha
TO, UYTO TOSBUJICS OTOT S3BIK  Kak
MOJIOJICKHBI ~ AproH, OH IOCTENEHHO
TpaHC(POPMHUPOBAIICS B MOIIHBI HHCTPYMEHT
KaMEpYHCKOro O0IlecTBa, HallpaBICHHBIM Ha

BBIp2KCHHE npoTecTa MIPOTHUB
CYIIECTBYIOIIEH JIEACTBUTEIBLHOCTH, a
MMEHHO,  KOppymuuu, Tpaiibanuzma u

COLIMAJILHON HE3AIUIIIEHHOCTH.
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AHHoTamusi. B coBpeMeHHO# /nHWHTBHCTHKE B (OKyce BHUMAHHS OCTAIOTCS
BONPOCHI, CBSI3aHHbIE C KOMOMHATOPHBIM IOTEHIMAJIOM JIEKCUYECKUX EJUHMIL.
AKTyaJlbHOCTh M 3HAYMMOCTb MPOOJEMbl KOMOMHATOPHOIO MOTEHLIMAJA JIEKCEM HeE
YMEHBIIIAETCS B COBPEMEHHOM JIMHI'BHUCTUKE, OCOOEHHO C YYE€TOM TOro, 4YTO 3a
KOMOMHATOPHBIMH ~ BO3MOXXHOCTSIMH ~ JIEKCEM  JIKHT TOHATUHHBIA  CyOcTpar,
HaxOAUINHM BOIUIOUICHHUE IPH AKTyaJIU3allM CEMAaHTUKH KOHKPETHOM JIEKCEMBI IIPU
BXOXJCHUU B OIIPEIEICHHYIO CTPYKTYPHYIO CXeMy MpeuiokeHus. B mpemiaraemon
CTaThe peub UAET O KOMOMHATOPHOM IOTEHIIMAJE abEKTUBHBIX JIEKCEM, KOTOPHIE B
AQHITIMICKOM U B PYCCKOM $3bIKAX SBISAIOTCS JOCTAaTOYHO PEKYPPEHTHBIMHU B
ynorpebiaeHnu. C OJHOM CTOPOHBI, HAC MHTEPECYET BONPOC COYETAEMOCTH
aIbEKTUBHBIX JICKCEM THUIIa anxious, certain, difficult, beautiful B anruiickoM s3bIke,
U HX DKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM, a C JApYroi, (yHKIHOHaIbHbIE OCOOEHHOCTH
HAa3BaHHBIX JIEKCEM B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPHOH CXEMBI, B KOTOPYO OHHM BXOJIT.
OOBEKTOM pacCMOTPEHUS B CTAThE SIBIIAETCS aIbEKTUBHBIE JIEKCEMBI, a IPEIMETOM ||
0COOEHHOCTH (YHKLIMOHHUPOBAHMS JAHHBIX JIEKCEM B Pa3HbIX KOHCTPYKIIHSX.
WuTepec npeacraBnger AeMOHCTpauus (PYHKIMOHAIBHBIX Pa3IMUMi abeKTUBHBIX
JIEKCEM, TEPMUHUPOBAHHBIX MX CEMAaHTUYECKONM CTPYKTYpOH, U HX CEMHBIM
cocTaBoM. B kauecTBe Marepuana MCIOIb3YIOTCSA JaHHbBIE CIIOBApell, BHIOOpKA M3
XyIAO0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl U MyOIMIUMCTHKH. B mporecce aHannsa uCnonb3yoTcs
METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, KOHLENTYalbHbIH 1 TPaHC(OPMALIMOHHBIN METO/IBI.
B pesynbrare uccienoBaHus ObUIO BBISIBICHO 4 Kilacca albeKTUBHO-TIPEIUKATUBHBIX
JIEKCEM, OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH KOTOPBIX IETEPMUHHUPYIOTCS CHELM(PUKON HX
KOMOMHATOPHOM M CEMaHTUYECKOM CTPYKTypbl. Takue mnpuiarateibHbleé MOTYT
BBINOJIHATh PA3JIMYHbIE CEMaHTUYECKUE POJM, NMPH ITOM COXpaHss H30MOpQHbIE
CEMaHTUYECKUE XApAaKTEPUCTUKU. B uCClenoBaHMM [€IaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO
CEMaHTUKA IPUJIAraTelIbHOIO SBISETCS OCHOBHBIM MCTOYHMKOM, 33JAIOIIUM OOILUI
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Abstract. The modern linguistic science still keeps the issues concerning the
combinatorial potential of the lexical units in the focus of its attention. The
significance and importance of the problem of adjectival lexemes’ combinability
remains burning in modern linguistics, especially taking into account that behind the
combinatorial possibilities of lexical units there lays the notional substratum that
finds implementation during the semantic actualization of a definite lexeme when
this lexeme enters a certain structural model of a sentence. The present paper deals
with the combinatorial power of adjectival lexemes that are rather recurrent in their
usage both in English and in Russian. On the one hand, we are interested in the
combinatorial analysis of such adjectival lexemes as anxious, certain, difficult,
beautiful, etc., in English and their equivalents in Russian, and, on the other hand, in
the functional peculiarities of the named lexemes as dependent on a structural
scheme in which they are used. The adjectival lexemes are the object of the present
paper, and the peculiarities of these lexemes’ functioning in different constructions
constitute its subject. No less interesting is the demonstration of functional
differences of adjectival lexemes determined by their semantic structure and their
seme composition. The dictionaries data, extracts chosen from fiction and media
editions are used as a material for the investigation. The method of componential
analysis, the conceptual and transformational methods compose the methodic
framework of the paper. As a result, there have been determined the four classes of
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the adjectival-predicative lexemes,

their main characteristic features being

determined by their specific combinatorial and semantic structure. Such adjectives
may perform different semantic roles while preserving their isomorphic semantic
peculiarities. In the paper, the conclusion is given that the semantic peculiarity of the
adjectives is the main source for the common vector of the constructions’
syntagmatic features, as well as the determinant of using the definite classes of verbs
in the form of the infinitive and pronouns and substantives in the role of a subject.

Key words: adjectival lexemes; structural scheme; infinitive; retroactive infinitive;

seme; evaluation.

Information for citation: Prokhorova, O. N., Chekulai, I. V. and Grominova, A.
(2018), “Combinability peculiarities of adjectival lexemes in modern language

space”, Research Result.

Beenenne. CoBpeMeHHas mapagurma
JUHTBUCTUYECKUX HUCCIICOBAHUN XapaKTepH-
3yeTCs aHTPONOLICHTPUUYECKUM IMOAXOAOM, B
IIEHTPE KOTOPOTO HE MEpPecTaeT HAXOAUTHCS
npobiemMa «s3bIK — peub — MBIIIJICHHE» —
Tpuaza, KOTOpash Ha NPOTIKECHUHM MHOTHX

JIECATHIICTHI MIPUBJIEKAET BHHMaHHE
HCCIICIOBAHUM.

3a KakIOBbIM  S3BIKOBBIM  SIBJICHHEM,
HECOMHEHHO, CTOMT OIPECICHHAs] KOTHHU-

TUBHAs MOZENb, KOTOpas B JIMHI'BUCTHKE
MOCJIEAHUX JIET HalllJla HOMUHALIMIO, KOHIIETT,
CKpPHUNT, TeIlTaibT U T.J., OAHHUM CIIOBOM,
ONpPENECICHHON MEHTalIbHOW CTpyKTypbl. U
9TO BIIOJHE €CTECTBEHHO, TaK Kak 3a
MOPOXKICHUEM 00010 IPEI0KEHUS-
BBICKa3bIBaHMSI CTOUT KOHKPETHBIN
pPEYEMBICIUTENBHBIM  MPOLIECC,  KOPpEIu-
pyIOIIMA C MEXaHW3MaMH pPEYEeBOM U
MBICIIUTENIHON 1€ATEIbHOCTH YEIOBEKA.
[TopokneHre KOHCTPYKLUH C abeKTUB-
HBIMU JeKceMaMu HE ABIISIETCS
UCKJIIOYECHUEM. Kak U3BECTHO,
IpujaratelbHble 3aHUMAIOT TPETbE MECTO
[OCJIE CYLIECTBUTENIBHBIX M [Diarojia 1o
PEKyppEeHTHOCTH ymoTpeOieHuss B peun. U
OoJiee TOrO, B aHIVIMHCKOM SI3bIKE BhIpa)KEHHE
NpeAVKaluu  SBISETCS B OOnbmie mepe
MMEHHBIM, a HE IVIarOJIbHBIM.
[TpunararenbHO€ Ha MPOTSDKEHUU Beel

HCTOprUn JIMHTBUCTHUYECKOM MBICJIN
HaxoOAuTCsa B  LOCHTPC  JIMHIBUCTUYCCKUX
BO33peHI/II>’I. Ero HCCICOOBAHUC IIIJIO HE

TOJIBKO ITO JIMHUH U3YYCHHA KaK 4aCTHU pCUr U
TE€X KaTCTOPUAJIIBHBIX IIPHU3HAKOB, KOTOPBIC

Theoretical and Applied Linguistics, 4 (4), 63-73,
DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-7

CTOSAT 3a JTOM 4YacTbl0O pEYM: KauecTsa,
MPU3HAKK, HO W OCOOCHHOCTEW (PYHKIHO-
HaJbHBIX, KOIJ]a IPU3HAaKHU, CBOMCTBA,
KauecTBa AaKTyalu3upyroTcs 0e3 ydacTus
npeaMera, Belld, siBieHus. M 3To BHosjHe
€CTECTBEHHO, TaK Kak, Kak OTMEYaeT
3.A. XapuTOoHYMK, HMMEHHO B cdepe
MpUJIaraTeIbHOTO OYEeBHIHA a0CTparupyro-
mas W aHAJU3UPYIOIAs  MBICJIUTENIbHAS
NEeSATENIbHOCTh  4ejoBeka  (XapUTOHYUK,
1986: 3).

Teoperuueckunii 0030p: Cpenu
uccliefioBareNeld, KOTOpble paccMaTpUBaIU
IpujarareJbHOEe B CBOMX HCCJIEIOBaHMSX B
pa3IMYHBIX  ACMeKTax, MOXXHO  Ha3BaTh
cnenyromux: Lees R.B. (Lees, 1960),
E.M. Bonsd (Bonsd, 1978), E.C. KyOpsikoBa
(Ky6psxoBa, 1977), A.A. Ydumnesa
(Ypumnesa, 1974), M.M. danbkoBu4
(danpkoBuu, 1982), 3.A. XapuroHuuk
(Xaputonuuk, 1986), A.H. Hlpamm (LIpamm,
1979) u MmHOTHE IpyTHE.

WHuTepec Kk M3ydeHUIO MpuiarareiabHbIX
HE yracaeT y UCCIJIEJIOBaTeNIel U B MOCIEAHHE
necstunetus. [losBisrorcs HOBble paboThI, B
pakypc KOTOPBIX MOMAagaloT KOMOWHATOPHbIE
CBOWCTBA IMpWJaraTeibHbIX, HX poOJb B
OpraHM3allMi  pa3HbIX THUIIOB JIUCKypcCa,
COIIOCTABUTENIbHbBIE HCCIEIOBAHUS aTbEKTUB-
HbIX  JIGKCEM B MHOTOSI3BIYHOM U
NOJHUKYJIBTYPHOM  HPOCTPAHCTBE U Jp.
(E.A.  Topomeuxas, T.B.  MuieBckas,
C.M. I'etmaHIIeB 1 MHOTHE JpyTHE).

[MocranoBka mpodiaemsbl:  JanHas
CTaThsl HOCBAIICHA PaccMOTPEHHIO
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KOMOMHATOPHBIX OCOOCHHOCTEH aIbeKTHB-
HBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM H
PYCCKHUX SI3BIKaX.

Kak yxe ormeuasoch paHee, 3a
MpUIAraTeIbHBIMU CTOUT a0CTparupyomas u
aHAIM3UPYIOIIAasl MBICIUTENbHAS  JIeATENb-
HOCTh, KOTOpasi OOyCJIaBIMBAET CHEeUU(PUKY
HOMUHUPYIOLIEH POJIM aTbEKTUBHBIX JIEKCEM,
a UMEHHO: 3a MpuiaraTelbHbIM BCETa CTOUT
HE KOHKDETHBIM JEHOTaT, a CHUTHH(]UKAT.
JlaHHBI Te3UC TMOATBEPHKIACTCS CIIOBAMHU
A.A. YdumieBoi, KkoTopas IOIYEPKUBACT,
4TO «3HAKOBOE 3HAYCHHE UMEH
MPWIATaTeIbHBIX HOCHT CUTHU()HUKATHBHBINA
XapakrTep, U MoJo0HO TIIaroyiiaM, MOXeT ObITh
naxxke Oonee OOMUTaTOPHO, KOHKPETH3HPYET
o003HaUaeMoe WM BUPTyallbHOE MOHSITHE B
MUHUMAJIBHBIX ~ cuHTarMax»  (Ydumiiena,
1974: 153).

OCo0EHHOCTH HOMHHHUPYIOIMIEH MPHPO-
bl MpUIaraTeIbHbBIX JIETEPMUHUPYIOT
NPUCYTCTBUE OIICGHOYHOH CEMBI Yy HHX.
[Torenuuan mnpunaraTenbHBIX  OLICHUBATH,
KBaM(UIIUPOBAaTh  CBOWMCTBA,  JCHCTBHSI,
ABIeHUST 0OYCIOBIMBAET JETKOCTh JaHHOTO
KJlacca CJIOB aKTyaJIU3MpOBaTh «XapaKTepu-

3yIOIIyI0» (YHKUUIO B pamMKax Leloi
npornio3uimi. VMmMeHHo 3Ta  crenuduka
HO3BOJISET a/IbEKTUBHBIM JeKceMam
BBIMIOJTHATH JIBE OCHOBHBIE (YHKIMH B
HPEeASIOKEHUU: aTpuOyTUBHYIO U
IPEIUKATUBHYIO.

Cpenn XapaKTEepPUCTHUK, KOTOpBbIE

MPHUCYIIH TIPHIATaTeIbHBIM U CONMKAIONTUX
JAHHYI0O 4YacTb pPEYM C [JIAarojioM, MOXHO
Ha3BaTh CJICAYIOIIHME: BO-NIEPBBIX, HAJW4YWE
CEMbl «BPEMEHHOW MNpU3HAK», T.€. MPU3HAK,
OTPAaHWYECHHBIM BPEMEHHBIMH paMKaMu. Bo-
BTOPBIX, aKTyaJlIn3anus 3HAYCHUS
PETSIMOHHOCTH, T.€. CIIOCOOHOCTh yCTaHaB-
JUBaTh OTHOLUEHUS MEXIy MpeIMeTaMHu.
IlocnenHsist xapakTepuUCTHKA pean3yeTcsl B
KOMOMHATOpUKE aIbEKTUBHBIX JIEKCEM B CHUITY
CBSI3aHHOCTH CBOCHW CEMaHTHKH C CEMaHTHUKOM
OKPY’KaIOIIUX CJIOB.

Kak wu3BecTtHO, B
COYCTAaHUN  JIexKar
COCTAaBJISIOIIHX,
KOHKPETHBIX

OCHOBE JIOOBIX
BaJIEHTHBIE  CBOMCTBA
aKTyaJIu3upyEMBIX B
KOMOMHATOPHBIX ~ CBOMCTBax

JeKCHUYeCKnX  enuHull.  KoMOuHaTtopHbIE
CBOMCTBA JIEKCMUECKHUX €IUHHUI[ 3aBHCIT HE
TOJILKO OT UX JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS, HO H
OT TOW CTPYKTYpHOH CXEMBI, B paMKax
KOTOPO# MPOUCXOIUT aKTyalu3allus TOTO WIH
HWHOT'O 3HAYCHUS, HUHBIMU CJIOBaMH,
CTPYKTypHast cxema KOHKPETU3HPYET,
YOPaBIsSeT CEMAHTHYECKHM  TOTCHIIHAIOM
JICKCEMEI, BBIHOCS Ha  TIOBEPXHOCTh
CMHCTBEHHO BO3MOXKHOC 3HAYCHUE B JIAHHOM
TUCTPUOYITUH.

B nmanHoli cratbe peub moiner 00
0COOEHHOCTAX KOMOHMHATOPUKHU TaKuX
MpUIararelbHBIX ~ KaK — anxious, curious,
certain, difficult, easy, hard, beautiful. Ha
NEpBBIA B3MIAJ OHU MPEACTABISAIOT COOOM
JOCTaTOYHO PA3HOPOAHBIA PsJ, OJHAKO HX
CHHTarMaTHYeCKHE OCOOCHHOCTH B KaKOW-TO
Mepe KOHTPY3HTHBL. DTO OOBSCHSCTCS TEM,
4TO, MPUHAIEKA K KJIACCy MPUIIarareIbHbIX,
OHU OOJIAJAOT OICHOYHOW CEMOW M MOTYT
y4acTBOBaTh B OPraHU3AlUU  OICHOYHBIX
CYKIICHH, HaIpUMep:

It is hard to say, whether he is right,

It is difficult to understand him,

It is easy to deal with,

It is curious, whether he’ll come,

It is certain he’ll come.

OnHako, TmoOXalyi, He Bce U3
Ha3BaHHBIX MPHJIATaTeIbHBIX MOTYT
y4acTBOBAaTh B MOCTPOCHUH YKa3aHHOTO THIIA.
Ilo Bceli BUIMMOCTH, HMEIOTCSI KaKHE-TO
OTpaHUYCHUS, HE  TMO3BOJSIIOIIUE WM
(dhopMupoBaTh OE3TUIHBIC TIOCTPOCHHSI.

HayuHble pe3yJbTaThl W JUCKYCCHS:
JIJis HaXOXJACHUS TPUYWH, JIMMHTHPYIOLTUX
TAaKyl0)  CHHTarMaTtuky,  oOparuMcsi K
CIIOBapHOH Je(DUHUIIMK  TMPUIAraTeIbHOTO
anxious. B cmoBape  XopuOu  oOHa
MIpeICTaBICHA CIICTY FOIIIHM obpa3zom:
JICB3[strongly wishing, JICB2[]causing
anxiety, T. €. to cause smb anxiety. Kax BumHO
u3 neduHuIUR B oboux CIIyqasix
UMIUTMIAPYETCS CeMa «OIYIICBICHHOCTHY.
HNmenHo 5Ta cema OJIOKHPYET BO3MOXHOCTh
yHOTPEeOJICHUST TPHUIIATaTeIbHOTO anxious B
HEJIMYHBIX KOHCTPYKITHSIX.

Yro KacaeTcs
«beautiful», TO o0HO, B

npujiararCibHOro
OTIIMYHC OoT
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RESHARCH EBESULTINNN
I—
NpUiIaraTelbHOTO anxious, HE CONEPKUT curious question — JFOOONBITHBIN / CTPaHHBIN
CEeMBl  «OIYIIECBICHHOCTb», KaKk OOJura- Boripoc; a difficult /a hard question —
topHyto. Kak cnenctBue »sTtoro (akra TpyAHBIN Bompoc; a beautiful girl — xpacuas

KOHCTpykimu THma It is beautiful to look at
her BnomHe Bo3MOxHBL bomee  Toro
MOCTPOCHUE TAKOTO THUNA TMEPEeBOTUTCS Ha
PYCCKMM  sA3BIK, HayuMHasg C  KOHIA
npemioxkeHus: CMOTpeTh Ha Hee TPHUSITHO,
T.€. 3HAYCHHUE «KPACHUBBII», aKTyaIU3UPyeMOe
B TMOCTpoeHusIX Tuma a beautiful girl, she is a
beautiful woman, she is  beautiful,
UMIUTUIupyeTcs, a beautiful mepexogut B
JAHHOM Cllydya¢ B CHHOHMMHUYECKHH psJI
IpHUiIaraTteNibHBIX nice, good, pleasant.

Ecmu MBI obOparumcst K
JICKCUKOTpaduIeCKOM neUHUTTIN
NPUJIAraTeIbHOTO CUrious, TO YBHUIHM €ro
ocobennoctu. B JICB1 on mmeer 3HaueHue
eager (to learn to know): I am curious to
know what he said.

If a boy is curious, he is always asking

questions.

B 9TOM 3HauYeHHMH MpUIIATATEbHOE
«curious» HE MOXET YHOTpeONsAThCS B
OC3MYHBIX  MPEAJIOKEHHUSX, TaK  Kak
IKCIUTMIUPYET CEMYy  «OAYIICBICHHOCTBY,

HECOBMECTUMYIO C CEMOW «OE3IMYHOCTBY,
YTO  CBUJCTENBCTBYET 00  OTCYTCTBUHU
KOHTPYSHTHOCTH CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPBI
aexkceM «It» 1 «curiousy B 3HaU€HUE «CHUIIBHO
xoteTb». OmHaKo, B 3HAYEHUHM «CTPAHHBII»
(JICB3 —  strange, unusual) Takwue
KOHCTPYKIHH JOIYCTUMBI:

Isn’t it curious we’ve never met before?

Kpome Ttoro, mpuiararenbHOe curious
MOXKET aKTyaJIn3UPOBATh 3HauYCHUE
«MHTEPECHBI»,  «Io0onbITHEI»  (JICB2
having or showing too much interest in the
affairs of others). Hampumep:

I was just curious because it seems like
a strange thing to do to walk into a room,
audition and walk out with a box of raisins.

Jlns Bcex Ha3BaHHBIX B OJTOM cTarbe
NpWIATAaTeIbHBIX ~ THIUYHBIM  SIBJSICTCS
ynorpeOiieHne, Kak B aTpuOyTUBHOM, TaK U B
NpeIMKaTUBHON (pyHKIINY.

MBI MOXeM YBHAETh YNOTpeOlIeHHE
npuiIarareilbHbIX B Mojenu S+Pr i Adj+N,
KaK B PyCCKOM, TaK M aHIJIMIICKOM S3bIKaxX: a

JIeBOYKa, an anxious time [| TpeBokHOE /
OecmokoifHoe BpeMs, on certain condition —
MIPH OTIPENIEIEHHBIX 00CTOSATEILCTBAX.

Haubonee PEKyppPEHTHOI cpenu
KOHCTPYKIIMHA € H3y4aeMbIMU B JAHHOU
CTaThe TPUIIAraTeIbHBIMH SIBIISICTCSI MOJCIb:
miaron  to be + mpuiararenpHOEe  +
uHpuHuTHB.  [IpenukaruBHas  QyHKIUS
M3y4aeMbIX MPHJIaraTelIbHbIX O0COOCHHO SIPKO
MPOSIBIIICTCS. B COYCTAHHH C TOCIICIYFOIIUM
MH(UHUTUBOM.

Kak U3BECTHO, CIOCOOHOCTD
MPHUJIAraTeIbHOTO COYETaThCA c
MOCIIEAYIOMUM WH(PUHUTABOM HA3bIBACTCS
HUHIYKTUBHOCTBIO. Ora CIIOCOOHOCTH
MPUJIAraTeIbHOTO COMMKAET €ro ¢ IIarojom,
OIHAKO B JIMHIBUCTUYECKON JIUTEpaType
oTMeuaeTcs TOT (aKT, YTO aJbEKTHBHAS
BaJICHTHOCTB SIBJISIETCS cllabee TIIaroJbHOM.

st Toro, 4To0BI, BHIPAXKASICh CIIOBAMHU
10.C. CremanoBa, o0pa3oBaicsi IJIMHHBIA

cemMaHTHuecknii  komrnoHeHT  (CremaHoB,
1981), HYXHBI OIpEACIICHHbIE  YCIOBUS
KOHT'PY?HTHOCTH, CEMaHTHYECKOM

COJIMAaPHOCTH, 4 MMCHHO: HAJIU4HUC 06HII/IX
CEM PAAOIIOIOKCHHBIX JICKCEM JIA
npeaonpeacjCcHusd BO3MOXHOCTU ITOABJICHUSA

JPyTOTO CJIOBA. OnHako cnernuduka
CHHTarMaTWKd TOCTPOCHUM TaKOTo THIIA
uMeeT eme oaHy ocobeHHOCTh. OnHa

3aK/II04acTCsd B TOM, 4YTO HpHJIararcJibHOC B
HHUX IOOJDKHO TOXC YAOBJICTBOPATH KAKHUM-TO

CEMaHTHYECKUM  KpPUTEPHUSIM, a HMEHHO
repenasarb OIIPEIEICHHBIC 3HAYEeHUs,
BIUCHIBatOIMeCss B cdepy  3HAYCHHH

«OTHOILICHUE K JICHCTBHIO». B 3TOM cMBbICIE
MokazarenbHbl  auddepeHnmanu — TaKux
ciydaeB, kak He is anxious to puzzle u He is
difficult to puzzle.

Bo BropoM mpumepe mnpuiarareabHOe
difficult, B oTmuume ot anxious, He BeIpakaeT
OTHOIICHHE CyObEKTa K COOCTBEHHOMY
neiicteuro, Jiekcema difficult BeIpaxaet
XapaKTePUCTUKY CYOBEKTa, C OJJHOH CTOPOHBI,
U OIICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY BO3ICHUCTBUS
Ha CYOBEKT, C JIpyrod CTOPOHBI, 4YTO
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CIOCOOCTBYET PETPOAKTUBHOMY OCMBICIICHUIO

3HaueHWss:  MHOUHUTHBA. OTO  MOXHO
POIEMOHCTPUPOBATH c MIOMOIIBIO
TpanchopmMoB:

He is difficult to puzzle = It is difficult
to puzzle him.

B  nmamHOM ciywae — HaOmomaercs
HApyIICHHE IEJOCTHOCTH MpeauKara |
pacujeHeHHe ero Ha JBa, C pPa3HOW

OPUEHTUPOBAHHOCTHIO Ha CYOBEeKT. MHBIME
CIIOBaMH,  MPOHMCXOAHUT  TEPEOCMBICICHNE
KAQueCTBCHHON XapaKTEPUCTHKH CYyOBEKTa B
OLICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY, HCXOMASAIIYIO OT
HaOIOAATENsI CO CTOPOHBI, a TPUJIaraTeIbHOE
KOPPEIHPYET CO BCEH MPOIMO3UINEH B LIEIOM.
CBs3p MEXIy 4YacTIMH IpeauKara MOXKHO
Ha3BaTh YHIPOCCHBHOM.

[lenocTHOCTh XK€
NpuIaraTeJbHbBIMU  THIIA
MOKa3aTh C IOMOINBIO  TpaHc(OopMaIuu
HOMHMHAQNM3AIMM, TIpH  KOTOpoil  oba
KOMIIOHEHTA OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMU:

He is anxious to do it = His anxiety to
do this.

He is eager to do this = His eagerness to
do this.

MOCTPOCHUS  C
anxious MOYKHO

IToBops o0 mpuiarareiabHbIX — THIIA
anxious, curious, eager W Jp., CIEAyeT
OTMETHUTh, 4YTO BCE OHHM COJIEp)KaT CeMy
«OKeIlaHuey, KOTOpast HaKJIaJ[bIBACT
ONpe/ieJIeHHble ~ OrpaHMYeHMs  Ha  UX
KOMOWHATOPUKY c MOCJIETYIOIIUM
UHQUHUTUBOM,  YTO  MpOSBIAETCS B
U30MpaTeTLHOCTH KJjlacca IJ1arojios,
CJICAYIOUIMX 3a MPHJIaraTeIbHbIM.

Hannuune Ha3BaHHOU CEMBI y
npuiIaraTelbHOro anxious HauOosee SpKo
IPEICTaBICHO, MO3TOMY OTpaHUYCHUS
aKkTyaJlbHbl B BBIOOpPE  IOCIEIYIOIIEro
WHQUHATHBA  IJaroja CO  3Ha4YCHUEM

«BOJICU3BSIBIICHUE». B mocTpoeHHWsx ¢
MpHUIaraTeIbHBIM anxious He YIOTPEOISIOTCS
JWINb  TJIArOJIbl, TEpelaloniie 3HAYCHUE
KeJlaHue, BO M30€KaHWE TaBTOJOTHYECKOTO
a¢dexra. Hanpumep:

— Edward was most anxious to hear all
the news of Chicago (Maugham).

Toxxe camoe MOXKHO
npuiIaraTeIbHOM eager:

CKas3aTb 0

He is very eager to walk over the pass
while the weather held good (Hemingway)

Juana3oH  co4eraeMOCTH  Ipuiiara-
TEJIBHOTO curious OrpaHUYMBACTCA
BO3MOXKHOCTBIO ~ COYETaTbcs C  HMH(HUHU-

TUBaMHM, KOTOPbIE UMEIOT 3HAUEHHE [T03HAHMUE,
KOpPPEIMPYIOUIMMHA CO 3HAau€HHEM JKax/a,
JT00OMBITCTBO.

Hanuuue CEeMBbI «OKeJlaHHue»,
MepeAaoNIeil HalPaBJICHHOCTh MPOTIO3UIINH B
LEJIOM Ha Oyny1iee, 00BsSICHAET
HEBO3MOYKHOCTb yMHOTpeONeHns MHPUHUTHBA
B nepdekTHo dhopme.

[Mocnennee oOBsCHIETCS TEM, YTO ceMa
«OKeNlaHHe», UMEIoLIascs y NpuiiaraTeIbHbIX
THTIA ~ anxious, eager, HE JOIyCKaeT
ynotpeOneHue nepPeKTHBIX bopm
WHOUHATHBA, TaK KaK >XeJIAaHWE HAIpPaBJICHO
Ha IepcreKTHBy. boiee TOro B mocTpoeHUsx
TakOoro TUIMA B  KayecTBE  CyOBeKTa
MIOCTPOEHUSI MOTYT YNOTPEOIATHCA TOJNBKO
AQHTPOTIOHUMBEI.

T'oBops 0 IIOCTPOEHUSX c
npujarateIbHBIME  THHA  certain, MOXKHO
cKa3aTb, 4TO OHM IepegaroT  Oojee
CHUCTEMAaTU3UPOBAaHHOE, II0 CPaBHEHHIO C
OLICHOYHBIM, MOJIaIbHOE 3HAYCHHE
TUNOTETUYHOCTH. OHHM  XapaKTepU3YyIOTCS
HaJu4nueM CeMBI «HAIIPaBJIEHHOCTb,

PENSATUBHOCTBY, KOTOpasi aKTyaJH3UpPyeTcs B
HalpaBJIEHHOCTH Ha CUTYalHIO B LIE€JIOM, a HE
Ha  oTaenpHOe  gAeWictBue. Jmsg  aTmx
IpUjaraTeabHbIX TAK)KE XapaKTepHO HAJIUUue
MOJAJIbHOM CEMBI, SBISAIONICHCS BEAyIIEH B
UX CEMaHTUYECKOH CTPYKType.

«lToBenenne» mpuiaraTebHbIX JAHHOU
IpYNIIbI MOXHO IOCTaBUTh B Hapajlieslb C
aKCHOJIOTUYECKUMH  OIEpaTopaMu,  YTO
JIOKa3bIBA€TCS BO3MOXKHOCTBIO KOPPEJIALIUU
OOJNIBIIMHCTBA W3 HHUX C OJHOKOPHEBBIMH
HapeuusMu M clenyromeil TpancpopManuu:
sure — surely; certain — certainly; possible —
possibly u ap.

He is sure to do it — Surely he’ll do it.

He is certain to come — Certainly he’ll
come.

Hns crpykryp tuna He is anxious to
come Takasi COOTHOCHMOCTh HEBO3MO)KHA!

He is anxious to come —*Anxiously...
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RESEARCH EHSULTREGN
—
Crnenuduka [IPUJIAraTeNIbHbIX, OTPaHUYMBACT, YTOYHAET U KOHKPETU3UPYET

obOpasyromux nocrpoeHue tuma He is certain
to come, MPOSBIAETCS TAKXKE B OTCYTCTBUU B
1754 CEeMHOM cocTaBe CEeMBI
AQHTPONIOHUMUYHOCTh. OTCYTCTBHE JTaHHOM
ceMbl MaHH(ECTHPYETCS TPEXIe BCEro, B
TOM, YTO B POJIHM MOJJICKAIIETO MPEATI0KEHUS
MOTYT BBICTYNaTh KaK AaHTPOIIOHUMBI, TaK U
HE aHTPOIIOHUMBEI.

B ommume oT mpuiarateibHBIX
cTpykTypbl He is anxious to come, ceMaHTHKa
NpUIaraTelbHbIX JTaHHOW TPYNIBI HE BIUSET
Ha BBIOOp TOCIEAYIOIEr0o MHOUHHUTUBA IO
CEMAHTUYECKHUM  KpPHUTEpHSM, TO  €CTb
CeMaHTHKa NpUIIaraTeIbHOTo HE
JETEPMUHUPYET yHOTPEOIICHUE TOW WIIM MHOU
CEeMaHTHYECKOW TpPyMIbl IJIAroylioB, TaK Kak
MEXJy CEMHBIM COCTaBOM MpPHUJIArareIbHOTO
u rarojia HET CEeMaHTHYECKOU
COITacOBaHHOCTH. [loATBEp)KIEHHEM HTOTO
dakra aBnseTCs CBOOOAHOE UX yHOTpeOIeHne
CO BCEMH  KJaccaMH  IJIarojioB  0e3
OTpaHHYCHUSL.

— Everyone knows. In fact, he is certain
to know (Forster).

— He’s certain to be a very valuable
character (Snow).

Bce  npunararensbHbie
BAaGMOro  THIIA, nog00HO
MPOTIO3UIIUOHATBHOTO OTHOIIICHHUS,
0003HAYaIOT  «BHEIIHIOKD  JICATEIEHOCTH
(ApyTioHoBa, 1976:61) u He 3aMbIKalOTCs Ha
ompefesicHuN CyObekTa, a TepexolsT Ha
00bEKT, o0Opa3yeMblli B paccMaTpUBaEMOM
CTPYKTYpPE TPOIIO3HIIUCH.

— He is certain to come

— It is certain he’ll come.

— He is certain to come

— His coming is certain.

— He is anxious to come

— His coming is anxious.

T'oBops 0 IIOCTPOCHUAX c
MpUIaraTeIbHBIMU TUTA beautiful,
difficult/hard, easy u nmp., cieqyer OTMETHTS,
9YTO  JaHHas  Tpynma  [pWIaraTtelbHBIX
XapaKTepU3yeTCs  IIMPOKOM, €MKOM, HO
BIIOJIHE 3aKOHUYCHHOW CEMaHTUKOH OICHKH.
[Hocnenyromuii UHQUHATUB OOBIYHO

paccmarpu-
rJIarojiam

SHAQUCHUC MMPUIaraTCjibHbIX.

NMeHHO 103TOMY THpuUiararelibHbIE,
(GYHKIMOHUpPYIOIME B pPaMKaX paccMarpH-
BaeMOI0 IIOCTPOEHUS, npuoOperaroT

3HauY€HUE, OTIMYHOE OT TOro, KOTOPOE OHHU
UMEIOT B CTPYKType 0Oe3 MHPHUHUTUBA. DTO
JaeT  MpaBO  HEKOTOPbIM  JIMHIBHCTaM,
Hanpumep, O. Ecnepceny, cuutarh, 4to B
JTAHHOM cirydae UHQUHATUB npu
NPEIUKAaTUBHOM IpUIararelbHOM BBITIOIHSAET
crnennu(uIecKyro, JeTaTU3UPYIOIIY O
¢ynkuuto (specification) (Jespersen, 1927:
262). AI. Illanupo  Ha3piBaeT €€
orpannuutenbHoil  ¢ynkmueit  (ILlammpo,
1965: 32). M. [leitubaifH  TpakTyeT
WHOUHUTUB TpU  TpUIAraTelbHOM THIIA
pleasant to look at kax MHQUHHUTUB LENU U
HazHaueHus (Deutchbein, 1928: 160). Ho ato
HE COBCEM TaK, TaK Kak codeTanue pleasant to
look at mepenaer 3HaueHHME «HPUATHBIN Ha

BHI», a HE «IPHUATHO CMOTPETH», T.€.
IIPUATHO B  ONPEICICHHOM  OTHOILECHHH.
OdeBUaHO, YTO NpUJIAraTesbHbIE  3TOU

TPYNIbl HE TNPEIULIUPYIOTCS B OIEHOYHOM
3HaueHUM 0e3 WX pacnpoCTpaHeHUs U
JeTaTN3aIHH.

Bce MHOQUHUTHBBI TIAaroioB, KOTOpBIC
yIOTpPEeONsIOTC B JAHHOM IOCTPOCHUH,
SIBIISTIOTCSI rJ1aroJiaMu HaIpaBJICHHOTO
JOCUCTBHA, T.. TpeOyroIue NpsSMOro WIN
npeiokHoro  gomnonHeHus. Cpenu  HuUX
MOXHO Ha3BaTh CIEIYyIOUIME IJIArojibl: to
manage, to deal with, to get at, to look at, to
pick out, to dance with, to talk to, to get on
with, etc. B BocnpusiTHM HanpaBIeHHOCTH Ha
00BEKT WHAUIHAPYETCS B304 (0)0) caMou
CEMAaHTUKOW miaroja, JHUOO TPEIJIOTOM.
Hanpuwmep:

—Recruits were difficult to manage
(Harvest).

— ...he was even more beautiful to look
at (James).

Oco0OeHHOCTh TaHHOW TPYIIIBI [JIaroJIoB
BBIDAXKAETCS B TOM, 4TO HE HaOIIOgaeTcs
KOppEeNsLUU MEXIY UX aKTUBHOH (popmoi u
MACCUBHBIM 3HaYE€HUEM, NepeIaBaeMbIM ATOU
bopmoit HEMOP(OIOTU3UPOBAHHBIM
crocoboM. Takolt MHPUHUTUB, aKTUBHBIA IO
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dopmMe, HO MACCUBHBIH MO COJAEP)KAHMIO,
O. EcnepceH Ha3Bal  peTPOAKTUBHBIM
unpunutuBoM  (Jespersen, 1954:  217).
[lo3nHee  3TOT  TEPMHUH,  OTPAKAOLIUNA
IOPOTUBOPEUUBYIO  CYHIHOCTh  YKa3aHHOTO
SIBJICHUS, HIUPOKO UCTIONIb3YETCS B
JauHrBUCTHYecKoil  suteparype  (bacosa,
1982), (ABepbsaHoBa, 1985 u np.). B cBsa3u ¢
BBIIICH3JIOKEHHBIM MOXKHO KOHCTAaTHUpPOBATh,
yto noctpoenue tumna he is difficult to deal
with 1o crnocoOy BblpakeHHs JeicTBuS,

CBOI\/’ICTBa, IMpU3HAKa MOXHO Ha3bIBaTh
HMHJII/IHI/ITHO-HaCCPIBHOP’I KOHCTPYKI_II/IGI\/’I B
OTIINYUC oT OCKINNITMIIUTHO-ITIACCUBHBIX

KOHCTPYKIM, B KOTOPBIX IJIaroJl BBIPa)KeH
MIACCUBHBIM 3aJIOTOM.

Crnemyer  Takke  OTMETHTh,  4YTO
cnenu(uka  KaTerOPHAIbHOTO  3HAYCHHS
uH(pUHUTHBA JTaHHOTO MOCTPOCHHUS
peAONpEaeIseT ero TOMOTEHHYO
napajgurMy: OH YIOTpeOnseTcs TONBKO B
dopme peiicTBuTensHOrO 3asiora Indefinite.
JIns moCTpOeHMid JaHHOTO THIa HEBO3MOXKHO
ynotpebnenne uWHPUHUTHBA B  (dopmax
Continuous, Perfect, 4yro neTepMuHHPOBAHO
TeM (aKkTOM, YTO WHPUHHUTUB TEpeAacT He
IUIAHUPYeMOe  JCWCTBHE, a TOJNBKO €ro
KOHIIETIT, IOHSTHE.

['oBOpS 0 MOJETH C MPHIIATaTEeIbHBIM C
NOCTIeNYIOIUM ~ HapedyneM enough  wim
NPENIIECTBYIOIUM t00 (TIOCTIIO3UIMS WU
NPENO3HIHNs), MO)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B
NOCTPOCHUSIX ~ TAakOro  THMA  CTENeHb
BEPOSITHOCTH YMOTPEOICHUSI TOTO WM MHOTO
NpWIATaTeIbHOTO C  OICHOYHOM  ceMoM
JOCTaTOYHO BBICOKA H  BEpOsTHA. ITO
OOBSCHSETCSI TEM, YTO MOAU(DUKATOPHI t00 U
enough JIOITy CKAOT yrnoTpebiaeHne
PaKTHYECKH BCEX IpUJIaraTeIbHBIX,
JIOMyCKAIOIMX ~ Tpajallii0o WM  CTENEHb
KayecTBa  Ha  MOHATHWHOM YpOBHE,
BBIPAKAEMYIO B PYCCKOM SI3bIKE CIUIIKOM —
t0o MM JocTaTodHo — enough.

B nmaHHBIX MOCTPOEHHUSAX, KOTOpPHIE Ha
PYCCKHH SI3BIK TIEPEBOJATCS C TOMOIIBIO
CIIO)KHOTIOJJUMHEHHBIX  TPEUIOKEHHH  C
NPUIATOYHBIM  IIETH/TIPUYHHBI  TOCTaTOYHO
PEKYPpPEHTHBI KaKk B PyCCKOM SI3BIKE, TaK U B
AHIVIUICKOM:

— OHa 10CTaTOYHO KPacuBa, YTOOHI. ..
— OH 10CTaTOYHO YMEH, YTOOBI. ..

B KOHCTpyKIMAX  Takoro  THUIa
IIPAKTUYECKHM  HET  OrPAaHUYCHHH  JUId
ynoTpedaeHus [IPUJIAraTeabHbIX.

OcoOeHHOCTD TpHIIaraTelbHbIX, BXOAAIINX B
JAHHOE TIOCTPOEHHE, 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO
OHHM XapaKTEPHU3YIOT/KBAUTH(PHUITUPYIOT JIHIIO
WM TPeMET KaK HOCHTENS ONpeaesICHHOTO
KauecTBa, HaJW4YHe KOTOPOTO TIO3BOJISET
peanu30BaTh CyOBEKTY WJIHM MPEIMETY Kakoe-
100 JEWCTBUE/BOCIIPUATHE WM HCIIBITATh
BO3/IeiicTBHE (TIPU MACCUBHOM WH(MUHUTUBE).
[IpunararensHbIe, oOpasyrommue  Takue
MOCTPOCHHS, MOTYT XapaKTepu30BaTh
npeaMeT HWIH  CyObeKT  KBAaHTUTATHBHO
(inaugurate,  ample,  (in)sufficient) wu
KBaMpHUKaTUBHO (strong, young, old, clever u
Ap.).

bonee
npuiIaraTeabHbIe
CyOBEKT WIH
napameTpam.

[lpunaratenpHble  paccMaTrpuBaeMon
TPYIIBI MOTYT YHOTPEOIATHCS arpuOyTHBHO
Y TIPEIUKaTHBHO:

— She is too small to bring this

— She is a small girl.

— He is clever enough to understand it —
He is a clever boy.

OTcyTcTBHE  CEMBI  HaNpaBJICHHOTO
MpHU3HAKA MPOSBISETCS Yy NpUJIarareibHbIX,
BXOJAIIMX B PAacCMaTpUBAEMOE IOCTPOCHHE,
MpeXae BCEr0 B TOM, YTO OHH HE HMEIOT
00s13aTeNTbHOM BaJEHTHOCTH Ha IMPOIIO3UIIHIO.
Byny4un ymoTpeOIeHHBIMH TPEIUKAaTUBHO B
cTpykrype thma She is gay; He is clever u

TOTO, KBaJII/I(l)I/IKaTI/IBHI)Ie
MOTYT XapaKTCPU30BaATb
npeaMeT 1o  pas3IMYHbIM

MOTOOHBIX, OHH o0pa3yror BITOJTHE
nH(POPMATUBHEIC, CEMaHTHUYCCKH u
KOMMYHHUKATHBHO CaMOIOCTaTOYHbIC
CTPYKTYPBI. [punararenbHbIe, TaKUM
obpa3omM, nHAUPPEPSHTHBI, HEU30UPATESITHHBI
o OTHOIICHHIO K  TOCJEAYIOIIEMY
WHOUHHUTHBY, TO €CTh CBSI3b  MEKIY
NpUIaraTeaIbHbIMA u UH(OUHUATHBOM

BO3HUKAET KakK oO0si3aTelbHasi TOJBKO MpH
HaJIM4YMHM orneparopa crenenu. Hanpumep:
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— He was too clever not to see the
arguments for Roger’s policy, but he would
not like them (Snow).

— «I’m not naive enough to believe, that
you often eat supper alone», she scoffed
(Winspear).

— But of course Jane was much too
simple to intend an innuendo (Maugham).

CeMaHTUYCCKH WH(MUHHUTUBBI TJIArOJIOB
MOTYT TepeaBaTh HE TOJBKO JACHCTBHS, HO U
OTHOIIICHHE K JICUCTBUIO, 00pa3ys emie Oomee
YCIIOKHEHHBIE TpeauKaThl. Hamprumep:

— The town is usually too poor to afford
to pay for the killing of the bull...
(Hemingway).

NHQUHUTHB MOXKET OBbITh MpECTaBICH
[JIaroJIOM C MOJAJIbHBIM 3HAUCHHEM, 4YTO
TaKXe BEIET K YCIOKHEHHIO, HalpuMep:

— You’re probably still young enough to
be able to make the choice... (Hilton).

Bcee NIPUBEICHHBIC IPUMEPbI
JIOKa3bIBAIOT, 4TO CTpykTypa He is clever
enough to do it moxer ObITH OOpa3oBaHa
[IarojlaMd  Pa3iMYHbIX  CEMAHTHYECKUX
KJIacCOB, HA0Op TOr0 WM HWHOTO KJacca
HUKAaK HE JCTCPMUHUPYETCS CEMaHTHKOW M
BAJICHTHOCTBIO TIPUJIAraTeIbHBIX.

[Mapamurma WHPUHUTHBA MPEICTABICHA
TAKXKe JIOCTATOYHO IIMPOKO M Pa3HOOOpa3Ho.
Nupunntus moxer umers popmy Indefinite
Active, Passive; Continuous Active, Perfect
Active. Hambornee TunmmyHO ymoTpeOieHne

dopm  Indefinite  Active u  Passive.
NupuantnB  vacto  BeIpakaeT — Ju0OO
BHEBPEMEHHBIC JeUCTBHS, 6o

HecoBepluBLIKecs, Tubo mpouuisie. C 3Toi
TOYKA 3peHUs] WHQUHUTHB IJIarojioB B
paccMaTpuBaeMOM TIOCTPOCHHH 0003HavYaeT
HE JICHCTBUE KaK TAaKOBOE, a TOJBKO KOHIICTIT
nericteud. Hanpumep:

— He’s too old to be getting a woman all
to himself like that (Caldwell).

— “If I am lucky enough to be elected”,
he said, “I think I shall feel obliged to offer it
to Getliffe (Snow).

Ha ocHoBe (akTtuueckoro marepuana
MOXXHO  cIenarth  BBIBOL,  4YTO  JUIS
PacCMOTPEHHOTO  IMOCTPOCHHUS  HETUITUYHA
YyeTkash BPEMEHHas OTHECEHHOCTh, TaK Kak

Ka4eCTBCHHAsT XapaKTEPUCTHKA BOOOIIEC HE
MMEEeT BPEMEHHOH OTHECEHHOCTH.
XapakTepucTUKa MOXET OBITh BpPEMEHHOM
(111 KOHKpETHOTO  JCHCTBUA),  JUOO
nocrosHHOW.  VHuHUTHB  riaroma  He
pedepeHTeH, OH TOJNBKO Ha3bIBaeT JIEHCTBUE,
MOKa3bIBasi €r0 KaK TMIOTETUYECKOE.
BriBOOKLI: [IpoBenennsIit a”Haan3
MpUaraTeiabHbIX YEThIPEX TIPyIHI MO3BOJISET
3aKJIIOYHT, 4TO JIEHCTBUTEIEHO
mpuiarareIbHoe — 3TO OCOOBIA  Kjacc
TIPU3HAKOBBIX JIEKCEM, MIO3BOJIS IO
(YHKIIMOHHUPOBAThH B PEUEBOI IIEMOYKE B ABYX
UIIOCTACSIX: aTpUOYTHBHO W MPEAUKATUBHO.
DOT0  JeTepMUHHUpPYETCS  OCOOEHHOCTSIMH
CEMaHTHKM  JAHHOTO  Kjacca  JIEKCEM,
CONMMKAIOIIUX HX, C OTHOM CTOPOHBI, C
[J1arojlamH, a c JIpyToii, c
CYILIECTBUTENbHBIMU. MHIYKTUBHOCTh, Kak
CIIOCOOHOCTH MpHUJIAraTeNbHBIX COYETAThCs C
MOCJIEAYIOMNUM HHOUHUTUBOM, COMMKAET €ro
C mDIarojaMd ¥ TIO3BOJIIET BBICTPAaUBATh

CUHTAarMaTU4CCKyr0 LOCIOYKYy, B KOTOpOﬁ
CCMaHTHKa npujiaratcjibHOro SABIIACTCA
Beﬂymeﬁ B CHHTarMaTrmuke HOCTpOGHHﬁ.

NMeHHO oOHA JETEpMHUHHMPYET IOSBICHUE
OIIpE/IEIIEHHBIX KJIACCOB IVIarojioB B KaueCTBE
MH(UHUTUBOB, a TaKXe MECTOMMEHMH WIH
CYLIECTBUTENIBHBIX B poiM cyObekTa. boree
TOTO OT CEMAHTHKH IPUIIAraTeIbHbIX 3aBUCHUT
napasurmMa noCcTpOEHUHM.

B arpuOyTtuBHON (QyHKIMH BakHA
IpEKIE BCETO KOHILIETITyaJIbHAs
KOHI'PY3HTHOCTb, KOTOpasl 3aT€M BBIPAKaETCs
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

AHanu3 npuiaraTelbHbIX MOKa3all, YyTo
KOMOMHATOPHBIM TMOTEHLHAJ aJbEeKTUBHBIX
JIEKCEM HaXOOUT CBOK aKTyaJIH3aLUI0 IIPH
BXOXKJICHUM JIEKCEM B Ty MWIM HHYIO
CTPYKTYPHYIO CXEMY, [NI€ pEaIM3yeTcs OJIUH
U3 JIGKCHUKO-CEMAaHTUYECKUX  BapHaHTOB
JIEKCEMBI, CEMAHTHKA KOTOPOU MO3BOJIET WIH
JUMUTUPYET KOMOMHATOPHBIE BO3MOXHOCTH
aIbEKTUBHOHU JIE€KCEMEL.

[IpencraBnsercs NEPCIIEKTUBHBIM
paccMoTpeHHe Ha OoJiee IUPOKOM MaTepuae
MIOCTPOEHUS C aJAbEKTUBHBIMHU JIEKCEMaMH B
MpPEIUKaTUBHON  (YHKIIHH, a  TaKxe
pacIIMpeHre IUIOCKOCTH HCCIIEOBAaHUSA C
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Abstract. The present research is aimed at studying the peculiarities of linguistic
fixation of lexemes that verbalize the processes of mutual social adaptation of both
Muslim immigrants and members of the British linguistic culture. The study of these
questions allows us to present an image of the functioning of the processes in the
language leading to a change in the semantics of the meaning of the relevant lexical
units. The study of these processes is carried out on the analysis of anonymous
letters, which have received considerable distribution in British society. These letters
were distributed among the British with opposing goals, however, they are quite
comparable for conducting this kind of research. As a result of studying the letters,
there were identified and classified the lexical units, reflecting the necessary changes
in the language. There were also revealed the changes in their semantics used in the
axiological aspect, which allows assessing the degree and possible means of
manipulating the opinion of the speakers. Thus, according to the results of the study,
a number of lexemes were identified, characterized by an associative connection with
the concept of Muslim immigrants. In the future, the results of this study will form
the basis of the level model of language variability. With further deepening of the
linguistic aspect of the study, it is possible to compile a database for studying
manipulative strategies of regulating public opinion, and, as a result, changes at the
verbal level

Key words: concept; social adaptation; immigrants; British linguistic culture.
Information for citation: Maksaev, A. A. and Smirnova, S. B. (2018), “Questions
associated with the social adaptation of immigrants in the British society from a
linguistic point of view”, Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 4 (4),
74-80, DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-8
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AHHoTauus. Hacrosiee uccienoBaHue HampaBiIeHO Ha U3y4YeHHE OCOOCHHOCTEH
JMHIBUCTUYECKOTO 3aKpEIUICHUs] €AMHUL, BepOalIM3yIOIMX IPOLECChl B3aUMHOMN
COLMAJIbHOM ajanTaluy Kak MMMHUTPAHTOB-MYCYJIbMaH, TaK W YICHOB OpPHUTAaHCKON
JMHIBOKYJIBTYpBl. M3yueHue 3THX BONPOCOB IO3BOJIET TNPEACTaBUTh KAPTHHY
(YHKIMOHUPOBAHMS B SI3bIKE IPOLECCOB, MPHUBOAALIMX K M3MEHEHHUIO CEMaHTHKHU
3HAUEHUS PpEJIEBAaHTHBIX JIEKCHMYECKUX eAuHull. V3yueHue OSTHUX MpPOIECCOB
OCYLIECTBIIIETCA Ha Marepuajle aHajlnu3a AaHOHMMHBIX IIMCEM, IOJyYHUBIINUX
3HAYUTEIBHOE PACIPOCTPAHCHUE B OpHTaHCKOM oOOImecTBe. ODTH THCbMa OBLIH
pacnpocTpaHeHbl cpeld OpPUTAHIIEB C IPOTHUBOIOIOKHBIMH LIEJISIMH, OJHAKO, BIIOJHE
COIIOCTABUMBI ISl POBEJEHUS TAKOTO poja UCClIeoBaHus. B pe3ynbrare usydeHus
nuceM ObUTM  BBIABICHBI W KJIACCU(UIIMPOBAHBI  JIGKCHYECKHE  CIMHUIIBI,
OTpaXKaloIllUe B S3bIKE HEOOXOOUMBIE H3MEHEHMs, HO U KAaK H3MEHEHHE HX
CEMAHTHKHU 3aJE€HCTBYETCSd B aKCHOJIOIMYECKOM acCIEKTEe, YTO IO3BOJISET OLEHWUTH
CTENEHb, a TAK)KE BO3MOXKHBIE CPE/ICTBA MAHUIYIMPOBAHMSI MHEHHEM HOCUTEIIEH.
Takum o0Opa3oM, 1O WTOraM UCCIEIOBaHUSA OBbLI BBIABICH pPsAJl JIEKCEM,
XapaKTepU3yeMbIX ACCOLIMATUBHOM CBA3BIO C OHATHEM UMMHIPAHTOB-MYCYylIbMaH. B
JalnbHeHeM, pe3ynbTaThl HACTOSIIEr0 MCCIEIOBAHUS JIATYT B OCHOBY YpOBHEBOH
MOJIENIM BapUaTUBHOCTHU si3bIKa. llpu nanpHelmem yroyOleHUU JIMHIBUCTHYECKOTO
acleKTa HCCIEOBaHUs BO3MOXKHO COCTaBlIieHHME O0a3bl JAHHBIX Ui H3y4EHUs
MaHUIYISTUBHBIX CTPAaTE€rMil peryaupoBaHUs OOIIECTBEHHBIM MHEHHUEM, a, Kak
CJIEICTBUE, U U3MEHEHUI Ha BepOaJIbHOM YPOBHE.

KawueBble c10Ba: KOHIENT, COIMAibHAS aanTalis, HMMHTPAHTBI, OpUTaHCKas
JMHIBOKYJIBTYpa.

Nudopmanus nna nurupoBanusi: MakcaeB A. A., CmupnoBa C. b. Bomnpocsl
COLMAJIbHOM aJlanTallui UMMHMIPAHTOB B OPUTAHCKOM OOIIECTBE C JIMHIBUCTHUYECKON
TOukH 3peHus // Hayuneii pesynsrar. Bompochl TEOpeTHYecKOH W TNPHKIATHON
aunareuctuku. 2018. T. 4, N 4. C. 74-80. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-8

INTRODUCTION. As it is known, the various levels and scale, the largest number of
cultural worlds of the West and the East are refugees has arrived in Europe from such
not the same. Recently, due to the political countries as Afghanistan, Iraq, Syria, and
situation and the emerging local conflicts of Libya. These are Muslim countries with their
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own special mentality, lifestyle, norms and
values, in which the most important role is
played by religion, the code of laws spelled
out in the most important book of Muslims —
the Koran — in opposition to the liberal
attitude to religious issues on the part of
Europeans. In Europe, it is not accepted to
practice any religious cult publicly. Muslims
pray right in the streets without any
embarrassment, but it should be noted that the
main reason for this is the lack of mosques. It
is also important that the overwhelming
number of refugees are young men who are
very aggressive and may increase the crime
rate. The second important difference is the
overall cultural level of those arriving in
Europe, which is quite low.

In Western culture, the society is settled
to the principle that if a serious social
problem has arisen, it is necessary to conduct
a serious, expensive advertising campaign.
The fact is obvious that the money spent on
educating citizens is not so large in
comparison with possible costs of eliminating
the consequences of their unconsciousness.
The UK Government has recently closed the
Marketing and Communications Agency of
the Central Information Office, and the
Cabinet of Ministers closely monitors the
information reflected in advertising messages.
The topic of the problem of migration is very
sensitive, which can lead to accusations of
human rights abuses, racism and intolerance.

Theoretical  review. From  the
terminological point of view, these questions
deal with such abstract things as values and
ethics. So, values are defined by The
Cambridge Dictionary as the beliefs people
have, especially about what is right and
wrong and what is most important in life, that
control their behavior. The Collins Dictionary
explains values as the moral principles and
beliefs or accepted standards of a person or
social group. According to The Cambridge
Dictionary morals are standards for good or
bad character and behavior. The Collins
Dictionary defines morals as principles of
behavior in accordance with standards of
right and wrong. Definition of ethics in The

Cambridge Dictionary is the study of what is
morally right and wrong, or a set of beliefs
about what is morally right and wrong.
According to The Collins Dictionary ethics
has several meanings:

1) the philosophical study of the moral
value of human conduct and of the rules and
principles that ought to govern it; moral
philosophy;

2) a social, religious, or civil code of
behavior considered correct, especially that of
a particular group, profession, or individual;

3) the moral fitness of a decision,
course of action, etc.

The problem of cultural interaction
between the countries of the East and the
West is also demonstrated by migrants who
have been living in Europe for quite a long
time, however, they don’t hurry to adopt the
cultural traditions of the West, remaining true
to the Islamic law and laws. In general, one
can note the aggravation of relations between
the indigenous population and migrants,
which is promoted a lot by the behavior of the
refugees themselves, disrespect for the culture
of the host countries, and even the
commission of crimes.

As it was mentioned above, the topic of
the problem of migration is very sensitive,
which can lead to accusations of human rights
abuses, racism and intolerance. In this
respect, it is very difficult to find examples of
social advertising on the topic of migrants in
British sources. However, recently, in April
2018, the letters were sent to the residents of
London urging not to remain indifferent to the
problem of Muslims who had migrated to
their country. First, people received the
‘Punish a Muslim day’ letters (Punish a
Muslim Day, 2018), urging people not to
remain indifferent to the actions of Muslims
that infringe upon the European population
and to take active steps, including killing, and
to drive them out of the country. Then, in
response to this propaganda, the ‘Love a
Muslim day’ letters (Love a Muslim Day,
2018) were sent with opposing ideas.

Research Results and Discussion.
Before proceeding to the lexical analysis, it is

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T

HBIA
51

.I{:'Z%W:

RESHARCH R

v L T

Maksaev A. A., Smirnova S. B. Questions associated with the social adaptation of
T immigrants in the British society from a linguistic point of view // Research Result. 77

Theoretical and Applied Linguistics. - Vol4, N°4, 2018

worth noting that the letters are identical in
structure, use of fonts, arrangement of
characters, as well as grammatical and
syntactic structures. The main feature of the
letters is their complete opposition, they
contain a lot of opposition.

Thus, a primary lexical analysis was
conducted. The lexeme ‘Punish’ in the title of
the letter is opposed to the lexeme ‘Love’.
The Cambridge Dictionary gives the
following definitions:

Punish — 1) to make someone suffer
because they have done something bad.

Love — 1) to like someone very much
and have romantic or sexual feelings for
them; 2) to like a friend or a person in your
family very much; 3) to enjoy something very
much or have a strong interest in something.

The letter begins with a description of
the activities of Muslims living among
Europeans. The verb ‘hurt’ is opposed by the
verb ‘love’. The Cambridge Dictionary
suggests the following meaning:

Hurt — 1) to cause someone pain or to
injure them, 2) If a part of your body hurts, it
is painful; 3) to cause emotional pain to
someone; 4) to have a harmful effect on
something.

Then, the expression ‘made you loved
ones suffer’ is contrasted with ‘made you so
many carries and kebabs’. From the
expressions we can single out the most
emotionally colored words such as ‘suffer’
and ‘carries and kebabs’. Then the negative
word ‘pain and heartache’ is again
contrasted with the word ‘love’. Further, the
text matches words in quotes in a figurative
sense: the word ‘sheep’ in the sense of people
who do not have the courage to express their
opinions and stand out from the crowd, and
the word ‘normal’ in the meaning of most
people who have no opinion and act like
everyone else. It may be noted that, despite
the radically opposite ideas of these letters,
the words ‘sheep’ and ‘normal’ in the
context of these letters have similar meanings.
These words can be distinguished as a “red
rag” technique for the reader. After all, it is
known that for the British it is of great

importance to be special, standing out from
the crowd. Thus, the appeal of this kind
attracts the reader and forces to delve into the
essence of the problem.

Further, the text provides a number of
arguments for the benefit and for the harm
that Muslims bring in immigrants. Among the
arguments from the letter ‘Punish a Muslim
Day’, one can single out the following key
phrases: to become democracies, to become
harm, to turn democracies. Among the
arguments from the letter ‘Love a Muslim
Day’, the following key phrases can be
identified: to contribute billions of pounds,
thousands of doctors, to contribute to our
democracies. Obviously, in a return letter,
there are more arguments about the benefits
of Muslim immigrants than in the first.

The letters resent the actions to be
carried out in tables. Actions are ranked. The
importance of the action depends on the
“rewards” that the performer will receive.
Unfortunately, it seems impossible to conduct
a lexical analysis due to the high degree of
syntactic integrity.

However, this actions ranking is
developed as visual lists of values in order
from the least significant to the most
significant. In the letter ‘Love a Muslim Day’,
the highest value is the lifetime trip to Mecca
and the least significant is to smile at a
Muslim. In the letter ‘Punish a Muslim Day’,
the highest value is to nuke Mecca, and the
least valuable is to verbally abuse a Muslim.
Moreover, it should be noted that these values
are inextricably linked with the idea of the
values of Muslim immigrants. In the letter
‘Love a Muslim Day’, values are compared
with the estimated values of Muslim
immigrants, and in the ‘Punish a Muslim Day’
letter values are related to the alleged anti-
values of Muslim immigrants. The values
from the last letter are anti-values from a
humanistic point of view, therefore we will
denote them further as anti-values. We have
compiled an  analytical report with
expressions used in the letters considered that
reflect values and anti-values (ranked by an
axiological trigger, the term “axiology” is
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borrowed from N.N. Kazydub (Kazydub,
2008)).

So, vital values, that are life-death,
health-sickness oppositions, are represented
in the ‘Punish a Muslim Letter’ by:

® to throw acid in face;

® to beat up;

® to torture;

®  to butcher;

which are PRO-Muslim, and are
represented by:

e  to hurt smb;
e to cause pain and heartache;

e to do harm;
which are CONTRA-Muslim. Vital
values of the ‘Love a Muslim Letter’ are

represented by:
e to heal the sick;
which is PRO-Muslim. CONTRA-

Muslim phrases were not outlined.

The second detected axiological trigger
is sacred values. It is represented by the
opposition Motherland-Foreign land. The
‘Punish a Muslim Letter’ shows only
CONTRA-Muslim direction verbalized by:

e to turn democracies into Sharia.

The ‘Love a Muslim Letter’ presents
only a PRO-Muslim component verbalized by

e to contribute to politics, the media,
the judiciary and to democracies;

without CONTRA-Muslim component.

Hedonic values, as Happiness-Grief
opposition, are represented in the ‘Punish a
Muslim Letter’ by:

e verbally abuse;

which is PRO-Muslim. The CONTRA-
Muslim component is represented by

e to make your loved ones suffer.

‘Love a Muslim Letter’ presents
hedonic values only in PRO-Muslim
component by:

e tolove you;

e to create so much love

phrases. CONTRA-Muslim elements
are absent here.
Social values, i.e. Labour-Idleness

opposition, is not represented in the ‘Punish a
Muslim Letter’ both in PRO- and CONTRA-

components. But the ‘Love a Muslim Letter’
presents both of them. Social values are
represented here by:

e to buy a coffee with cake;

1.  toinvite to your home;

2. to take a weekend trip;

and that is a PRO-Muslim component.
The CONTRA-Muslim component is
represented by:

3. to make so many curries and
kebabs.

Next outlined axiological triggers are
material and intellectual values, oppositions
Wealth-Poverty and Sense-Stupidity
sequentially. But these values are present only
in the ‘Love a Muslim Letter’ and are of the
PRO-Muslim component:

4. to do a fund raiser for the needy;

5. to contribute billions of pounds;

6. to educate our children.

Another group of values of the adjacent
meaning is moral and emotional. Oppositions
that correspond them are Truth-False and
Laugh-Sadness, and they are less represented
in both studied materials. ‘Punish...,” a PRO-
Muslim component, is verbalized by

e notto be a ‘sheep’

and the CONTRA-Muslim component
in ‘Love...’ is verbalized by:

e not to be a ‘normal’ person;

e to smile;

e to throw flowers.

Finally, the analysis outlined the
religious values with the opposition Heaven-
Hell. The phrases verbalizing the PRO-
component of religious values in the ‘Punish
a Muslim Letter’ are:

e to pull the head scarf” off a Muslim
‘woman’;

e  to burn or bomb a mosque;

e to nuke Mecca.

The PRO-component of the ‘Love a
Muslim Letter’ is verbalized by:

e to fast in Ramadhan with a Muslim
and to celebrate Fid;

e to buy a Hajj package for a Muslim
family.

CONCLUSIONS. These letters present
the basic meaning with value coloring in verb
expressions. The given letters analysis
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presents that in the letters studied there are all
kinds of values and anti-values according to
the grouping. However, their ratio in letters is
different. In the ‘Punish’ letter, more
preference is given to vital and religious
values and anti-values, and in the Love’ letter
social-utilitarian and religious are dominant.
Also there is a division of expressions with a
value reflecting on the focus on actions that
are aimed at Muslims and on actions that are
produced by Muslims. Thus, it is clearly seen
that in the ‘Punish’ letter anti-value-oriented
actions directed at Muslims significantly
prevail in number over anti-value-oriented
actions emanating from Muslims. However, it
is also worth noting that the value-ignored
actions from the ‘Love’ letter are the most
diverse in value types and in the number of
uses in the text.

It is impossible to ignore the fact that
the values from the letter ‘Punish’ are anti-
values from a humanistic point of view, but in
this situation from the point of view of the
British themselves, infringed upon the actions
of migrants, these actions are values and are
aimed at protecting their existence.

The analysis allows us to conclude that
when the complex, ambiguous with
axiological picture of the world, arises for a
certain linguistic culture of the situation, even
a limited set of lexical tools with the
axiological meaning attracted allows you to
freely use the concept of values and, if
desired, replace them.
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benropoackuit rocy1apcTBEHHbBIN HALIMOHAIBHBIN UCCIEA0BATENBCKUI YHUBEPCHUTET,
ya. [To6ensr, 85, benropon, 308015, Poccus
E-mail: niuyufeng0108@jicloud.com
ORCID: 0000-0002-8928-5529

Cmamusa nocmynuna 31 okmabpa 2018 e.; Ipunama 30 nosaops 2018 2.;
Onybnukosana 31 0exabps 2018 e.

AnHoTtanmusi: HacTosmass craTesi TOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO  3TUMOJIOTUU
(bpa3eosorn4ecknx eANHUL] KUTaCKOro sI3blKa, CEMaHTHUKA KOTOPBIX acCOLIMMPOBaHA
C HOMUHAIMEHN JKU3HU YEJIOBEKA U €ro JAEATEIbHOCTH. B OCHOBE ompeneneHus Toro
WM HHOTO YCTOWYMBOTO BBIPAKCHMS B KAYECTBE PEIPE3CHTAHTA 3asBJICHHON TPYIIIIbI
JEKUT CIIOCOOHOCTH (hpa3eosioru3Ma Ha3bIBaTh OYLICBICHHBIN MpeIMeT, a Kpome
TOr0, UMEHOBATh JIIOObIE CTOPOHBI JKU3HEAEATEIBHOCTH JINYHOCTH U MOBEJCHUECKUE
XapaKTEPUCTUKU ITOU JINYHOCTU. [I0CKOJIBKY KUTAWCKUH SA3BIK SIBISECTCS JOCTATOUHO
MIO3THYHBIM, XOPOIIO MCTOPUYECKH Pa3BUTBIM M OJNHOBPEMEHHO KOHCEPBATHUBHBIM,
OH M300MITyeT nMpuMepamMu (pakTHYECKOro MarepHala, KOTOpble HEBO3MOXKHO TOHSTh
uiu rnepeBecTH 0Oe3 ydera 3HaHMA dStumonorud. Kak mnpaBuio, NosBIEHHE
¢pa3eosoru3MOB B 3TOM  SI3BIKE  CBA3aHO C  HCTOpHEH,  (oybKIOpOM,
XyJOKECTBEHHBIMU IPOU3BENECHUSAMU. B 3TOH CBA3M K ONMCAHHUIO OCOOEHHOCTEN
3HAYECHMSI TAKUX BBIPAKECHUH NPUBJIEKACTCS ITUMOJIOTHS BBIPAKEHUH, YUUTHIBAKOTCS
HCTOPUYECKHUE CBE/ICHNUS, YCTaHABIMBAECTCSI KOHHOTAUS YCTOMUNBOTO BHIPAKEHUSI.
KiaroueBble ciaoBa: (¢pa3eosorusM, KHTAHCKUM S3bIK, YEJOBEK, JESITEIbHOCTh
YeJIOBEKA, COOBITH.

HNudpopmanusa nna nutupoBanus: fOiigon H. dpaseonorn3Mel KuTaiickoro si3pika,
XapakTepu3yomue COOBITHS B JKU3HU YEJIOBEKAa M €ro JesATenbHOCTh // HaydHbrit
pe3ynbrat. Bonpocsl Teopetnueckoi U npukiagHoil tuHrsuctuku. 2018. T. 4, N 4.
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Abstract. The article describes some phraseological units of the Chinese language,
whose semantics is associated with the nomination of human life and its activities.
The basis of the definition of a set expression as a representative of the declared
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group is the ability of the idiom to nominate an animated object, and in addition, to
name any aspect of a person’s life activity, the behavioral characteristics of that
person. Since Chinese is quite poetic, well-developed and conservative at the same
time, it abounds with examples of factual material that cannot be understood or
translated without taking into account the knowledge of etymology. As a rule, the
appearance of phraseological units in this language is associated with history,
folklore, and fiction. In this regard, an etymological analysis is used to describe the
characteristics of the meaning of such expressions. In this regard, the etymology of
expressions is used to describe the characteristics of the meaning of such
expressions, historical information is taken into account, and the connotation of a set

expressions is established.

Key words: idioms, Chinese language, person, human activity, events.
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BBenenne. @pazeonoruueckue €auHU-
bl JTFOOOTO HAIMOHAJIBHOTO f3bIKA B CBOEH
COBOKYITHOCTH TPEJICTABISIOT COOOM IICIbIiA
KOMILJIEKC UCTOPHYECKUX, KYJIBTYPHBIX
3HaHUHM, KOTOpBIE TMEPENaloTCs OT OIHOTO
nokoyieHus: K apyromy. Ilpu stom camu mo
cebc OHM BBICTyHalOT TOpasfgo Ooiee
CIIO)KHBIM 00pa30BaHUEM, HEXKEIH MPOCThIE
CJIOBa, TIOCKOJBKY BCS HX CEMaHTHUYECKas
CTPYKTypa MOJBEpKEHA nporeccy
MeTadOpU3aAINN WM BTOPUIHOW HOMUHAIIHH.
B mpenenax ¢Qpazeonornyeckoro 3HAYCHUS
NPUHATO BBIICIATh TUIAH COJCPXKAHUS B
KOMILJIEKCE CUTHU(HUKATUBHOM, IEHOTaTUBHOM
U KOHHOTAaTHBHOW COCTABJISIFOIINX, W IUIaH
BBIPQXCHHS B BHUJIE MaTepUATbHONW OOOIOUKH
dpazeonoruzma (bapanoB, J[oO6poBonbCKuUiA,
2008). OmgHako aisg TOro, 4ToOBl HA3bIBATHCS
¢dpazeonoruzmoM, JTHOOOMY CIOBOCOYETAHHIO
HEOOXOANUMO COOTBETCTBOBATh pany
KPUTEPUEB: yCTOWYHMBOCTH (MCIIOIH30BAHMS,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOI CTOPOHBI,
MOJIHOTO JTUOO YACTHYHO IMEPEOCMBICIICHHOTO
3HAYEeHHMsI, CIIOBAPHOTO COCTaBa; MOPQOIOTH-
Yeckas M CHHTAKCUYECKas), YCTOWYHUBOCTH,
omuparoniascs Ha CTAOMIBHOCTH MOPSIKA
JIEKCUYECKUX SIMHMUI] B COCTaBe
¢dpazeonoruzma, TpaHchopMmaIs KOTOPHIX
BO3MO)KHA TOJIKO B TIpe/ielie MHOTOBapHAHT-
HOCTH CTPYKTYpHOM CUHOHUMUU u
OKKa3MOHaJNbHBIX NpeoOpa3zoBanuil (KyHus,
2005).

Obpamasice K JHO00OMY  SI3BIKOBOMY
HCCIIe/IOBAaHUIO, COBPEMEHHBbIE YyuYeHbIe BCE
yalie OTMEYaloT HEeoOXOAMMOCTh aHaJlu3a
(¢eHOMEHa ¢ TMO3UIMA  MHTErPaTUBHOIO
MEXAUCHUIUIMHAPHOTO TOAXO0AAa C  IIEJIbIO
MOJYYeHHUs MaKCHUMaJbHOH OOBEKTUBHOCTH
pesyaprata. B 3TOW CBSI3W BaXKE€H Yy4YET
MaKCHUMaJIbHOT'O JMHI'BUCTUYECKOTO U
PENIEBAaHTHOTO HEIMHI'BUCTUYECKOTO 3HAHWS,
Omaromapss uemy Ha HayyHoM Ouumine
TOSIBIISIFOTCS CMEXHBIC JVICIIATUTHHBI
JIMHI'BOAKCUOJIOT U, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U
Ta. Ilpg >TOM B  TIPUOPUTETHOM,
LIEHTPAIbHOM HOJOKEHUH HaXOAUTCS
YeJIoBeK, JIMYHOCT, Kak OCHOBa
peUeTBOPUYECTBA, KOHLENTYalIU3aluu CBefe-
HUIl 00 OKpYy)KalolleM MHPE W TPaHCIALUU
TUX 3HAHU B TMATICKTHKE.
AHTpOTIONICHTpUYECKass HaydHas Iapagurma
MO3BOJISIET MPHUHATH BO BHUMAHUE U TOHATh
3HaHUe, cTosIee 32 GOPMUPOBAHHEM 3HAHUS
(bpazeonornyeckux €IMHMUIL, y4ecThb
sTEMoIIornueckune cBenenust (barayrnuHosa,
2007; Kopuumios, 1999). JIuHTrBOKyNbTY-
pPOJIOTUYECKOE 3HAHUE JAeT BO3MOYKHOCTh

omnucarb  KyJabTypHBIH  GOH U KOA
(bpa3eosoOrnIecKNX EIUHMII, aNeIITHPOBaTh K
BHYTpEHHEH dopme ¢bpazeonoruzma.
JIMHTBOAKCHOJIOT U BCKPBIBAECT
MOJIOKUTENIbHBIA WM OTPULIATEIbHBIN MOMyC
YCTOWYHUBBIX BBIPA)KCHH, OLICHOYHBIE
KOHHOTAIUH.
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®pazeonornueckuii (HOHI KHUTAHCKOTO
A3bIKA  PENPE3CHTHPOBAH  HECKOJIBKUMHU
KJ1accaMu ¢dpazeonoru3mos, KOTOpBIE
XapaKTEePU3YIOTCS (GyHKLHMOHAIBHO-
CTHWJINCTUYECKUMH, AMOLIMOHAJIBHO-
JKCIPECCUBHBIMA  4Y€PTAMH, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUMU 0COOEHHOCTSIMHU.
Kuraiickue  ¢pa3eonoru3mMbl  CTPYKTYPHO
NPEICTaBICHbl KAaK MPaBUJIO  YETHIPbMs
3HAMEHATEJbHBIMU JJIEMEHTAMH, PEIKO WIH
NPaKTUYECKH HE ObIBAIOT 3aMMCTBOBAHHBIMU,
MOTHBHUPOBAHHOCTh UX 3HAYEHMs Oa3upyercs
Ha STUMOJIOTUM U HMCTOPUU BO3HMKHOBEHHS.
CemaHTHyeckass  BAapUaTHMBHOCTb  TaKUX
¢bpazeonoruzmoB ropasuo Oosnbiie
npeaonpeeneHa UCTOYHUKOM BO3HUKHOBE-
HUS, HCTOYHUKOM 3aMMCTBOBaHUS,
PEKYypPPEHTHOCTBIO (bYHKIIMOHUPOBAHHUSA,
CTHJICBBIMU 0COOEHHOCTSIMH.

OTMeTHM, 4YTO IBET B KHUTaNCKOH
JIMHTBOKYJIBTYPE, paBHO Kak U
aCCOLIMMPOBAHHBIE C I[BETOM MOHSTHUS, UMEIOT
JABHIOIO M MHTEpECHYI0 HcTopuio. [Ipmuem
0  CBUACTEIBCTBY  MHOTMX  YYEHBIX,
KuTalickass cuctemMa LBETOOOO3HAYECHUH He
UMEET AaHaJlOrOB B EBPOINEHCKUX S3bIKaX,
IOCKOJIBKY cama 1o cebe CBsi3aHa ¢ UCTOpHUEH
U KyIbTypoH, mudororueii u TpaauiusMu
crtpabl. [Ipm 3TOM 3HaHME M TNIOHMMaHHE
HEKOTOpOTO KOJIM4ECTBa nuepormgos,
CHOCOOHOCTh K HMX MHTEPIPETalud HMeeT
BaXHOE 3HAUEHUE Ui ONHCAHUA MUpa
a3MaTCKON KyJBbTYpbl, KHTalilCKOTO MBILIICHUS
u MEHTAJIUTETA. Takum obpazom
IPEIOIaraeTcs, 4To B TpaAULIUU KUTalCKOTO
MEHTAJIUTETa HMEIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
cneurduyeckre MpoCTPaHCTBEHHO-1IBETOBbIE
30HBI, JI00as W3  KOTOPHIX  oOnamaer
CHOCOOHOCTBIO 1IBETOOO03HAYECHUS KaK YacTH
YHUBEpPCAJIUNA KUTANUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI.
OOpatumcst K omnucaHuio (hpa3eororu3MoB,

aCCOIII/II/IpOBaHHI)IX C ACATCIIBbHOCTBIO
YyeJIoBeKa, Jajee.

OcHoBHas 4acThb. CBs13b C
YeJIOBEYECKHM  HayajaoM B HACTOSIIEM

MCCIIEZIOBAaHNU 110 OONBIIEH YacTH IO3BOJISIET
¢dpazeonoruzmaM, OTBEUAIOIIMM KPHUTEPHIO
OJYILLIEBJIEHHOCTH, ONMCHIBATh JEATEIbHOCTD
YeJ0BEeKa, Ba)KHbIE COOBITHS B €ro >KHU3HH,

IIPOLIECCYAIBHOCTD. [Iponmmoctpupyem
CKa3aHHOE puMepamu bakTuYeCcKoro
Marepuaia U JOMOJIHUM TUMOJIOTMYECKUM U
KOMIIOHEHTHBIM aHAJIN30M.

Be3skBuBanenTHas (Qpazeosoruueckas
elMHMIA KUTalcKoro si3bika “SAEAEAAE (wil
tou bai ma shéng jido), [dOCIOBHO
[IEPEBOIUMAsT KAK «ECIM TOJIOBA BOPOHBI
cTaHeT OeJoi, a y JIOIIaau TMOSBSTCS poray
yrnoTpeOsieTcss Ui ONHMCAaHUS CHUTYalluH,
KOTJla MpU HAJIWYUU SKEJIAHUS HEBO3MOXKHOE
CTaHOBMTCS BO3MOXKHBIM. Kak M B ciydae c
T100BIM  (Ppa3eosoru3MoM HEMOTHBUPOBAH-
HOTO 3HAYEHHUS, €ro COAEpPXKAHHUE MOXKHO
BBIBECTH IIPU YUETE aHAJIN3a €r0 ITUMOJIOTHUH.
[Ipencrapnennas ¢pazeonornyeckas CAHHALA
OepeT cBOe Hadalo B  HCTOPHUYECKOM
peTpOCIIeKTUBE, JIETEHJEe, KOorjga ILapeBUY
KHsDKecTBa  SIlHb  mpuiien BO  JBOpEll
uMmneparopa LlMHb U ONMPOCHUIT €ro BIyCTHUTH
BO JIBOpEL, HA YTO HMMIIEPATOpP OTBETUII €MY,
YTO BIIYCTUT TOJBKO TOIJa, KOTZAA JOLIajib
CTaHeT POraroif, a roJioBa BOPOHBI — OemNoii
(POERIAE1994 ).

Hpyroii (pazeonorusm, onuchIBArOIIHIA
HEOObIYHOE COOBITHE, KOTOPOE MOTEHIMAIBHO
MPOU30MIET B UYEIOBEUECKOW KU3HHU, UMEET
JOCIIOBHBIA ~ mepeBo,  «Oenasg  pajayra
zarmeBaer connue» EMIFIH(bai hong guan
ri). Otumonorus IIPEICTABICHHOIO
HEMOTHUBHPOBAHHOTO (ppazeonorusma OepeT
Hayajo B APEBHOCTH, KOTJa MOsBIECHUE Oeoii
pagyrd accolMHpPOBAJIOCh Yy YEIOBEKa C
HEOKUJAAHHBIMU COOBITHSIMH, KOTOpBbIE
JOJDKHBI  OBUIM TIPOU30UTH B €0 JKU3HH
[PUEKIAEL 994 1.

[losBnenue ¢bpazeonorudeckoit
enuannp BEAST (bai yu ru zhou) («Oenas
ppi0a MIBIBET K JIOAKE») AaCCOLMHUPOBAaH C
XOPOIINM Ipe3HAMEHOBAaHUEM WIH
MOSIBJIEHUEM  HAa  TOPU30HTE  XOPOILETro
COOBITHS, KOTOPOE€ B CKOpPOM BpEMEHH
MPOU30MAET €  YEJIOBEKOM.  3HAuCHHE
IIPEJICTaBIEHHOTO ¢dpaszeonoruzma HE
BBIBOJIUTCSI W3 MEpPEBOAA BXOJALIUX B €r0
COCTaB KOMIIOHEHTOB, IO3TOMY Il €ro
TPaKTOBKM  aKTyaJdbHO  oOpamieHue K
STUMOJOTMHM, KaK M B JBYX HPEAbIAYLIUX
cnyvasix. CormacHo nerenge, (GiIoTHIHA

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOH U ITPUKJ/IAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS




n,

HAYYHBIA
EBW bIAT

HARCH REFE VLT

HOtighaH H. Ppazeosozuzmbl Kumatickoz2o s3blKa, Xapakmepusyrwue cobbimusl 8
JHCU3HU Yesn08eKa U e2o desimeabHocmb // HayuHulii pesysomam. Bonpocbl
meopemuyeckoli u npukaadHot auHeeucmuku. — T4, N4, 2018

OJIHOTO M3 OCHOBATEJIEW KUTAaUCKOM TMHACTUH
Uxoy Teprenu noTepu U nopakeHue B OUTBE.
N yxe Ha cTaguu TPAKTHYECKH IOIHOTO
npoBaja Ykoy YBaH MOCMOTpEN B BOAY H
BHE3AIHO YBHJET B HEll Oonbiryro Oenyro
pbiOy. Ppiba HampaBmsutach mpssMO K JIOAKE.
YBaH c03Ball BCIO KOMaHIy M MOMPOCHI TOXKE
nocMoTpeth B BoAy. Ho okazanmoch, 4To 3TY
ppIOy HE BHUIEI HUKTO, KpOME TJIaBHOTO
KOMAaH/IyIOIIETO. D10  BuUIeHHe  OBLIO
paclieHeHO  Kak  OOXKECTBEHHBIM  3HaK,
MOCKOJIbKY OenbIit LIBET 00BeKTa
JUHTBOKYJIBTYpOit NpUPABHUBACTCS K
OoxxecTBeHHOMY  Hadanmy. [locie  »Toro
BUJICHHUS KOMaHJa BO3JIMKOBAla, MOCKOJIbKY
onepkaia nmoodeny B cpaxeHuu. C Tex mop 3To
BBIPQXKXCHHE MPUOOPENO  MOJIOKUTEIHHYIO
KOHHOTAIIHIO u CTaJIo 0003HaYaTh
MPEIBECTHUKA PATOCTH (HERGEREEE 994).

Hpyroe ycToM4HMBOE CIIOBOCOYETAHHE C
TIOJIOKUTENBHOM KoHHoTanmel BEAX (bai ri
shéng tian) wMmeer OyKBaJbHBIA TIEPEBOX
«BO3HECTHCh Ha Hebeca mom  OenbiM
comanemM». ®paszeonoruzm OepeT Hadajao B
JTAOCCKOM YYE€HHH O OecCMEepTHOM Hauaie

(HERUEREEHR1994) u B cOBpeMEHHOM MHpE

UMeeT 3HAYeHHWE  «BHE3alHO  IOJMYYHUTb
NIOBBIIIIEHHE, pa3dorareTb». Peske BbIpakeHHe
UMEET TIEpBOHAYAIbHYI0 CEMaHTHKy H

Ha3bIBAET CUTYAIIUIO «BO3HECTHUCH 10 HEOECH

Crnenyroumii ¢paseonorusm JakyHap-
HOM M NPUCYLIEN TOJIBKO KUTAaWCKOMY SI3BIKY
ceManTHke F95d (huang liang méi meéng)
(«coH >xenTol (IIIEHHOM) Kallu») COIIACHO
JIETEHZE CONEP’KUT B CBOEM 3HAUECHUU PACCKa3
0 TOM, Kak wMmomomou ydensli Jly IdH
NOJYyYU] BO3MOXKHOCTb HW3MEHUTh  CBOIO
cynp0y Omaromapsi TOCICOOSICHHOMY CHY.
OpHaxkapl B TpakTupe, Kyda MOJIOLOU
YeJIOBEK 3allell MOeCTh MIIEHHOM Kallu, OH
BCTPETUJI CTapla, KOTOpPOMY IIOBEJal, Kak
IPOBAJIMII YK3aMEH Ha IPAKAAHCKYIO CIyXkOy.
Crapen, omuH u3 OeccMmepTHbIX Jlaocos,
HOPOTSHYJ €My MOAYIIKY U 000eIal, 4YTo Kak
TOJIBKO TOJIOBA IOHOIIM KOCHETCS MOAYLIKH,
ero JKkenaHus OydyT HCHONHEHbl. Tak
CIy4YWwIoCh. B cBOEM CHE MOJIOZOM YUYEHBIH
YBHJEJ WCIOJIHEHUE BCEX JKEIAaHUU: OH
HOTY4YMJI  XOpOLIyl0  paboTy, TOYeT H

yBOXEGHHE  KOJJIET, OH JKCHWJICS  Ha
MIPEKPACHOM NIeBYIIKE, Y HUX POAMUINCH JNETH.
Ho cuactee OBIIO TakUM CKOPOTEYHBIM.
Cpazy xKe FOHOIITY OOBUHWIH B
MPECTYIUICHUSIX, KOTOpPhIE OH HE COBEpIIal,
nocaauiu B TiopbMy. IIpocHyBIIMCh, I0OHOIIA
ObUI HAmyraH W cpa3zy OICHWI MPEIeCTH
COOCTBEHHOM KU3HU u CyabOBI
(HERGESEHE 1994). K ToMy MOMEHTY Kamia
A3 IIIIEHa eme H©He Opula roroBa. B
COBPEMEHHOM  KHUTalWCKOM  SI3BIKE  O3TO
BEIDOKCHUEC HWMEET 3HAYCHHE «XUMEpHEIE,
HecObITouHbIe MeuThD» (bonbiiol kuTaiicko-
pycckuii cimoBapb, 2002) U Ha CHUCTEMHOM
ypoBHE TIO OOJbIIed YacTH HAJENICHO
OTpULIATEIBHOW KOHHOTAIUEH.

Bripaxenne AZETAIMSE (bu  dao
huang hé xin bu si) («crmemoBarh TeNH 0
camoii cmept») (Cuzos, 2005) mpoucxoaut
W3 JIPEBHEN KUTAMCKOW JIETEHIbI O TOM, KakK
HUKYEMHBIH ChIH 3HATHOTO YEJIOBEK DPEeLIUI
Jl0Ka3aTh OTIy COOCTBEHHYIO CEPbE3HOCTb U
0 BOGHHOTO Jlarepss MpH peke XyaHxd
(OKenTast peka) Imien MemkoM Tpoe CYTOK 0e3
ocranoBok (FERGEATER 994). Bripaxenue,
0€e3yCII0BHO, uMeeT MIOJIOKUTENbHY IO
KOHHOTAIIMI0O ¥  OIHUCBHIBAET  CEPHhE3HOTO
YeJI0BeKa, CIIEAYIONIEro COOCTBEHHON MeUTe U
LeITH.

dpaszeonormsm [ (hui  huidng
zhuin 1) («3eneHblii IBET MeHsieTcs Ha
KENTHIN») B XyJOXKECTBEHHOW JIUTEPATYpE
MEPEeBOANTCS KaK «CMEHAa BpEMEH Tola»
(BERUEREL 1998). Uctoku dpaseonoruszma
3aKJIIOYEHBI HE CTOJIBKO B JIET€HJAX, CKOJIBKO
B reorpaduyeckoM mojoxeHnn Kuras m ero
KIIMMaTHYECKHUX YCIIOBUSIX. Tax,
CHMBOJINYECKOE OIMMCAaHWE BPEMEH ToJa B
Kurae oToxaecTBisieT KENThId IBET C
OCEHBIO U 3UMOI, a JIETO U BECHY C 3€JIEHBIM
1[BETOM BBH]LY HEBBIPAKCHHBIX
KIIMMaTHYeCKuX MeraMop}o3 B  deThIpex
BpeMEHaxX roja (HERGEREEE 1994). Ha
(YHKIIMOHAJTFHOM ypOBHE paccMaTpuBacMast
(bpazeonoruyeckas  €IWHUIA  3HAMEHYET
€CTECTBEHHBIN TIEPEXO0]] OT OJJHOTO COCTOSTHHS
K JAPYyroMy U B 3aBHCHUMOCTHU OT IparMaTuKH
CIOCOOHA MEHSITh CBOIO KOHHOTAIIMIO.
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®pa3zeonorus3M € IMOJOKHUTEIbHON
xonHotaiuei A ERE  (bai tou dao  130)

(«COBMECTHO JIOKUTh CO O€NBIX BOJOCH)
nosBWICSA Onarofmapsi JIeTeHJe O TOM, Kak
OJIMH W3 npaButenel L[3uH ornpasui nocna B
napcteo Jly, rme ToT Habmioman, Kak
cenoBacas JKEHIIMHA TEPIeIUBO yXa)KHBaja
3a CENOBJIACHIM MY)XYMHOW, pabOTaBUIMM B
nosnie. Beck mporiecc mouTeHus Cynpyros apyT
Jpyra HACTOJBKO BIEYATIWI IOCIA, YTO B
TOJIOBE €r0 MEJNbKHYJIa MBICIIB O TOM, YTO 3TO
MIPEKPACHO COCTAPUTHCS BMECTE B JIIOOBH U
MOYTCHUH, JOKUTH /0 CEIBbIX/0eNbIX BOJIOC
(FERGEREEE  1994). Ha  yposHe
CHUCTEMHOTO 3HAa4yeHHs, paBHO Kak W Ha
(YHKIMOHATBPHOM ypOBHE KOHHOTATHBHBIN
MOTEHIMAN paccMaTpuBaeMon (pas3eonoru-
YeCKOM  eIUHHWIBI ~ HE  MEHseTCs B
KOHTEKCTYaJbHBIX YCIOBHSIX.

bykBanbHOE 3HAYECHUE
¢paseonoruueckoit equuuubEAIINE (huing
pao jia shén) — «oOmaunTHCS B XaJaT )KEITOro
[[BETa» — B TEpPeBOJaX XyI0KECTBEHHOM
JUTEPaTyphl BCTPEYACTCS KaK «HAJEeTh Ha
cebst kopoHy umneparopa». [Ipu nmoHuMaHuu
JAHHOM (dbpazeonorunveckoi €MHUIIBI
NpUHILIUIIMATIbHA OIMOpa Ha HUCTOPHYECKHE
(baxTBl 0 TOM, YTO UMIIEPATOPOB M3HAYAIHLHO
oOmaganmu B OKENATHIA  Xajar, KOTOPBIHA
CHUMBOJIM3MPOBAJ COOOW IMOCPEIHUKA MEXKITY
0O0KECTBEHHBIM HA4yaJlOoM M MHUPOM JIIOAEH
(FERGEREEE  1989). B 3aBHCHMOCTH OT
KOHTEKCTa HacTosmas (paszeonornyeckas
€IMHUIIA MOXKET MEHSTh CBOIO KOHHOTAIIHIO,
XOTsI 1O OONbIIel YacTh €€ KOHHOTATUBHBIM
NOTEHIMA OOJbIIe CKIOHSETCS B CTOPOHY
OTPUIATETHLHOTO.

Taxke  OTpULATEIBHBIM  3HAYCHHUEM
obnanaet u ppaseonorusm A (kdu zhong
ci hudng) («c oxpoii BO PTy»), MOCKOIBKY
0003HauaeT CUTYaIHIO, KOTJa YEIOBEK YacTo
MeHsieT cBoe MHeHHe. COrllacHO KyJIBTYpHO-
uctopuueckuMm (Qakram, oxpa B [IpeBHeMm
Kurae ObLTa MCTIOJIb30BaHa TUTst
3aKpallliBaHUSl  OIIMOOYHO  HAMKUCAHHOTO
coobmenus win TekcTta. COOTBETCTBEHHO,
YEJIOBEK C OXpOH BO PTYy — 3TO YEJOBEK C
HETIOCTOSHHBIM ~ OTHOIIEHHWEM K  JIFOOBIM
BOMpPOCaM, CKJIIOHHBIN K MPeAaTeabCTBy U T.H.

(EREREEL 1994). At0 Kpaiine
OTpULIATEIbHOE  3HAYEHHWE  HE  HUMEET
MOAM(UKALIMKA  HA  TOJOXKUTEIBHOE B
KOHTEKCTE.

Kuraiicko-pycckuil  mauoMaTHueCKHUi
cnoBapp  (CmzoB, 2005), mnpencrapiser

(paseonorudeckyo emuHuily |BfER)y. (zhi
ddo huang l6ng) B OyKkBaJlbHOM CMBICIIE CJIOBA
KaK «ydapuUTh IO JKEITOMY JIpakoHy». B
MHOCKA3aTeIbHOM CMBICIE (ppaseosornyeckas
enuHUIa 0003HayaeT «3axBaT CTpaTeru-
YECKUX  OOBEKTOB  NPOTHBHHUKA».  ITO
3HAUEHHUE BBIBOJUTCS U3 JIETEH/BI O TOM, KaK
ropon I[3subkan (HawkunH), TOTrmamrHsis
cronunia Kuras, nonseprancs Hanagenuto Cy
[3ynp. Cuiibl ObUIM HEpaBHBI MU apMHHU
OCTaBajJOCh CHAThCs, KOTJAa IPEIBOAUTENb
MOYTH 3aXBaYCHHOTO TOpOJA TPEITIOKHI
«yoapuTh IO JKENTOMY JApakoHy». OTa
CTpaTerusi MOMOIJIa ¥ BOWCKO OTOMIIO 3€MJIH
or nHamactu mnporusHuka (FHERGE 1994).
[IpencraBineHHbll  (pa3eoqoru3M  UMEET
MOJIOKUTENIBHYIO KOHHOTAIMI0O M PEryisipHO
UCTIONB3yeTCS B AardTallMOHHBIX TEKCTaX B
KaueCcTBE JIEMEHTa MPU3BIBHON PEUH.

Crnenyromuit HEMOTHBHUPOBAHHBII
¢paseonornsm EAER (huang rén péng ri)
(«KenThle JIOAM OXPAHSIOT COJHIEY) TaKKe
HE MOXET ObITh MepeBelleH Ha JII000H S3bIK
Mupa 0e3 3HaHuS €ro ATUMojioruu. Tak,
CEeMaHTUKa paccMmaTpuBaeMoro (paszeosno-
TM3Ma OCHOBBIBACTCS HA JIETEHAE O TOM, YTO
umneparop /[lpesnero Kwuras oOparmics k
O6oram c npoceOOH MOCHaTh MHUP Ha €ro
Bpaxaytomue 3emiau. Ha uyro Oorm pamu
MOJIOKUTENBHBINA OTBET, @ B3aMEH IOTPOCHITH
OXpaHATh 3€MJIIO OT 371bIX Jiofeil. Mimmeparop
COMIaCWICA M MHpP Ha €ro 3eMJisaX ObLI
ycranopieHn (VGENFEL 1994). B Takom
KITIOue 3HauUCHHE bpazeonornveckoit
€IMHUIIBI MOTJIO ObI OBITH HHTEPIPETUPOBAHO
Kak

Crnenyromue  1Ba  (paseonoruzma
SIBIISTFOTCSI OIM3KOPOJICTBEHHBIMU o
cemanTuke BT (qing chil yu ldn) «cunss
Kpacka Oepercs U3 MHAUTo» M A T
(qing chii ya lan ér shéng yu lan) «cunsas
Kpacka OepeTcsi W3 WHAWTO, HO OHA JIydIle
UHAUTO», Oojee TOro, Kak OTMeyaercs B
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60bIIOM KHUTaHCKO-PYyCCKOM clioBape
nepBBIN (bpazeonoruzm SBJISIETCS
COKpAIIIEHHBIM BapUaHTOM BTOPOTO
(bompmIol  KWUTaWCKO-PYCCKHM  CJIOBaphb,
2002), 4TO TO3BOJSET WM IEPEBOAMUTHCA
OJIMHAKOBO KaK «IPEB30UTH CBOETO YUHUTEIISN.
OTUMOJNOTHA  3TUX  BBIPAXEHUH  accolu-
HWpOBaHa c bpazoit Cronb L[351:
)y 11 («cunss Kpacka

MOJTy4aeTCsl U3 WHAWTO, HO OHA CHHEE CaMOTO
unuroy») (VEEEEFEL 2003) o ToM, 4yTO
YEIIOBEK MOXKET BCE, & €r0 BO3MOXKHOCTH HE
umeroT rpanull. O0a yCTONYHMBBIX BBIPAKECHUS
OJTMHAKOBO YaCTOTHBI " MEIO
MOJIOKHUTENBbHYI0 KOHHOTAIIUIO.
dpaseonoruueckas enuHuna By (bai
long yu fil) B OykBambHOM CMBICIIE 0003HAYAET
«OenpIii pakoH B pBIOBEM OOIMYBE» U B
COBPEMEHHOM MHpE SKBUBAJICHTEH MOCTIOBUIIE

«HA3BaJCA TPy3lEeM — TIONe3ail B Ky30B»
(Cuzos, 2005). DTUMOJOTUYECKHU
¢pazeonmoruueckass eAMHUIA CBA3aHA C

JereHjoi o  TOM,  KOrma  JpakoH,
IPEBPaTUBIINCH B pbIOY, ObLI MOYTH MOMMaH
pbIOaKOM, O YeM OH pacckazajl MyApely
nogHebecHoil. Ha 310 Biazpika oOTBETHI
JPaKkoOHy, 4YTO BHHOBaT B TaKOW CHUTyalluu
Oymer cam JIpakoH, TaK KaK HeJb3s
OCTaHABIMBaTbCd Ha JIOCTUTHYTOM, JIEJIO
OpocaTh Ha NOAMYTH Hemb3s (PENIARL
1994). Konnorarnus (dpazeonoruzma
MEHSIETCSI B KOHTEKCTE, COOTBETCTBEHHO, B
3aBHUCUMOCTH OT CHUTyaluuu (pa3eooruzm
MOXKET UMETH MOJIOKUTEIIBHOE "
OTpHLIATENILHOE 3HAUCHHE.

®pazeonorusm HEEE (bai sou huing
tong)  («cemoil  cTapuKk,  3J7aTOBIACKIHA
MITaJICHeI») BUJIWTCS BECbMa MOTHBHPOBaH-
HbIM JUIsI OOO3HAYeHHs LMKIA «HOHOCTh-
CTapOCTH» (bonbmioi KUTaNCKO-
pycckuii,2002). OnHako UHTEPECEH TOT (aKT,
YTO B E€BPOIEHCKUX PEaUsiX B WIACHTHYHBIX
CUTYyallUsIX TOBOPAT O FOHOCTH MPEXKE, YEM O
CTapOCTH, TOTZA KaK B KUTAWCKOM C y4ETOM
NOYMTAHUS CcTapelmunH — HaoboporT. Kon-
HOTAIMsl Takoro (pa3eosioru3Ma  TakKe
KOPPEJNUPYET ¢ KOHTEKCTYaJIbHbIM CMBICIIOM U
MOXET MEHSTh IOJIIOC C TIOJIOKUTEIHFHOTO Ha
OTpHLIATENbHBIN U, HA0OOPOT.

OTpunaTensHas KOHHOTAILUS IIPHCYIIA
3HaueHuIo Qpazeonornsma HEHEES (bai ri zuo
meng) («cHBI  cpeau  Oemoro  JAHS»),
03HAYAIONIET0 HEeCOBITOYHYIO MEUTy, XHMeEpY,
open wHasBy, ¢anrasun (VIENEE 1994;

BB 1998). dpaszeonorusm
PEKYppEHTCH B CHTyalldd  ONHCAHUS

MeuTaTesiel 1 TIo0uTeNnel paHTa3upoBaTh.
®pazeonoruyeckas equHALIA  AEH
(bu feén zao bai), koTopas epeBOAUTCS Kak
«0e3 pazbopay, «b6e3 pa3HUIBI KTO TMpaB, KTO
BuHoBar»  (bombmioit  kurTalicko-pycckuii
cnoBapb, 2002) o003HAYAET CUTYAIIMIO, KOT/IA
KTO-THOO HE CIOCOOCH OTIMYHTH MPaBAy OT
HenpaBabl. COOTBETCTBEHHO, 3Ta CHUTYalUs
MMEET OTPHILATEIHHYIO0 OLEHKY, YTO TOBOPHUT

B TOJb3y OTPULATEIBbHOM  KOHHOTALMH
CEMAaHTUKU paccMaTpuBaeMoi (hpa3eosoru-
yecko eauHuIpl. JIpyroe  ycronuuBoe

cnoBocouetanue T (bai zhi héi zi) ouens
CXOXe€ [0 CEMaHTUYECKOMY COCTaBY, TO €CTh B
CBOEM COCTaBE€ COJICPKUT YEPHBIH M Oeyblit
1[BETa, OJHAKO HMEET HECKOJIbKO Jpyroe
3HAUEHUE - «IMPOCTO Kak ABAXKABI JIBa» WU

ymoTpeonsercs B KOHTEKCTE, KOTrza
HEOOXOMMO  IMOAYEPKHYTH  OYEBHIAHOCTH
CYKIICHHI (HERGERETEE, 1994). B

OCHOBHOM BBIPD&KEHHE HMEET HEUTPabHYIO
KOHHOTAIIMIO, OJHAKO B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa 3HAUYE€HUE BBIPAXKCHUS MOXKET
MEHSTh CBOM MOJTYC.

®pazeonoru3M, KOTOPBIA TEPEBOAUTCS
KaKk «0e3 pasbopa», IIHLEH (bu fén ging
hoéng zao bai) B KUTalCKOM sI3bIKE OYKBAJIBHO
O3HAYAET «HE OTIIUYUTH OENIOT0 OT KPACHOTO»
U TOBOPUT O HEUTPAIbHOM KOHHOTAIWH,
KOTOpasi, paBHO KakK U B MPEbIIyIIeM clyJae,
ObIBAaET IMOJIOKUTEIBHON M OTPULIATENILHON B
3aBHUCHUMOCTHU OT KOHTEKCTA.

Crnenyroriee BBIPXKCHHE nMeeT
OTPULIATENILHYI0 KOHHOTAIMIO Fanipt (bei héi
gud). OHO OyKBaJgbHO TMEPEBOAUTCS Kak
«HOCUTh Ha CIUHE 3aKOMYEHHBIH Ccaxei
xorem» (/\FEHDCHGEEHEE 2000) u onucsiBaeT
HECYACTHOTO YEeJIOBEeKa, Ha IJIEYH KOTOPOTO
ymajgl BEChb TIPy3 OTBETCTBEHHOCTH, IMPHYEM
3Ta OTBETCTBEHHOCTh MPEUMYIIECTBEHHO 3a
JNEUCTBHs ApYyTHX. B pycckoMm s3BIKE Takoe
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BBIPQ)KEHHE BIIOJHE COOTBETCTBYET HIHOME
«xozen ornymeHus» (Cuzos, 2005).

dpaseonoruueckas exuHuna SHLN7 (xIn
chang) OykBaJIbHO MEPEBOAMTCS KaK «4depHas
Iylia» U UMEeT 3HAYeHUE «TaJHHa, 3JI0ACH»
(BVRUEREL 1998). M3 mepesona BHONHE
SKCIUTMIIMTHA OTpHILATEeNbHAass KOHHOTAIHA
YCTOMYMBOTO BBIPAXKEHUS, IOCKOJIBKY JTAHHOE
CJIIOBOCOYETAHHE OTIHMCHIBACT TUTOXOM
XapakTep 4eJOBEeKa W €ro OTpUIaTeIbHOE
MOBEJICHUE.

OyHKIMOHATBHOE 3Ha4YCHHE (pa3eosio-
ru3Ma «OIHOTO IONs AroAbD ;a8 (qing yi
s€) Takxe NPOPMINPYET TO MOJIOKUTENIBHYIO,
TO OTPHUIIATEIIbHYI0  KOHHOTAIIMIO B
3aBUCUMOCTH OT MHTeHIMH aBTropa (CHu3oB,
2005). D10  ycToiluMBOE  BBIpaXKEHHE
OTMCBHIBACT CHUTYAlHIO, KOTJA JBa YEIOBEKa
KpailHE CXO)XKM BHEIIHE, a 4Yalle BCero —

BHYTPEHHE. Camoit PEKypPpEHTHOU
KOHHOTAaIlMe JaHHOro (hpa3eoornyeckoro
obopora SIBJISICTCS MOJIOKUTEIIbHAS,

TIOCKOJIbKY OOJIbIlIe BCETO B JAHHOM Cllydac
OTIMCBIBAIOTCS POJICTBEHHBIC CBSI3H.

Heckonbko WHOE 3HAYCHHE HMMEET
dpaseonormsm  VRER I==ER («ISKemb
cmarh ¢ co0aKol, MPOCHEUIbCS ¢ OI0XaMmy»),
IIOCKOJIBKY 4YETKO OTPaKaeT POCCUMCKUUN
9KBUBAJICHT «C KEM IOBENEIIbCS, OT TOTO U
nabepewsesy  (FEHGEREL  1998). O
TIOJIOKUTEITbHOM WIH OTPHIIATEIILHOU
KOHHOTAIIMH BBIPAYKEHUSI BOSMOXKHO CYIUTH C
YYETOM HMHTEPIIPETAIMN KOHTEKCTa, XOTS B
OCHOBHOM KOHHOTAIIMS OTPHIIATEIIbHASL.

dpazeonoruyueckas CIMHUIIA
KPR (tian xia wii ya y1 ban héi)
OIMCHIBAET CXOXKECTh JIFOJCKUX TOPOKOB IO
vacTn xapakrepa (VIENAEL 1994). Yenosro
JTAHHOE BBIPAKCHUE COOTBETCTBYET PYCCKOMY
dpazeonoru3mMy «OIHUM MHPOM Ma3aHbD» H
1o OOJIBIICH YacTH HMMEET OTPHIIATEIILHYIO
KOHHOTAITHIO.

®paseonormsmMBIEEEY (ydo ra huang
he) («CKpBITbCS, Kak JKENTHIM >KypaBib
BJIAJICKE») O3HA4YaeT «UCUE3HYTh W3 BHUIYY,
«rporacte  06e3 BecTW». B OombIIMHCTBE
ciiydaeB 3TOT (pa3eosioru3M MpoQUIHpyeT
OTPHIIATEIFHYI0 KOHHOTAITHIO.

[MonoxuTenpHas ~KOHHOTAIMS  SIBHO
MPOCIISKUBACTCS B 3HAYCHUHU (Ppa3eosioruama
HERYS («gonras, kpemkas apyxk6a 10
CTapoOCTH»), KOTOPBI OTpa)kaeT TeIUIble
qyBCTBA IPY3€il U YMEHHUE COXPAHATH APYyKOy
BOIPEKH YKU3HEHHBIM 00CTOSATEIILCTBAM.

Hpyrast  ¢paseonoruueckass CIUHUIIA
B3R (bai bi wu xid) «Ha Gernoii smMe HU
MISITHBIIITKAY TaKKe MOJIOYKUTETBHO
XapakTepU3yeT BBIMOJHEHHE KaKOrO-1ru0Oo
3aJlaHUsl YEJIOBEKOM, TO €CTh, KOIZa BCE
BBITIOJIHEHO Oe3 cyuyka U 0e3 3aJ0puHKH, 0e3

KAKUX-TMOO  U3bSHOB. IIpu  sTOM
(ppaseonorndeckas enuHUIA XS  («He
BBIOIHHUTE 3aJaHUE» ) npoduIupyer
oOpaTHy10 CUTYAIIHIO, OTHMCHIBAEMYIO
OpEeIIIeCTBYIOUM  (Pa3eonoru3MoM  H,
COOTBETCTBCHHO, UMECT OTpHULATCIBbHYIO
KOHHOTAIIHUIO.

@pazeonornyueckas €IUHHIA, BKIIIOYA-
I0Iasi B Ka4eCTBE OCHOBHOTO DJIEMEHTa
«xpacHeI», BIEIZL (kan po héng chén)
(«BUIETh KPAaCHYIO TBITh MHpPa») OIHUCHIBAET
MOJTHOE OTPEIICHHE YeIOBeKa OT MHUPCKOTO,
MOJIHOE COCTOSIHUE HHPBAHBI, MEPEXOl OT
MUPCKOW CyeTHI B OYIIHCTCKYIO BEPY.

U ecnmm mnpempinymas —Qpaseonoru-
Yyeckas CIMHUIIA HMMEET TOJIOKHUTEIBHYIO
KOHHOTAIMIO, TO (paseonornsm ZIAHEE
(hong xing chi  qiang)  («kpacHoe
aOpHKOCOBOE JIEPEBO MEPEBEIINBACTCS Yepe3
3a00p» obnmamaer OTpHLIATETIHHBIM
OTTEHOYHBIM 3HAYCHUEM, MOCKOJIBKY
Ha3bIBa€T KEHY, Y KOTOpOW  3aBencs
TI0O0OBHUK. Ota CHUTYaIHs KpaiiHe
oTpuLaTeIbHA I 001IeCTBa.

B crmemyromem  ¢pazeorsornyeckom
BBIPaKCHUU CJIOBO «KpacCHBIN»
aCCOLIMUPOBAHO C YHEPrUei. DTO BHIpaKCHUE
212NN [hong hong hud hud] («xpacHsbli,
KpacHBIH, OTOHb, OTOHBY) TepenaeT Ooraryro
XKU3Hb, MPOLBETAaHUE U POCKOIIb. ITO
BBIPOKCHUE UMEET 3HAYCHHE MOXKEIAHHUS WU
uMIeparuBa, O0O3HauaeT ygady. Takke
(GYHKIMOHUPYET B yCeYyeHHOM BapuaHTe Z]N
U MOJpa3yMeBaeT MMILTUKAIIHIO.

®pazeonornueckast eNMHHLA C
KOMITOHEHTOM «3eneHblity LY (1l 1in hio
han) («repoii wu3 [I'punBynma») sBusercs
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AQHTPOTIOHMMOM B  HEKOTOPOW  CTEIeHH,
MOCKOJIbKY HOMUHHUPYET YeJIOBEKa, HKUBYLIETO
B JIecax M TNPOTHUBOACHUCTBYIOLIETO PEXKUMY,
YCTaHABIMBAEMOMY BJIACTAMH. OJTOT Tepou
OTAAJICHHO  COOTBETCTBYeT  IPOTOTHIIU-
yeckomy 00pazy Poouna I'yma.

VeroitunBoe Bepaxkenune BEMET (dai 1i
mao zi) («HOCHTHh 3CJICHYIO MUISAIY)
OTHCHIBAET MY Ka-POTOHOCIA WU MYXUUHY,
KOTOPOMY HW3MEHSeT JroOMMasi >KCHIIWHA.
COOTBETCTBEHHO, (bpazeonoruzm uMeeT
OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIHIO.

benblif 11BET, KaKk HEOTHOKPATHO 3asBJICHO
paHee, B KUTAMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE HMEET
HEOTHO3HAYHBII AKCTPAJTMHIBUCTUYECKUI
noaTekcT. Bo  (pazeonormdeckoil  eaMHUIIC
58 (yl qiéng ¢ bai) («cHadana OemHbIi
MOTOM  OelbIii») MpOGWIMPYeTCsl  MePeXoj
yelmoBeka OT OemHOCTH K OorarctBy, OT
(uHaHCOBOM HECOCTOSITEbHOCTU K
0JIaronoIyyuio, 4To MO3BOJSIET (hPa3eonoru3My
Ha (YHKIMOHAILHOM W CHCTEMHOM YPOBHE
UMETh MOJIOKUTENFHYIO0 KOHHOTAIHIO.

Hpyroit aXpOMaTHYECKUI LIBET,
«4epHBII», B cocTaBe (hpa3eonormyecKoit
envHUIB FoRree (qi zio tan h&i) («paHO
BCTaBaTh U JOXKUIATHCS TEMHOTBD») TOBOPHUT O
JFOASAX, KOTOPBIE BCTAIOT PAHO M JIOXKATCS
MO37JHO. DTO BBIPAKEHHWE HMEET HETaTUBHYIO
KOHHOTAIMIO B OOJNBIICH CTENEHH, XOTS 3Ta
CTETieHb KOJeONeTcs B  3aBHCUMOCTH  OT
KOHTEKCTYaJIbHOTO HCTIOJTb30BAHUSL.

Brpakerne HifERaE (dian ddo héi bai)
(«MeHSTH MecTaMH dYepHOE U 0enoe»)
0003HauaeT «mepeBuparh (akTby. ONHUChIBaET
KpailHe HETaTMBHYIO CHTyalldl0 W  BHE
3aBUCUMOCTH 0 KOHTEKCTa uMeeT
OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIHIO.

B dunocopuu u Tpaauimsax gaoccKoi
penuruy OeJbIi IIBET OJUIETBOPSET ITyCTOTY,
KOTOpasi HEOTAeIMMa OT COBeplleHCTBa. Mes
MYCTOTHl MHUIIMHUPYET TIOCTIDKCHUE JTyXOBHBIX

LeHHOCTeH  THMYHOCTBIO.  COOTBETCTBEHHO,
3Hauenme (Qpazeonormma FIERTE  (Oyks.

«y3HaTb 0enoe W JepKaTbCsi B TEHH, HE
BBICTABIIATH CeOsl HANOKa3, OTIINYaTh NCTHHHOE
OT JIOKHOTO, HO COXPaHATh 0€3y4acTHOCTHY)
WUTIOCTPUPYET TMPUHLMIT JTA0CHU3Ma, KOTOPBIM
6azupyeTcs Ha CO3epLAHNU IPOUCXOISIIETO.

KpacHprii LBET, COITIaCHO
9KCTPAIMHIBUCTHYECKUM JAHHBIM, B J[peBHEM
Kurae ciy)xuT CcUMBOJIOM HMMIIEPAaTOPCKON
BJIACTM W paHroBbld LBeT 3Hatu, a B KHP
HEOTBEMIIEMON YaCTBIO BCEH TOCYNapCTBEHHOMN
arpuOytuku (repO, mar) sBISIETCS —aJblid,
PEBOJIIOLIMOHHBIN KpacHblil. OH accolnupoBaH
¢ kpoBaBo-KpacHbIM fifIfll («cBexast KpoBb»). B
Hayae XXBeKa KaK CHMBOJIA DPEBOJIOLHH,
Hooit Bmactu: ZIHEEE (Oyks. coobmUTH
nodeqy ¢ KpacHbIM (praroM «o MoOeqHOI
HOBOCTHY).

Kak nmpexncrtaBnsercs mnepeyncieHHbIe
(bpazeonornyecKkue eMHHUIBI SIBIISIOTCS TAJIEKO
HE TIONHBIM TepeyHeM  (hpa3eosIorM3MoB,
0003HayalIUX JEATEIbHOCTh YEJIOBEKa W
COOBITHS B €0 KH3HU B KUTAMCKOM si3bIKe. Tem
HE MEHee, WX BBIOOp OOyCIOBIEH UX
PEIpe3eHTaTUBHOCTBIO M PEKYPPEHTHOCTBIO.

3axmouenne. B HacToseit  pabore
NPENpPUHATA TONBITKA ONMUCAHUS CEMAaHTUKH
JaKyHapHBIX (pa3eoOTMIECKUX EIUHUI] C
KOMITOHEHTOM «IIBE€T» B KHUTAHCKOM SI3BIKE C
YUYCTOM 3THMOJIOTMU U UCTOPHUUYCCKUX q)aKTOB.
[Mepeuncnennsie (pa3eonornyecKie eIUHHUIIBI
B KHTaMCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS JaJICKO HE

UCYEPINBIBAIOIUM  TEPEYHEM  YCTOMUMBBIX
BeIpakeHnd. WX BbIOOp IS aHamM3a B
HacToAIIeH pabore 00yCIIOBJIEH ux

PEMPE3CHTATUBHOCTRI0 U PEKYyPPEHTHOCTEHIO.
Bce onm otoOpaHbl MpH MOMOIIM CIUIONTHOMN
BBIOOPKH, OOJaAf0T OMPEICICHHON CTEIICHBIO
CpAallleHHOCTH, (bpazeoqoruyHOCTH u
CIIOCOOHOCTEIO SABJISATBCA CAMHNIaMUu
BTOPUYHOW HOMHHAIMU. [IpUHIMNHATBHBIM
KpUTepreM OTOOpa  W3y4aeMOH  TPYIIIBI
BBICTYIIA€THE TOJBKO HAMYHME KOMIIOHEHTa
«IBET» B KaueCTBE COCTABHOTO JJIEMEHTA
paccmarpuBaeMoro  (paseonorusma, HO U
CIOCOOHOCTh  (ppa3eosioru3mMa  acCOIMHPO-
BaTkCsl C  KPUTEPHATBHBIM  TPU3HAKOM
OYIICBIEHHOCTH, YTO  TIO3BOJIIET €My
Ha3bIBaTh YEJIOBEUECKYIO aKTUBHOCTb.
Tlocnemnee naer BO3MOKHOCTE
¢bpazeonorusmaM,  OTBEYAIOUIMM  TaKOMY
KPUTCPUILO, OITNCBhIBATH JCATCIIBHOCTD
YeloBeKa, Ba)KHBIE COOBITHS B €ro KH3HH,
MIPOIIECCYATBHOCTD. CoOOTBETCTBEHHO
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YKa3aHHOMY KPHTEpPHIO BBIIEISIOTCS (ppazeo-
JOTU3Mbl  LIBETOOOO3HAYEHUs]  KHUTaiCKOro
SI3bIKA, XapaKTEPU3YIOLIME  IOJIOKUTEIbHBIE
XapPAKTEPUCTUKN JEATEIIbHOCTH YENIOBEKa, U
€ro oTpuLaTeNbHble CTOpOHBL. Takast rpasanus
COIIACHO  XapaKTEPUCTUKE KOHHOTATUBHOIO
NOTEHIIMAJIA OTKPHIBACT OOJBIINE TEPCIEKTUBBI
B IUIAHE TIOMCKAa YHHMBEPCAJIbHBIX OCHOBAaHUU
TUMOJIOTH3ALlMM  TaK Ha3blBAEMbIX TPYIHO-
NIEPEBOIUMBIX YCTONUUBBIX BBIPAKCHHM.

Cumcok aureparypbl

baraytnuaosa  H.A.  YemoBek  Bo
¢dpazeonoruu: AHTPOIOLIEHTPUYECKUI u
AKCHOJIOTHUECKUI acHeKThl: aBTopedepar amcc.
Ha COMCKAaHHE YYEHOH CTENeHH JIOKTOpa
¢dunonornueckux Hayk. Kazans, 2007. 35 c.

bapanos A.H., Jlo6posomnbckmii J1.O.
Acniektel Teopun ¢pazeonornun M.: 3Hak, 2008.
656 c. (Studia philologica)

bonpuioli  KHATalCKO-pyCCKUU  CIIOBaphb:

okoimo 120 000 cimoB ® CIIOBOCOYETAHHUH /
3.1. bapanosa, B.E. I'maguxos, B.A.
KasopoukoB, b.I. Myapo; mnom pea. b.I.

Mynpoga. 5-e u3n., crep. Mocksa: JKuBol s3bIK,
2002. 524 c.

Kopnuunos O.A. SI3b1k0BBIE KApTHHBI MUpa
KaK IPOU3BOJIHBIC HAIMOHAIBHBIX MEHTAJIUTETOB.
M.: YePo, 1999. 341 c.

Kynun  A.B. Kypc  ¢paseonorun
COBPEMEHHOTO aHINIMHCKOTO SI3BIKA: YY. MOC. AJSA
UH-TOB U (pak. MHOCTP. s3. 3-€ W3H., CTEPEOTHII.
HyOna: ®enuke +, 2005. 488 c.

CmzoB C.IO. CrnoBapr  Hambomee
YIOTPEOUTENBHBIX KHUTAHCKUX HIAMOMATHYECKHX
BBIPQXXEHUH, TOCJOBHIl M TIOTOBOPOK. MOCKBa:
ACT [u gp.], 2005. 317 c.

TOERIAEY X, B EEEF it 1994
F, 18676 Tl

BB B YA (RS B
ERE R R 1998 £, 723 T,
HERGEREEE / F&BL
Lifg EfEEpHhRt 1994, 1989 T,
) \FRECRl B,
T FEEHEENT,2000 £532 Tl
TR E B, - AR BESEHNE 1994
F, 1581 T,

DB RS E AR, B DESEHhEE 2003
&, 2757
References
Bagautdinova, N. A. (2007), “A man in
phraseology: anthropocentric and axiological

aspects”, Abstract of Ph.D. dissertation, Kazan,
Russia. [in Russian].

Baranov, A. N. and Dobrovolskiy, D. O.
(2008), Aspekty teorii frazeologii [Aspects of the
Theory of Phraseology], Znak, Moscow, Russia.
[in Russian].

Baranova, Z. 1., Gladtskov, V. E.,
Zhavoronkov, V.A. and Mudrov, B. G. (2002),
Bolshoi kitaisko-russkii slovar: okolo 120 000
slov i slovosochetanii [The Large Chinese-
Russian Dictionary: About 120,000 words and
phrases], Zhivoi yazyk, Moscow, Russia. [in
Russian].

Kornilov, O. A. (1999), Yazykovye kartiny
mira kak proizvodnye natsionalnykh mentalitetov
[Linguistic pictures of the world as derivatives of
national mentalities], CHeRo, Moscow, Russia.
[in Russian].

Kunin, A. V. (2005), Kurs frazeologii
sovremennogo angliyskogo yazyka [A course of
modern English phraseology], Feniks +, Dubna,
Russia. [in Russian].

Sizov, S. Yu. (2005), Slovar naibolee
upotrebitelnykh  kitaiskikh  idiomaticheskikh
vyrazheniy, poslovits i pogovorok [Dictionary of
the most common Chinese idiomatic expressions,
proverbs and sayings], AST, Moscow, Russia. [in
Russian].

Luo Zhufeng (1994), Chinese Dictionary,
Shanghai Dictionary Press, Shanghai, China. [in
Chinese].

Zhou Jisheng, Qiu Yupei, Zhang Qibian
(1998), Russian-Chinese Idioms Dictionary,
Shijiazhuang: Hubei People's Publishing House,
China.[in Chinese].

Wang Jian (1994), Chinese Idiom
Dictionary, Shanghai Dictionary Press, Shanghai,
China. [in Chinese].

Eight Chinese idiom dictionary, (2000),
Hong Kong Huitong Bookstore, Hong Kong. [in
Chinese].

Modern idiom dictionary (1994), The
Commercial Press, Beijing, China. [in Chinese].

Chinese-Russian equivalent idiom
dictionary (2003), Shanghai Education Press,
Shanghai, China. [in Chinese].

Kongnuxkmol unmepecos: y agmopos nem
KoHghnuxma unmepecos 0na oexaapavuu.

Conflicts of Interest: the authors have no
conflict of interest to declare.

Hiro IOiidH, acinpaHT.

Niu YuFeng, Postgraduate Student.

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOH U ITPUKJ/IAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T

E3

AW ! :_ITBAH

S TAT
R E ARCH RBESULTLIENN

Mopesa A. B, I'pekosa 0. M. OcobeHHocmu u mpyoHocmu nepegooa 38¢hemMusmos
(Ha mamepuasae HosocmHbix cmametl BBC) // HayuHbiil peaynomam. Bonpocbi
meopemuyeckoli U npukaadHoil auHzeucmuku. — T4, Ne4, 2018

PA3JIEJI I1. COITOCTABHUTEJ/IbHOE A3bIKO3HAHHUE
SECTION II. COMPARATIVE LINGUISTICS

YAK 811.111°37

Mopesa A. B.! Oco0eHHOCTH M TPYIHOCTH NepeBoaa 3B(eMH3MOB
I'pexoBa O. M.? (na matepuaJjie HoBOCTHbIX ctareil BBC)

DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-10

! HanponansHeli nccnenoparenbekuii TOMCKHi ToCyapCTBEHHbIH YHUBEPCHTET
mip. Jlenuna 36, Tomck, 634050, Poccus
E-mail: stasija@mail.ru

2 HanuoHanbHelH HcclenoBaTenbekuit TOMCKHi Tocy1apCTBEHHbIH YHUBEPCHTET
mip. Jlenuna 36, Tomck, 634050, Poccus
E-mail: olgagrekova96@gmail.com

Cmamos nocmynuna 30 oxkmsaops 2018 2.; [lpunama 15 noabps 2018 2.;
Onyonuxosana 31 oexabps 2018 e.

Annoramusi. CMU, B yacTHOCTH, mpecca CErogHs — 3TO OCHOBHOM MCTOYHHK
cBelleHH 00 06CTaHOBKE B MHpPE, O MPOUCXOISAIIMX COOBITHUSAX, K KOTOPBIM HEPEIKO
OTHOCATCS «OTPULATEIbHBIE» HOBOCTH. C TENBI0 CMATYCHHS WM MAaCKHPOBKH
NPENnoJHOCUMON MH(POpPMAlMM HEraTUBHOTO XapakTepa MM €€ OTIEeNbHBIX
SJIEMEHTOB B TIPECCE HCIONB3YIOTCS KOCBEHHBIE NMEPEHMEHOBAaHUS — IB(EMU3MBL.
OB(heMus Kak MHOr0acleKTHOE U BeChbMa TMHAMUYHOE SIBJIEHUE U3Yy4aeTCsl T0BOJIbHO
noApoOHO B paMKax pa3HBIX MOAXOAOB: pPa3padaTHIBAIOTCS KIACCU(PHUKAINNA U
crocoObl  00pazoBaHusi 3BGEMU3MOB, paccMaTpuBalOTCs cdepbl dBPEMU3aANNUN B
pa3HbIX s3bIKaXx. HecMmoTps Ha TO, YTO Tpecca HaCBIIIEHA pPa3HOTO pona
3BPeMH3MaMH, B HayyHBIX pa0OTax pEeAKO CTaBUTCA YUCTO MpHUKIAIAHAS IEb
BBISIBIICHUSI W QJICKBaTHOM Tepelauyd TaKUX EJUHHIl CPEACTBAMH IE€PEBOJISIIECTO
a3blka; 100, eciu 3B(eMuss He pacro3HaHa, B TEKCT IEPEeBOAAa MOXKET ObITh
MPUBHECEHA HETaTWBHAs TOHAJIBHOCTh, HWCKA)XEHO OTHOIICHHWE MUIIYIIEro K
nepeaaBaeMoMy COOBITUIO U T.II. OTHMH COOOpPaXEHUSIMH  OIpeeIIsieTcs
aKTyaJIbHOCTh ¥ TIpoOiieMa HaIllero WCCIENIOBaHUS, OCHOBAaHHOTO Ha aHalN3e
KopImyca, coctosiero u3 50 s3BpeMu3MoB, 1 €ro GyHKLIHOHUPOBAHMSI B COBPEMEHHOMN
OpuTaHCKOl mpecce (HOBOCTHbIE cTaThbM MHTepHeT-u3aanus BBC News 3a 2013-
2018 rr.). BersiBeHs! Takue 0COOEHHOCTH M TPYIHOCTH MEPEBOa IBPEMUCTUUECKUX
eNVWHUI, Kak: wuIeHTH(UKamus 5BpeMH3Ma B TEKCTe€ W €ro IOHHMaHUE,
HaJIM4YMe/OTCYyTCTBUE HKBHUBAJICHTHBIX COOTBETCTBMH B ciydae Omuskux cdhep
sBPEMH3AINN; HAINYHE/OTCYTCTBHAE AJICKBATHBIX CJIOBAPHBIX 3aMEH TPH Tepenade
3BGEMHU3MOB; IEepeBo]l 3BGEMH3MOB-TEPMHHOB. TpyaHOCTH mepeBoia 3BdeMusMa
HAOMIOAIOTCA KaK Ha JTale €ro BBIWICHEHHs B TEKCTEe, TaK W Ha JTale IOWCKa
COOTBETCTBUS. DKBUBAJICHTHBIN 3BYEMU3M B 3bIKE NIEPEBOJIa MOKET OTCYTCTBOBAThH
WIA TpU €r0 HaJMYWU B CJIOBape 3B(PEMHU3MOB MOXET HE IMOAXOAWTH B JTAHHOM
KOHKPETHOM KOHTEKCTE, MEHee SIBHO IepenaBaTh (PyHKIMIO ByanupoBaHus. [Ipu
MEepeBOJie  3aMMCTBOBAaHMWA M3  NPO(PECCHOHANBHBIX  Cep  HCHONB3YIOTCS
KaJbKUPOBAaHWE U TEpPEBOAUECKOE TPAHCKPUOMpOBaHHE/ TpaHciauTepauus. BaxHo
YUUTBHIBATh TAKXKE CTENEHb SBOEMHU3AIMH CIUHHUIBI: B CIy4ae YCTOSBIIErOCs
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Abstract. The media, in particular, the press today is the main source of information
about world situation and developments, often including negative news. In order to
disguise or conceal negative information or its individual elements in the press
journalists tend to use indirect naming, or euphemisms. Euphemization as a complex
and dynamic phenomenon is being studied in detail within different approaches:
classifications and ways of formation of euphemisms are being developed, spheres of
euphamization in different languages are being considered. Despite the fact that the
press is abundant in different kinds of euphemisms, scientists rarely focus on a purely
applied aim to identify and reproduce such units by using means of a target language.
Unless euphemisms are recognized, translators might add negative shade of meaning
to a source text, distort the attitude of the writer towards described events, etc. These
considerations determine the relevance and the issue of our study, based on the
analysis of the corpus, consisting of 50 euphemisms, and its functioning in modern
British press (news articles taken from the BBC News website in 2013-2018). The
work reveals such peculiarities and difficulties of translation of euphemisms as
identification of euphemisms in the text and its interpretation; presence or absence of
equivalents in case of similar spheres of euphemization; choosing an adequate
dictionary equivalent; translation of terms used as euphemisms. One can face
translation difficulties not only on the stage of identification but also while searching
for its equivalent. There might be no equivalent euphemism in a target language or (if
any) it might be not appropriate in the context, or might refer the function of
concealing less explicitly. Words borrowed from professional fields are generally
rendered through transcription, transliteration and calque translation. It is important
to consider the degree of euphemization of a unit: well-established euphemisms are
better be rendered through a well-established politically correct word or phrase.

Key words: euphemisms; British press; difficulties of translation.
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Beenenue

Paccyxxmast o  sA3bIKe,  MBICIUTENHN
pa3HbIX BpeMEH M  HApOAOB  HEPEAKO
CpPaBHHBAJIM €ro MOIIb C OpYXHEM: Cp.
«CIoBO — caMo€e CHIIBHOE OpY)KHE YETIOBEKa)
(Apucrorenp) unu «Med U OroHb MEHeEe
pa3pylIUTeNbHBI, YeM OONTIMBBIA  SI3BIK»
(Puuapn Ctun). Peub kak JaeiicTBHe, Kak
MIOCTYTIOK (OCHOBHOM TOCTYJIaT COBPEMEHHOM
MparMaThK) 0CO3HABAIACh YK€ B IPEBHOCTH,
KOTJ[a OpaTrophl YYWIJIMCH OOJEKaTh pazHOe
COJep’KaHUE B SCHbIE U U3AILIHBIE (HOPMBI,
NPOM3BOAS BIEYATIIEHWE HA CIyLIaTeNeH.
ConmepxkaHue He Bcerma MOIIO  OBITh
NPUSTHBIM, TPWIAYHBIM WA YMECTHBIM B
oOrmiecTse, MO3TOMY MPUXOAUIIOCH
NOABICKUBATh MHBIE, HENpsMble U Oomee
MSTKHE (DOPMBI I €T0 BBIPAXKEHHUS — TO, YTO
CerofHs B  JIMHTBHCTHUKE  HWMEHYyeTCA
3B(heMU3MaMHu.

OBdemust Kak SBIEHHE U3ydaeTcs
JTOBOJBHO  JaBHO: TIEpBOE  yIOMHUHAHHE
TepMuHa B 1656 I CBS3BIBalOT OOBIYHO C
MMEHEM aHIIMiicKoro Jekcukorpada Tomaca
bnaynra (Hukutuna, 2008: 49), X0Ts1 akTUBHO
9B()EeMHU3MBI UCCIEAYIOTCS Ha TMPOTIKECHUH
MOCIIEHUX CTa JIET B paMKax pa3HBIX
noaxonoB.  I[lompoOHO  pa3pabaThiBaroTCS
KiIaccupukanuu 3B(HEMU3MOB, CIIOCOOBI HX
o0Opa3oBaHMs, paccMaTpuBalOTCs  cepsl
9B(GEMH3AINN B PA3HBIX SI3BIKAX U KyJIbTypax.
Opnnako Mo-TpexkHeMy  (parMeHTapHbI
UCCIICIOBAHMUS, B IEHTPE BHUMAHUS KOTOPBIX
HAaXOMUTCS  COOCTBEHHO  MEPEBOMYECKHIA
acrekT. MexIy TeM COBpEeMEHHasi mpecca co
BCEMHU €€ «OTPUIIATEIbHBIMIY» HOBOCTSIMHU H
«HEYTOOHBIMIDY TEMaMH n300MIyeT
3B(hEeMUCTUUECKUMU 00pPa30BaHUSIMH PA3HOTO
poma, 4TO HE MOXET OBITh HE YUYTEHO NpH
nepeBojie. BaxHO, BO-TEPBBIX, PacCMO3HATh
9BpEeMH3M, a, BO-BTOPBIX, YMETb €ro
aZIecKBaTHO TepefaTh; B MPOTHUBHOM Ciydae
BEJIMKAa BEPOATHOCTH TOTO, YTO B TEKCT
nepeBoga OydeT NpHUBHECEHA HEraTUBHAS

TOHAJIBHOCTb, ~ MOXET  OBITb  HMCKaXEHO
OTHOUICHHWE TMHINYIIEr0o K MepeaaBacMoMy
cobpiTiio W T..  Takum  oOpaszom,
aKTyaJIbHOCTb HaIllero UCCIIeI0OBAHUS
OTIPEIENIIeTCS HEOOXOAUMOCTBIO BBISIBICHHS
3BGEMHH B TEKCTaX MPEcChl U aJeKBaTHOM eé
Nepeaavn B SI3bIKE MEPEBOIA.

be3ycnoBHO, mOMOLIb  MEPEBOIUYHUKY
OKa)XYT TOJKOBBIE CIIOBapH 93B(HEeMHU3MOB
(mampumep, Holder, 2002; Rawson, 1981;
Cennukuna, 2008), o1HAKO ClIeTyeT MTOMHHUTb,
9yT0 93B(eMuzanus — SBIEHHE JOCTATOYHO
MOJBIKHOE: 3B(EMHU3MBI MOTYT CTHPAThC,
nepecraBas BOCIIPUHUMATHCS Kak
CMATYEHHBIE  TICPEMMCHOBAHHS,  Pa3HbBIC
€IMHUILIBI OTMEUEHBI HEO/IMHAKOBOM
crenenblo sBpemuzanuu. O co3maHUU Ke
JBYSI3BIYHBIX clioBapeit 3BPEMHU3MOB
TOBOPHUTH TeM OoJiee HE PUXOJUTCS, 10 BCEH
BUJAMMOCTH, MMEHHO B CHJIy CJIOXXHOCTU H
JMHAMUYHOCTH TIporiecca 3Bdemusanuu. Bee
3TH COOOpakeHUs MOOYIWIN HAac 0OpaTUThCA
K HCCIIEIOBAHUIO 3B(HEMU3MOB B
COBpEMEHHOM  OpHuTaHCKOMl  mpecce ¢
KOHEYHOM LIEJIBIO BBISBICHUS TPYIHOCTEH MX
NepeBoia Ha PyCCKHUM S3bIK.

Teopernueckuii 0630p

Ha cerogusmnuili neHp uccienoBaHue
BpemMun BeNETCS B pa3HBIX, HE TOJBKO B
COOCTBEHHO JUHTBUCTUYECKUX,
HampaBleHUsIX. B OOHOM W3  BBITYCKOB
KypHanma Lexis, MOJHOCTBIO MOCBSILEHHOM
sBpemmsmam, JI. JKamd  mmmer  BO
BCTYNUTEIBHON YaCTH: «...euphemism is not
a mere linguistic device, but participates in a
larger, more general phenomenon used by
speakers to soften the potentially offensive
effects of a taboo area to preserve social
harmony in communication and to avoid any
face-threatening acts» (Jamet, 2012: 3).
Takum 00pa3om, 3BGEMHU3MBI CTAHOBSITCS
NPEIMETOM pAacCMOTPEHHUs B IparMaTuke
OOIIEHUS, BKIIIOYAIOIIEH TEOPHIO BEKIUBOCTH
(cM. ynoMHMHaHUWE B LMTaT€ M3BECTHOIO
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RESHARCH EBESULTINN
I—
nousatuss smna  face 3. Toddmana). 537); sBbEeMHU3MBI — 3TO «CHOCOOCTBYIOLIHE

Knaccuueckum B aHMIIOSA3BIUHBIX paboTax Mo
JIEKCUKOJIOTHH CTaJo oTpeiesieHue
sBpemMuzmMa u IBPEMUCTUUYECKOTO SI3BIKA,
nanHoe K. Amnanom u K. bappumxk, tak xe
KOppenupylouiee ¢ nparMaTuKoi BeKIMBOCTH
U TapMOHHU3AIIMHN YEJIOBEUECKHX OTHOILCHHIA:
cp. «A euphemism is used as an alternative to
a dispreferred expression, in order to avoid
possible loss of face: either one’s own face or,
through giving offence, that of the audience,
or some third party» (Allan, Burridge, 1991:
11). MoxHO cKka3aTh, 4TO B OCHOBE TPAKTOBKHU
9BPEMHH JISKUT KaK JIMHTBOMPArMaTHIECKUH,
TaK U COLMOIMHTBUCTHUYECKHH MOIXOM, MO0
Hapsy C MOHATHSMH TPArMaTukd M TEOPHH
BEXJIUBOCTHU Ype3BhIYAITHO BaXHBIMU
CTaHOBSITCS TaKue TIOHSTHS, Kak
«TONUTKOPPEKTHOCTE», «Taby» u T.I. (cp.
takke Kpsicun, 1996, 2004; Tansnepus,
1981: 173). U nocneanee He Ciy4aifHO, Bellb

MEPBOHAYATLHO  3BPEMHU3MBI  W3yYaJIHCh
sTHorpagaMu  UMEHHO B  CBSI3U  C
npoOnemMarukoii Taby B BepOanmbHOM (M
HeBepOaTbHOM)  TOBEICGHWU  JIOned B
nepBoOBITHEIX  coobmectBax  (Hukurtuna,
2008: 49).

B coOcTBEeHHO  JTUHTBHCTHYECKOM
cMpicie  9BdeMus  BCeraa CBSi3aHa C

CHHOHUMUEH, MOCKOJIBKY B Clydae JIHOOOTro
sB(heMu3mMa peub UAET O 3aMEHE OHOTO CIIOBA
npyruM. Tak, B SHIIMKJIONEIAYECKOM CIIOBape
non penakuuerr B.H. SpreBoit 3BhemMusMsl
OTIPEIEISIOTCS KaK «3MOLIUOHATIEHO
HEWTpaJbHBIE  CJIOBAa WM  BBIPAKEHUS,
ynotpeosieMble BMECTO CHHOHMUMHYHBIX UM
CJIOB WJIM BBIPAXECHUH, MPEICTABIAIOMIMXCS
TOBOPSAIIEMY HETPUIHYHBIMH, TPYOBIMU WITH
HETAaKTUYHBIMUY (1OJCUION BMECTO Crapblil)
(SI3piko3Hanue.  Bonbimmoi  AHIUKIONEH-
yeckuil cnoBapb, 1998: 590). OcHoBHas
MBICJIb O 3aMEHE HEJOIMYCTUMOTO 10 TEM WU
WHBIM pU4YrHAM 0003HaueHus B
KOMMYHHMKAIIUU  TIPOCIICKUBAETCA W B
CIenyromux AePUHUINAX: IBPEMUZM — 3TO
«HEUTpAJIbHOE  CIIOBO WJIM  BBIPOKEHHE,
KOTOPBIM 3aMEHSETCSA JPYroe — HETAKTUYHOE,
rpy0oe, HEMPWINYHOE U TTOTOMY C 3THUYECKUX
no3unuii Hempuemnemoe» (Marseea, 2010:

3 PexTy cMATYCHUST KOCBEHHBIC 3aMEHHUTEIIN
HanMEHOBaHUU CTpAaIlIHOro, NOCTbLAHOIO HJIN
OJIO3HOTO, BBI3bIBAEMbIC K  OKU3HU
MOpaJIbHBIMU NI PCINTUO3HBIMUA
motuBaMm» (Kares, 1988: 92).

OB(heMu3Mbl MIPOTUBOCTOAT
muceMmu3MaM, KOTOPBIE TaKXkKe SIBISIOTCS
3aMEHaMH, HO OHHM 3aMCHSIOT AMOIIMOHAIBHO
U CTHUIUCTHYCCKHU HeﬁTpaHI)HI)Ie CJioBa "

BBIPAKECHUS Oonee rpyObIMH u
MpeHeOPEeKUTETbHBIMU (S3bIKO3HAHME.
bonpwioli  3HUMKIONEIUYECKUN  CIIOBApPH,
1998: 590), T.€., KakK MIPaBUJIO,

CTHJIUCTUYECKH OTMEUEHHBIMH EIUHHUIIAMU
(ocmouepmemsv ~ BMECTO  Haloecmyv). B
onpefenéHHOM CMBICTie U IBOEMU3MBI, H
TcheMU3MBI «00XOmSIT npsiMoe
o003HaueHHWEe  JIeHOTaTa,  SBIAACH, IO
BBIPAKEHHIO 2. Kpecno-®epnanpeca,
«obverse sides of the same coin» (JTUIEBBIMU
CTOpPOHAMH OJTHOHM M TOM K€ MEJalin), T.€. OHH
HE TPENCTaBISIIOT CO00M YETKO OYepUCHHBIC
kareropuu (Crespo Fernandez, 2007: 15).

Opnako sBeMucTHYECKHE 3aMEHBI HE
BCEraa  BBI3BAHBI  TOJBKO  NPUYHMHAMHU
MOpABbHO-3TUYECKOTO M PEITUTHO3HOTO
xapaktepa. K sBpemusmMam OTHOCATCS Takxke
«OKKa3MOHAIIbHBIE WHAUBUAYaTbHO-
KOHTEKCTHBIE 3aMEHBI OTHUX CIIOB APYTHMH C
LeNbl0  HMCKWKEHUS  WIM  MAaCKHUPOBKH
MOJUIMHHOM  CYIIHOCTH  00O03Ha4yaemMoro»
(SI3pikO3HAaHME.  BONBIIOW  DHIUKIONEIH-
yeckuid cioBapb, 1998: 590) unu 3ameHsl, «c
TIOMOIIBIO KOTOPBIX CKpaJbIBaeTCH,
MacCKUpyeTcs HEUYTO OTPHIIATEIILHOCY
(meouro-canumapnas cnyacoba BMECTO
evimpezgumensv) (MarBeeBa, 2010: 537).
Takue 5BPEeMU3MBI YACTO HCIOIB3YIOTCS B
tekctax CMMU, ux cyTh ymadHo OTpakaeT
AHINIOS3bIUHBIN  TepMuH doublespeak (nnu
doubletalk), m1on  KOTOpBIM  I[OHUMAIOT
HAMEPEHHOE  HCIIOJIb30BaHHUE  SI3BIKOBOTO
oOMaHa, COKPBITHE MpaBIbl, H300pakeHHE
NEHCTBUTENFHOCTH HE TaKOW, Kakas OHa eCTh
Ha CaMOM JIelie.

Obparnasice Kk GyHKIUAM 3B()EMU3MOB B
ra3eTHOM TEKCTe HWH(OPMAIMOHHOTO THIIA,
T.B. boiiko BblIEnse€T [ABE  IPYIIIbL
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NOJIUTUYECKH-KOPPEKTHBIE  3BOEMU3MBI |
3B(heMHu3MBbI «doublespeak». [TepBbIie
CHOCOOCTBYIOT CO3IaHHUI0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO
U OTUYECKOTO KoMdopTa Npu OOCYKIECHUU
TaKUX TEM, KaK pacoBas M JSTHHYECKas
MIPUHAJICKHOCTh, YMCTBEHHBIE / (U3HUECKHE
HEJIOCTAaTKH, CTapoCTh, OEAHOCTH W T.II
(botiko, 2006: 14). HeTpynHO 3aMETHTB, 4TO B
cillydyae Takux OHBPEMH3MOB peub HIET O
3aMEHaX M0 JTHYECKUM COOOPaKECHUSIM,
MHOTME U3 HMX MpPEICTaBISAIOT cO00M yxke
yCTOHYMBBIE, TOPOH CTEPTHIE 3aMeHbl (Cp.
nepBoe onpeesacHre 3B(heMusma BhIIIe).
OBpeMU3MBbI BTOPOU IPyIIIbI
(«doublespeak») ucnonbp3yrTCsI HaMEpPEHHO
pasHOro  poma  TOCYJAapCTBEHHBIMH U
KOPIOPAaTUBHBIMH  YUPEXKJECHUSIMU C LEJbIO
BBECTH B 3a0JyXKIIE€HHE, CKPHITh HETPHITHOE
(casualties ‘norepu (Ha BoitHe)’, friendly fire
‘o0cTpen co ctopoHbl cBoux Boiick’) (boiixko,
2006: 13). 3a cuér TOro, 4YTO TaKue
3B(hEeMU3MBI JA0T pacIuibIB4aToe
IpPEACTaBICHUE O HETaTUBHBIX COOBITUSX H
SIBJICHUSX, O KOTOPBIX HEINb3s yMOI4YaTh, TEM
caMbIM OTBJEKas u4uTarens OT HX CYTH,

OCTpOTa BOCTIPHSITHS MO CJICTHETO
3HAYUTENFHO  CHW)KAaeTca. JTa  rpymnmna
3B(heMu3MOB OTJIUYACTCS OOJIBIINM
TBOPYECKUM TOTEHIUANIOM, 3/IeCb MOXET
HaOJIIOMATHCS MIPUPOCT BCE HOBBIX
OKKa3MOHANbHBIX  O0pa3oBaHUN B  CHUIY
HEOOXOAUMOCTH  HOMHHAIIMM C  IEJIBIO

MaCKHUPOBKM HMCTUHHOTO IOJIOXKEHUS BeleH
(cp. BTOpOE ompeneneHue 3BGeMru3Ma BhIIIE).

OcraBnsis B~ CTOPOHE  BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIE C KJIACCH(PHUKAIUAMHU IBPEMHUCTHU-
YEeCKUX €AMHUI] Ha pa3IMYHbIX OCHOBAaHUSX, &
TaKkkKe Cco cmnocobamMu uX 0Opa3oBaHUS
(ceMaHTHUECKHE CIBUTH, U3MEHEHHE (OPMBI,
3auMcTBOBaHus; cM. Kames, 1988: 35-37),
COCpEeOTOYMMCS ~ Jlajlee Ha  BO3MOMKHBIX
TPYAHOCTSX WX TepeBoga. OTMETHM JIHIIb
HOMYTHO, 4YTO 3BPEMHU3MBI, [0 HalIleMy
MHEHHIO, HEO0S3aTeNIbHO SBIISIOTCS TPOIIAMHU
(oOpazHbiMU  TIEpU(PACTHUECKUMH  BbIpaxe-
HusMH), XxotTd, Hampumep, O.C. AxmaHOBa
OpsMO  HasplBaeT  3B(YeMusM  Tpomom
(AxmanoBa, 2004: 521). [lo MHeHHIO Xe
B.II. MockBuHa, 53BQEeMHU3MBI U  TPOIIBI

o0naaaor pa3IMYHBIMU byHKIMAMU:
BQEMHU3MBl CMSTYalOT pedb, a TPOIbI
YKpamaoT €€, T.e. BBIOJIHAIOT 3CTETHUECKYIO
(yHKIHIO; KpOME TOTO, 3BPEMHU3MAMU MOTYT
OBITH CEMaHTUYECKH OTHOIUIaHOBBIE
S3bIKOBBIE €IMHUILIBI (TepMuHBI,
3anmcTBOBaHUs) (MockBuH, 2007: 68).

Pe3yabTaThl HMCCJIEIOBAHMA M HX
o0cy:x1eHue

Hctounukom  Marepuana
UCCIIEIOBAaHUA ~ TOCIYKWJIH  HOBOCTHBIE
ctatbu  uHTepHeT-u3nanus BBC  News
(Benukobpuranus) 3a 2013-2018 rr., a Taxxke
CTaTbl C O(HIMATBHBIMH  TIEPEBOAMH,
onyONMKOBaHHBIE B  CETEBOM  M3JaHUH
HNHuTtepHeT-npoekTa NuoCMHU.RU. B
KauecTBe CIPAaBOYHOI'O anmnapara
MIPUBJICKAJICS] MaTEepHal JIEKCUKOTpaphUIeCKUX
nctoyHuKoB «A Dictionary of Euphemisms.
How Not to Say What You Mean» (Holder,
2002) u «A Dictionary of Euphemisms and
Other Doubletalk» (Rawson, 1981). B
pe3ynbTare oTOopa JEKCHYECKUX €IUHMIL,
WCTIOJIb30BaHHBIX B HEOOXOAMMOM 3HAYECHUH B
HOBOCTHBIX cTaThsix BBC News, O6bu1 coOpan
Kopmyc,  BkiIoyarommii B cebs 50
3B(HEeMHU3MOB.

I[Ipu mepeBoge HBPEMHU3MOB HYaCTO
MOSABISIOTCA ~ TPYIHOCTH,  CBSI3aHHBIE  C
HEOOXOMMMOCTBIO  Tepearb HE  TOJBKO
JICHOTaTUBHOE 3HAU€HHUE, HO U COXPAaHUTh UX
OCHOBHYIO (DYHKIMIO ByaJIMPOBaHHS, YTO HE
BCEIZla BO3MOXKHO B CBSI3U C DPA3IUYUsAMHU B
JEKCUYECKOM COCTaBe S3bIKa OpHTHHAA U
A3bIKA TEPEBO/Ia, a TaKXKe C KyJIbTypHBIMU
paznuuusmMu. OJHAKO 3TO HE O3HAYAET, UTO

JaHHOIoO

nepeBoa B IMPpUHIUIIC HCBO3MOXCH:
IIEPCBOAYUK MNpUHHUMACT peIcHuC
OTHOCHUTCJIBHO Kaxxaoro KOHKPETHOI'O

ynotpeOnenns BGeMru3Ma U B 3aBUCUMOCTH
OT IIeJIM TEepPeBOJla M KYIbTYPbl MEPEBOTHOTO
s3pIka. B Xome Hammx HaOmromeHuil ObLIH
c(hopMyTupOBaHbl HEKOTOPHIE OCOOEHHOCTH U
TPYAHOCTH TmepeBoga 3BGEeMHU3MOB. MubI
mpeanoiaraeéM, 4To OHHU HOCST, B IIEJIOM,
YHUBEPCAJBHBIN XapakTep, HE3aBUCUMO OT
SI3BIKOBOM  Tapbl, MO3TOMY MOTYT OBIThH
YYTEHBI MEPEBOIYUKAMH, PAOOTAOIIUMHA U C
JIPYTUMU SI3bIKaMHU.
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1. Hpentuduxkanmsa 3BdeMu3Ma B
TeKcTe W €ero TOHMMaHHe — OIHA W3
OCHOBHBIX  TPYIHOCTEH TIpH  MEPEeBOAC
BpemMu3MOB. Tak, B CIIEAYIOIIEM TNpUMepe
UCTIONB3yeTCs IB(HEMUCTUIECKOE BBIPAKCHHE
day of action ‘a politically motivated strike’
(Holder, 2002: 98), xoTopoe AOCIOBHO
MEPEBOJUTCS KaK ‘JI€Hb JACHCTBHIL

The march was one of 12 rallies across
the UK as part of what organisers claimed

would be “the largest ever pro-European day
of action” (BBC, 2018).

JlocimoBHBIM  IMEepeBOX B JaHHOM
KOHTEKCTE, B IIEJIOM, BO3MOXEH: Cp. B
OTE€YECTBEHHONI npecce, K puMepy,

MeoicOynapoonwlli Oenvb  Oelicmeuti. npomus
A0epHbIX ucnvlmanuti / niomut, Bcemupnoiii
OdeHb Oelicmeuti «3a O0ocmotuinblli mpyo!» u
T.I.; XOTS O3BPEMUCTHUYECKHUM B PYCCKOM
A3BIKE CIIOBOCOYETAHUE OeHb Oelicmeull eaBa
au sBrigerca. OOBIYHO B TaKMX KOHTEKCTaX
MUMEETCsl B BHJIy aKIUs MPOTECTa, 3a0acTOBKA
wim MUTUHT. OfHAaKo, HAa Hall B3IVISA, B
cllydae JOCIOBHOTO TIEpEBOAA  TepSETCS
npucymas 5BheMusMy nepudppacTUYHOCTD,
TeM Oomee dYTO B LUTare BHYTPHU
paccMmarpuBaemMoro (parmMeHTa OIHO3HAYHO
aKIEHTUPYETCS pa3Max M TOJIOKUTEIbHAs
3HAYMMOCTh  aKIUH (CTaThs MOCBAILICHA
MUTHHTY B OAuHOypre B 3HAK MPOTECTa
npoTuB Bbixoga BenukoOputanuu u3 EC).
Mspr  mpemmoxwnu  ObI B KadecTBe
BAPUAHTHOTO COOTBETCTBUSI PYCCKOE CIIOBO
cobvimue. B TtonmkoBoM cioape C.U.
O:xeroBa HaXOAMM CIEAYIOIMIYIO Je(pUHULINIO
‘T0, YTO MPOMU3OLUIO, TO WIM HHOE
3HAYUTENBHOE SBICHUE, (DAKT 0OIIECTBEHHOM,
amuyHoit  ku3HM  (Oskeros, 2013). Oro
3HaYeHHE COOTHOCUTCS C OJTHUM M3 3HAYCHHIA
cinoBa action ‘a thing done; an act’ (Oxford

dictionary). = Takum  oOpazom,  JIaHHOE
OPEUIOKEHUE MOXET OBITh  IEPEBEICHO
CIEIYIOINUM 00pa3oM:

Omom  mapwi  cman  OOHUM U3
o0genaoyamu MUMUH208 no ecemy
Coeounénnomy Koponescmey, ABAACY
YaAcmolo MO20, YMo OP2aHU3AMOPbl 00BABUNU
Kak  «camoe  6onbuioe  NpoesponelcKoe
coovimue.

Henonumanue 9BHEMHUCTUUECKOM
CYIIHOCTH CJIOBa WM BBIPAKCHHUS MOXKET
UMETh MECTO U B ClIlydyae €AMHUI], KOTOpbIE

UCIIONB3YIOTCS B KayecTBE 3B(eMH3MOB
HAaCTOJIbKO JIOJITO, YTO yKe HE
BOCITPUHUMAIOTCS Kak WCTUHHbBIE

9BPEMHU3MBI, YTO, OJHAKO, HE JIMIIAET HX
sBpemucTHUecKko  (QYHKIIMHA, a WHOTJA,
HA00OpOT, ycuiuBaeT e€, Belb YHTATENb HE
oOpamiaet  OOJBIIOTO BHUMAaHUS Ha
NPUBBIYHY IO (bOpMyYITHPOBKY, JHIIb
«tpoberasi» 1Mo Hel riazamu. Bmecrte ¢ tem,
HE OCO3HaBasi JaHHOW (YHKIMH, TIEPEBOTYNK
PHUCKYeT HE Mepeaars HEOOXOIUMBIN OTTEHOK
3HAQYCHUSI M, BO3MOXKHO, AK€ NPHUBHECET B
TEKCT OTPHULATEIbHYI0 KOHHOTamuioo. Tak,
OCHOBHOE 3HaueHue ciosa disability — ‘an
illness, injury, or condition that makes it
difficult for someone to do the things that
other people do’ (Cambridge dictionary). B
crnoBape 3BheMu3mMoB disability onpenensercs
kak ‘a limiting mental or physical condition’
(Holder, 2002: 106). [lanHas HOMHHAIUS
SBIISICTCS YK€ YCTOSIBIICHCS W HMCIIONB3YETCs

BMECTO TMPUHATBIX  paHee invalid wu
handicapped person. B «AHIIO-pycckoM
COBPEMEHHOM  CJIOBape»  CIIOBOCOYETAHUE

people with disabilities wumeercs TmoMeTa
«TIOJTUTKOP.» (AHIJIO-PYCCKUN COBPEMECHHBIH
cioBapb, 2017). Bc€ 310 CBUAETENBCTBYET O
TOM, YTO JIaHHBIA ABYEMHU3M yIKE YKOPEHHIICS
B SI3bIKC M B CO3HAHWM HOCHUTEJICH SI3bIKA, a
3HAUUT, CYIIECTBYET M BEPOSATHOCTh HE
3aMETHUTh €ro B Iporecce nepeoga. Ho ecnu
sBpemMucTUUecKass  (YHKIUS  pPacro3HaHa,
MEPEeBO TPYAHOCTH HE TPEACTABHUT: JaHHAS
TeMa aKTyajJbHa B pa3HBIX CTpaHax |
KyJbTypax, U B JICKCUKE PYCCKOTO SI3bIKA
MOSIBUJICSI  CBOW  QHAJIOT  02PAHUYEHHbLLE
8o3modicHocmu,  3aUKCUPOBAHHBIA  Kak
sBpemusMm c koHna XX B. (Cennukuna, 2008:
381). TIloaToMy aneKBaTHBIM IE€PEBOAOM
ClieAyIoNero  parMeHTa MoOr OBl  CTaTh
CIHEAYOLIUI:

People with disabilities are suffering
from cuts to public transport and a lack of
adapted taxis, according to Disability Wales
(BBC, 2018).
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Kax coobwaem «/{ucabunumu Ysnocy,
00U C OZPAHUYEHHBIMU 603MOHCHOCHAMU
cmpaoaiom om  COKpaAwjeHus Mapuipymos
00WeCmMBeHHO20 MPAHCNOPMA U  HEeX8AMKU
a0anmupoBanHblX MAaKcu.

Tpynaoctun C uaeHTuduKanuen
9BGEMU3MOB MOTYT TakKe BO3HUKHYTHh C
eIWHUIIAMH,  3HA4YCHHWE  KOTOPBIX  HE
MOTHUBUPOBAHO UX JICKCHYECKHM COCTABOM M
OTpEeNAeTCS OOMIMM  AKCTPAIUHTBUCTH-
YECKUM KOHTCKCTOM; 3]IeCh IEPEBOMYHKY
TpeOYIOTCSI  HYXKHBIC  (OHOBBIC  3HAHUS.
OOparumcs K ClenyroIemMy mpuMepy:

“To come in here two weeks ago and
say: ‘We're going to co-operate,’ and then to
try and then try and close the investigation
down with this type of ‘dear John’ letter,
‘please go away,’ is stinking,” he added
(BBC, 2015).

B uwurare OmHOrO TOJHWTHKA PE3KO
KPUTHUKYIOTCSI ~ JICHCTBUSL  TPEICTABUTEICH
MUHHCTEPCTBA (PMHAHCOB, KOTOPBIE CHAadaja
COIVIACHJIMChH J1aTh O(HIIMATBHBIC TIOKa3aHUs,
a 3aTeM Tepen CIymaHHeM H3MEHHIH CBOE
pelieHne, OOBSCHUB 3TO HEOOXOAMMOCTHIO
MPOKOHCYJIBTUPOBATBCA €  moiauuueil. B
NpeIOKeHUH yIoTpeOnéH sBheMusm dear
John, ipu IepBOM MPOYTEHUU KOTOPOTO €/1Ba
J¥ MOXXHO YJIOBUTH €r0 CMBICI, TeM Ooliee
pacno3Hath  QYHKOHIO CcMsrdeHus. J[is
YTOUYHCHHS  3HAYCHUS CJIOBOCOYETAHUS
HEOOXOAMMO OOpaTUThCS K cloBapsM. B
cioBape IBPEMH3MOB HAXOIUM CIICIAYIOIICE
omnpenenenue ‘the ending by a woman of an
engagement or marriage’ (Holder, 2002: 99).
Cp. ompeneneHne B TEPEBOIHOM CIIOBapeE:
‘«loporoit J[oH» (MUCbMO COJAaTy OT
JKEHIIMHBI ¢ TPOCKOON O pas3Boje, pa3phiBE
otHomieHuit)’ (Abbyy Lingvo Live). Takoii
NepeBOJ] HENb3d CYUTATh MPUEMIIEMBIM:
nofoOHass (paza HE BBI3BIBAET y PYCCKOTO
pelMIMeHTa HYXKHBIX accouuanuii. OmHako
TIOCJIE BBIXO/IA B CBET (pHJIbMA TIO/I Ha3BaHUEM
«Jloporoii Ixon» (Dear John, 2010 r.) ¢pa3za
NOJTyYaeT paclpOCTPAHCHHUE, B CBSI3U C YEM B
MEpPeBOJIC  MOXKHO  NPHMEHHTH  KaJbKy
HCXOJIHOTO CJIOBOCOYETAHUSI C aJUTFO3UCH Ha
GuIBM, a TaKke CONMPOBOIUTH TEKCT CTAThU
NIEPEBOJUECKMM KOMMEHTApHUEM, MOSCHSIO-

UM CMBICH codeTaHus. Ho maHHBIA crioco0
(KOMMEeHTapuii) KpaifHe PeIKO BCTpedaeTcs B
ra3eTHOM TEKCTe, OCOOCHHO MpH Iepernaye
yykux ciaoB. Kpome Toro, mouck 1o
HanmonaneHOMy KOpITyCy PYCCKOTO sI3BbIKa
(manee HKPS) u Ha poccuiickoM HOBOCTHOM
caiite l'azera.py He Jai pe3yabTaroB, YTO
TOBOPUT O HEYNOTPEOUTEIBHOCTH JaHHOTO
CJIIOBOCOYETAHHUS B MPECCeE.

B nanHOM ciyyae BO3MOXHaA TaKXke
MpHUHATAs] TPU TEpeBoAe Oe39KBUBAICHTHOM
JEKCUKU D3KCIUTMKALUS: Cp. NUCbMO, KAKOe
00bIYHO NUWLYM NpU paAccmMasanuu, HO TPH
9TOM NPEAJIOKEHUE CTAHOBUTCS TPOMO3IKUM.
Ham Hnaoo nozosopums — ¢pasza, KOTOPYIO
4acTO MOYKHO CJIBIIIATh B Hayaje pa3roBopa o
pa3pbiBe OTHOIICHUN: 3TO MOIJIO OBl OBITH
OKKa3MOHaJIbHOE 3BGEMUCTHYECKOE
BBIpQXXCHHE, OCHOBaHHOE Ha MeTtadope
«HAa4yaJl0 THChbMa — Hayajo pa3roBOpay.
OnHako B TaHHOM KOHTEKCTE TaKO MEepeBOJ
BEIIJISiZENT OBl CTPAaHHO, HapylIMiIach ObI
JIOTHMKA: «HAaM  HAJ0  TOTOBOPUTH»  —
«TOXKAITYHUCTA, YXOIUTEY.

Hu omuH w©3 BblIE  yKa3aHHBIX
crocoOOB TepeBoa HE TOAXOAWT, U B
KaueCTBe TMOCIEAHETO MOXKHO MPEIJIOKHUTh
HCIIOJIb30BaHUE €IMHULIBI C MeHee
BBIPQXKEHHONH HBGEMUCTHUYHON  (YHKIIHEH.
Kak BapmanT — (ppasza 6cé xonuero, kotopas
TaK¥Ke UCTIOJIb3yeTCS npu  pas3pbiBe
OTHOILIEHUH (M HE TOJIBKO); OHA OIHUCHIBAET
CUTYyaIuio 60see KOHKPETHO U MPSIMO:

«lIputimu crooa 0ee Hedenu HA3A0 U
3aa8umv. «Mbul cobupaemcs compyoHuyams)y,
nocje ye2o nblmamucsi 3o coelams, a Nomom
nPOCMO 3aKpbimb Paccie008anue co Closamu
«Bcé komuenoy, «llooicanyiicma, yxooumey —
MO OMBPAMUMETLHOY, CKA3AL OH.

2. Crnenyromasi 0COOEHHOCTh, Ha
KOTOPYIO MBI XOTeTH OBl 00paTUTh BHUMAaHUE,
CBfI3aHa C YHHMBEPCAJbHBIMHM /I MHOTMX
KYJIbTYp cepamu IBdemusanumn. Tak,
ClI0BO adult B 3HaueHuu ‘pornographic’
(Holder, 2002: 5) B cnenytomiemM (parmeHrte
6e3 0coboro Tpyaa MepeBOAUTCS HA PYCCKUUN
S3bIK ~ TPU  TOMOIIM  SKBUBAJIEHTHOTO
JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBHUSA:
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Tech platforms like the Apple App store
and Google Play won 't approve adult content,
whether explicitly adult or simply erotic
(BBC, 2018).

Xpanunuwa MOOUTLHBIX NPULOHCEHULL

Apple App Store u Google Play ne
npuHUMarom K pacnpocmpanenuio
NpoOOyKyuto  0nsA  63pocavlx, 0y0b oOHa

OMKPOBEHHO NOPHOSPADUUECKOU UNU NPOCHO
9POMUUECKOU.
3HA4YCHHUE CIIOBA 63DPOC/TblU B CIIOBAape

O penaxkuuen C.A. Kysnenona
ompezaensieTcss Kak ‘1) JOCTUTIIMN 3penoro
BO3pacTa, TOJHBIM 3pejocTH; 2) TMpea-

Ha3HAYEHHBIN N1 Takux jronei’ (bombiroi
TOJIKOBBIM CJIOBapb pycckoro s3bika, 2000:
127). Tlomobno anrmumiickomy adult oHO
UCTIOIb3yeTCs B KauecTBe IB(heMH3Ma K CIIOBY
nopHozpaghuyeckuil.

Kak  wu3BecTHO, JAaTMHCKUU  SI3BIK
ABIIAETCSI ~ MCTOYHUKOM  MPOUCXOXKJCHUS
MHOTHX CJIOB B €BPONEHCKHX s3BIKaX BOOOIIIE,
B CBSI3U C YEM U B aHIVIMICKOM, U B PYyCCKOM
SI3BIKAX BCTPEYAIOTCS CXOMHBIC TIO (opMe H
3HaueHuto  eauHuubel.  I[lpm  mepeBoxe
MOJOOHBIX CIUHUI, MPUIICAIINX U3 JATHIHH,
OOBIYHO JyYIIMM PEIICHHEM CTaHOBHUTCS
BBIOOD cjoBa c JaTUHCKUM xKe
npoucxoxaeHueMm. Tak, cnoBa conflict u
confrontation WCTONB3YIOTCS B aAHTIMICKOM
A3blKe B KayecTBe 9Bpemu3smMoB kK war. B
cimoBape  ABYEMH3MOB  PYCCKOTO  sI3bIKa
3a(UKCUPOBAHBl COOTBETCTBYIOIIUE €IUHUIIBI
C TIOMETaMH «HUHOSI3. 3B(].» U «co1l. 3B(.», Cp.:
KoHgaukm — «BM. JIOKallbHas BOifHa,
CTOJIKHOBEHHE (YacTO BOOPYKEHHOE) MEKIY
pa3IMYHBIMM ~ TOCYJAapCTBaMH, HAapOJaMH,
OOIICCTBEHHBIMUA  TPYIIIAMW»;  KOHPOH-
mayus — «BM. TPOTUBOCTOSIHUE, B T.4. C
npuMeHeHneM opyxus» (Cenumukuna, 2008:

162). Takum oOpa3om, 53BGEMUIMBI B
CIIeAyIONMX  (parMeHTax MOTYT  OBIThH
HIepeBEICHBI HKBUBAJICHTHBIMH

JEKCUYECKUMH COOTBETCTBUSMHU:

The conflict between Eritrea and
Ethiopia left tens of thousands dead or
injured in the space of just two years (BBC,
2018).

Tonvko 3a 06a 200a KOHPAUKM MedHCOY
Opumpeeti u Ighuonueii ocmagun nocie ceos
0ecsaAmKU Mulcsi4 YOUMbIX Ul pAHEHbIX.

Israel has bombed Iranian targets
inside Syria — leading to fears confrontations
between the two powerful arch-foes could get
worse (BBC, 2018).

Wspaunv nanéc 6ombosvie yodapvi no
upanckum yeram ¢ Cupuu, umo npueeno K
onacenuio ycuieHusi KOHQpoHRmayuu mesxcoy
08YMSI CUbHBIMU 3aKIAMBIMU 8PALAMU.

Ho nanexo He Bcerma oOHApYyKHBAIOTCS
SKBHBAJICHTHbIE BPEMH3MBI JaXKEe B Ciydae
Oomu3kux cep 3BhemMu3anuu B 000X S3bIKaX,
Kak B IpuMepax BbllIe. Tak, CI0BOCOYETaHHE
community relations co 3HadeHHWEeM ‘social
tension between those of a different racial
background’ (Holder, 2002: 77) mocioBHO
OyoeT TepeBOAUTHCA KakK oOuecmeeHHble

OMHOWIeHUS. Haxonum cienyoniee
CJIOBapHOE oIpeesieHue JTAHHOTO
CIIOBOCOYETAHMSI: ‘MHOrooOpa3Hble  CBS3U

MEXIy COLUMAJIbHBIMU TPYIIAMH, HALUIMH,
PEIUTHO3HBIMA OOIIMHAMU, a TaKXKe BHYTPH
HUX B IIpPOLECC€ HUX HKOHOMHYECKOM,
COLIMAJIIBHOW, IOJIUTUYECKOH, KYJIBTYpPHOU M
Jp. EATEeIbHOCTU; OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIILHOE
BIMSHUE Ha JIMYHBIE OTHOILUEHUS JIIOJEH,
CBSI3aHHBIX HEIMOCPEACTBEHHBIMU
koHTakTamu’ (BombIoit DHIMKIONEANYECKUA
cnoBapb). OAHAKO B ATOM OIpENEICHUH HE
OTPaXalOTCsl OTHOIICHUS MEXIy pa3HbIMU
pacaMM M, KaK MOKa3aJl aHaJIu3 KOHTEKCTOB B
HKPS, cnoBocoueTanue obwecmeerHbvle
OmMHOWIeHUs1 VCIOJIb3YETCA B MPECCE B CBOEM
OCHOBHOM 3HaYE€HUU u JIUILIEHO
sBpeMuctuueckor ¢yHkuuu. B crioape
9BPEMH3MOB  pPYCCKOTO  f3bIKA  TaKKe
OTCYTCTBYIOT BapHaHThl il OOO3HAYECHUS
nofgobHoro  sBueHus.  [lostomy — BHOBB
oOpatuMcss K  OMNPEACNICHUI0  COmMMUnity
relations B crnoBape P. Xonngepa u BbIIBUM
KIJIFOUEBBIE CJIOBA — fension ‘HANPS)KEHHOCTD
u different racial background ‘pazmuunas
pacoBasi  IPUHAMIECKHOCTH .  Hanpsowcén-
HOCMb B CBOEM BTOPOM 3HAUEHUU B CIIOBape
C.H. Osxerora o3Ha4aeT ‘HECIOKOHHOE,
YpeBaTOe OMACHOCTHIO UM CCOPON COCTOSTHUE
Kakux-H. orHomeHui’ (Oxeros, 2013).
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[lepenaua 3BdheMusma MyTéM KOHKPETU3ALUU
MOXXET B KaKOH-TO Mepe YMEHBUIUTh €ro
3BPEMUCTHUECKYIO byHKIHIO, HO,
oOpaTMBIINCh K  aHANM3y  KOHTEKCTOB
HOBOCTHBIX  crareii  (caiir  I'azera.py),
BBIICHSIEM, 4YTO B PYCCKOSI3BIYHOW Ipecce
J0CTaTOYHO 4acTo UCTIOJIb3YETCS
CIIOBOCOYETAHUE PAcCo8Asi HANPANCEHHOCTb
OZIHO3HAYHO B 3BPeMucTHdeckoi pyHkmu. B
CBSI3H C 3TUM BO3MOXKEH CIIETYIOLINI TIEPEBO

dparmMeHTa ¢  paccMaTpuBaeMbIM  3Bde-
MH3MOM:
Independent councillor ~ Maurice

Deveney told BBC Radio Foyle that Mr

McHugh damaged community relations
(BBC, 2018)
Heszasucumviu COBEMHUK Mopuc

Jlesenneti cooowun BBC Radio Foyle, umo
mucmep MakXvio cnocobcmeyem ycuieHuo
Pacoeoil HanPAICEHHOCMU.

3. UnpeanpHpiM Obu1 OBl cIIOCOOD
nepeBosia, MpPU KOTOPOM HBHEMHUCTHUECKAs
eIMHULIA TIepenaéTcss CXOAHOW MO crocoly
00pa30BaHMs ¥ 3HAYECHUIO IBPEMHCTUICCKOM
enuHULIed s3bIka mepeBona. OnHako He
Bcerna 3BgemMusM, 3apUKCHpPOBAHHBIA B

cloBape, MOkeT CTaTb  a/JeKBaTHOM
3ameHoil. OOparumcs K  cIeyroleMy
¢parMeHTy, B  KOTOPOM  HCHOJb3YeTCS

aBheMus3M come to the attention of the police
¢ 9BdeMucTHueckuM 3HaueHHEM ‘to be a
habitual criminal’ (Holder, 2002: 75):

HM Inspectorate of Probation operates
152 youth offending teams in England and
Wales, and supervises young people between
the ages of 10 and 18 who have come to the
attention of the police, or have been
sentenced by a court (BBC, 2017).

B cnoBape 3BpEeMH3MOB PyCCKOro
A3bIKa HAXOJUM  CIEAYIOLIUE  EAUHMIIbI,
ONHUCHIBAIOLIME  OJNM3KYI0  JIEHOTaTUBHYIO

curyanuto: «[pymnma comuanbHOrO pucka —
BM. MajiojieTHHE npecTynHuKn» (CeHnYKHHa,
2008: 102); «/lenMHKBEHT — BM. NPECTYIHUK,
msaTexHuK» (Tam xe: 107). Onnako HU TO, HU
Ipyroe o0O3HaueHHE HE MOXET MepeaaTh
3B(eMU3M OpUTHHANA, TaK KaK OelUHKEEeHM
HE COBCEM MOAXOAUT MO CMBICIY H SIBIISICTCS
yCTapeBIIUM HBPEMH3MOM, a CJIOBOCOYE-

TaHue epynna COYUANILHO20 pucka
WCIIONB3YeTCs, Kak IOKa3blBaeT aHaJIu3
koHTekcTOB HKPS, 110 OTHOIICHUIO HE TOIBKO
K IPeCTyHUKaM, HO ¥ K MaJIo00eCeueHHbIM
CJIOSIM HaceJeHMs, MHBaluaaM U T.1. Eciu xe
UCXOMUTh M3  OMKallllero  pycckoro
COOTBETCTBHS AHTIIHICKOMY habitual
criminal, comepxamemycs B JaeQUHUIIUN
3BdeMu3Ma, a UMEHHO CIIOBOCOYETAHUS
3aKopenenvlil  NpecmynHux, TOT W 3TOT
BapuaHT OyIdeT HEBEepHBbIM, TaK Kak
MOJIHOCTBIO YTPAYMBAETCA 3BPEMHUCTHUYECKAS
GbyHKIUSA: HeraruBHas uWHoOpMAIUs He
CTIIa)XMBaeTCs, a,  HAO0OPOT,  TOJIBKO
yCHUIIMBAETCA.

B  pycckom  sA3BIKE  CyILIECTBYET
yCTOMYMBOE  KJHIIE, HUCHOJb3yeMOe B
OpUIMATEHBIX JTOKYMEHTaX IOPUIHYECKOM
cdepsl — (no)cmagums Ha yuém, NOCMAHOBKA
Ha yuém (8 noauyuio, 8 KOMUCCUIO NO Oelam

Heco8epuLeHHONIeMHUX).

HecoBepumieHHONETHUX CTaBAT Ha YY€T 3a
pa3IMYHOTO  poAa  MPOCTYNKH,  OJHAKO
OCHOBAHMS JIOJDKHEI OBITh BECKHMU, TaK Kak
€IVHUYHBIA, OTHOPA30BBIM M HE 0c000
CEepPbE3HBI MPOCTYNOK HE MPHUBENET K
IIOCTaHOBKE Ha y4€r. JlaHHoe KJHIIe
SIBIISICTCS 00IIeyTOTPEOUTEITLHBIM, 4qTo

MOATBEpKAaeT aHanu3 KoHTekcToB n3 HKPA
u Ha caiitre ['azera.py. Kpome toro, mepeHoc
KIWIIe W3 IopuaAndeckoil cdepsl mepenact
MBICITE  OoJiee CMSATYEHHO; JCHOTATHBHAS
CUTyanusi, mepeaaBaemas 3BpeMusMom come
to the attention of the police, coxpassercs,
U3MEHAETCA JUIIb CHoco0 e€ omMcaHus

(ummMeeT MecTo MOmyNIALMS — TPUYMHA
3aMeHseTcs  Ha  cienctBue). Bc€  aTo
TO3BOJISICT HaM MpEaIoararb, qTO

aZIecKBaTHBIM  Oy/lIeT CIEQYIOMUNA TepeBOJ
MIPUBEIEHHOTO BHITIIE (pparMeHTa:

Hucnexyus no maosopy 3a ycio8HO
0C80060#COEHHBIMU Eé Benuuecmesa
pabomaem co 152 monoodéxcuvimu
epynnupoekamu 6 Awenuu u 6 Yonbce u
ocyujecmensaem KOHMpoab HAO MON00bIMU
arovmu om 10 0o 18 nem, cmoawumu Ha
yuéme 6 RnOIUUUU UTU NPUSOBOPEHHBLIMU
CYOOM K MOU Ul UHOU Mepe HaAKA3AHUS.
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4. Oco0oro BHUMaHHS 3aCITYKHBAIOT
3BeMU3MbI-TePMHUHBI. B 1nepByto ouepens
HEOOXOIUMO BBIACHUTHb, W3 Kakoh cCQepsl
NpUIIEN JaHHBIA TEPMHH, 3aTeM OIPEICIUTh
€ro 3BPEMHUCTHYECKOE 3HAYCHHE W, HAKOHEII,
nozo0paTh COOTBETCTBYIOIIUN TEPMHH B
A3bIKe TIepeBoja. 3adacTyio oOpa3oBaHHe
TEPMUHOB OCHOBaHO Ha KaJbKUPOBAHWH, JJIS
HUX B PYCCKOM SI3BIKE YK€ CYLIECTBYIOT
HKBUBAJICHTHBIE JIEKCHUECKHUE COOTBETCTBHS,
B TaKuWX CIy4asX OCOOBIX TpPYIOHOCTEH
epeBOJL HBPEMHU3MOB-TEPMHHOB HE
BbI3BIBACT. Tak, K 3Bpemusmy circular error
probability co 3nauenuem ‘the extent to which
ordnance will miss the target’ (Holder, 2002:
65) B cCHOEIUAIbHOM TIEPEBOJHOM CIIOBape
naéTcss  TEPEBOI  Kpyeosoe  BepOsimHOe
omxknonenue (KBO) (AHIo-pycckuii cioBapb
HOPMATHUBHO-TEXHUYECKOH  TEPMHUHOJIOTHUH,
2015), xOTOpHIM MOXKHO BOCIOJIB30BATHCH,
TakUM 00pa3oM IMepeBOJl BCEro (¢parmeHTa
MOYKET OBITH CJICTYIOIIHM:

Dypically US “precision” bombs have a
circular error probable (the radius around
the aiming point in which 50% or more will
fall) of eight-to-12 metres (BBC, 2015).

Obbiuno  amepukamcKue  «MoYHbIEN
bomObI Xapaxkmepuzyomcsi Kpy208bim
6EPOAMHBIM OMKJIOHEHUEM (Paouyc B0Kpye
yenu, 8 xomopwvili nonaoém 50 unu Oonee
npoyenmos 3apsoos) 8 8-12 mempos.

HApyrum npumepoM mNoA00HOrO poja
9BGEMHU3MOB W3 BOCHHON CQepbl SBISETCS
collateral damage ‘killing or wounding
civilians by mistake’ (Holder, 2002: 72).
JlaHHOE CJIOBOCOUYETAHHE HMMEET B PYCCKOM
SI3BIKE ~ COOTBETCTBUE  COMYmMCmsyoujue
nomepu ‘TPAXJTAHCKUE JIMIA, YOUTHIC WIIH
paHeHble BO BpeMs BOCHHOW omeparuu’
(Abbyy Lingvo Live), orcroma crienyromui
HepeBo/I;:

The three targets hit were chosen both
for their central role in the chemical weapons
programme but also because the risk of
collateral damage was smallest (BBC, 2018).

Omu mpu yenu nopadiceHus OvbLIU
8bIOPAHBL C YUEMOM UX YEHMPATbHOU POl 8

npozpamme  XUMUYECKO20 — OpyJcus U
MUHUMANBLHO20 — PUCKA — CONYMICHGYIOUWUX
nomepeo.

pyroii mpumep 3BpeMH3Ma-TEPMHHA,
ocHOBaHHOTO Ha wMetadope, — dead cat
bounce ‘a temporary increase in the value of a
security or currency of which the price has
been falling but which remains overvalued’
(Holder, 2002: 98). B pycckoMm s3bIke OH
HMMEET COOTBETCTBUE-KAIBKY NPbIHCOK OOXA0U
KOWwIKY, ONpEHeIsieMOe KaK ‘BPEMEHHBIN
noabEM Ha (POHIOBON OupiKe, BBI3BAHHBIM
MOKYITKAMH  KOPOTKHUX  TIO3WIMHA  IOCJEe
CYIIECTBEHHOTO TMAaJICHUS IICH, HE O3HadaeT
mepeyioMa TEHICHIMM K CHIDKCHUIO TICH
(OHIMKIIONIEAMYECKUH CIIOBAPh 3KOHOMHKH H
mpaBa, 2017), mno3toMy Tmpu mEpeBOAE
1eJIECO00Pa3HO UM BOCIIONB30BAThCS:

Morning trade had started with some
gains but traders soon lost faith in the
temporary rally, proving it to be “a so-called
dead cat bounce, a term coined in the 1980s
to describe a brief recovery in an otherwise
declining market,” the BBC's Juliana Liu in
Hong Kong said. (BBC, 2016)

Ympennue  mopeu  nauanuco ¢
HEeKOMOPbIX YCNeXo8, HO 6CKOpe YYACMHUKU
nomepsanu 6epy 80 8PEMEHHbl Pe3KUll pocm
YeH, CCullaAcb HA Mo, UMO 3MO JUllb
«NPBINCOK ~ O00XNOU  KOWIKWY»,  MepMUH,
noasuswutica 6 1980-x oOna obo3nauenus
HeNnpoooINCUMENbHO20 Nepuodd pocma yeH
Ha pblHKe ¢ NAOQIOWUMU NPOOANCamuy, —
coobwuna Jxcynuana Jlvlo, koppecnonoenm
BBC ¢ [ onxonee.

[ToMuMO  KaJbKUPOBAHUS TEPMHHOB
BO3MOJKHBI TaKxke nepeBOTIECKAsT
TPAHCKPHIIIUSA W/WIH TPaHCIUTEpAIus, Cp.
CJIEAYIOMHNA (PParMEHT | €ro MepeBoI:

It’s about time something serious was
done with this, rather than the cut and paste
Jjob with the sticking plaster. (BBC, 2015)

Jasno nopa npednpunsime umo-mo
cepbésHoe Nno  Nnogoody dMou  npooremvl,
eMecmo moz2o0 umodvl BblOABAMb  HCATKUE
Konunacmol.

OBhemusm cut-and-paste job,
npumeamuid u3 cdepbl uHPOpPMATHKU (IO
HA3BaHUIO OIEpAlUi IS TIepeHOca TEKCTa),
o3HauaeT ‘a report sloppily prepared from
various sources’ (Holder, 2002: 94). B
PYCCKOM SI3BIKE OTPHIIATEIILHO OICHHBAEMBIN
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MEXAHU3M paboThI o MPUHLIUITY Cnucok JuTepaTypsl
«CKOIIUPOBATh — BCTABUTL), CIEACTBUEM YETO Crnicok JiuTeparypei
3a4acTylo SIBJISIETCS OECCBS3HBIM, BHIPBAaHHBIN AHITIO-PYCCKUH  CTIOBaph ~ HOPMATHBHO-
TexHu4yeckol  TepmuHonoruu, 2015. URL:

U3 Ppa3HbIX HCTOYHHUKOB TEKCT W, 3HAYMT,
IUIaruaT, MOJMydn1 OOO3HAuUEHHE Konunacm,
3a()UKCUPOBAHHOE B CIIOBApE MO pelaKiuei
M.A. Kpomnraysa (CnoBappb SI3bIKA
uHTepHeTa.ru, 2016: 195). Tlocnennee crano
yKe O0OLIeynoTpeOUTENIbHBIM B MEAMUHBIX
TEeKCTax (Cp. TaKKe MPOM3BOJIHBIE IJIATOJIbI
KONUnAacmums, CKONUNACMums).
3akirouenue

Wraxk, aHaJIn3 ynoTpeobaeHui
9BGEMH3MOB B COBPEMEHHOW OpHTaHCKON
Ipecce M HUX IEpeBOla Ha PYCCKUM A3BIK
MIO3BOJISIET CHIEIIATh CIIETYIOIIUE BBIBOJBI.

1. TpymHoctu mnepeBoja 3BheMuszMa
MOTYT BO3HUKAaTh Ha Pa3HbIX 3Talax: Kak Mpu
€ro UICHTU(UKAIIUHN B TEKCTE U ONpEeIICHUH
3HaueHus (yCTosBIIMECS HBPEMH3MBI, HE
BOCIIPUHMMAaeMble B  KaueCTBE  EIAMHMII
CMATYEHHOTO HAWMEHOBAaHUS; HBPEMHU3MBI-
peanny, 3HaYeHNEe KOTOPBIX HE MOTUBUPOBAHO
UX JIEKCUYECKHM COCTaBOM), TaK W Ha JTare
BbIOOpa MOIXOJSIIEr0 IO 3HAYEHUIO MU
CTWJINCTUKE cooTBeTcTBUA. UYTO Kacaercs
MIOCJIEAHETO, 31€Ch SKBHUBAJICHTHBIN
3BpeMU3M B  S3bIKE IEPEBOJIAa  MOXKET
OTCYTCTBOBaTb; €CJIM JK€ COOTBETCTBHE H
€CTh, OHO MOXXET HE€ MOAXOAMUTH ISl TaHHOTO
KOHKPETHOTO KOHTEKCTa WJIM HE B IOJHOU
Mepe BBINOJHATh (PYHKLHUIO ByaJIHpPOBAHMUS.
TpynHocTH MOryT BBI3BaTh MeTadopbl H
TE€PMUHBI.

2. 3akoHOMepHOCTell BbIOOpa crocoba
nepeBojla B 3aBHCHMOCTM OT crocoba
00pa3oBaHUs HCXOIHOTO sBhemMHU3Ma
BbISIBICHO He Obu1o. MckioueHueM cranu
JUILIB 3BPEMHUCTUUECKHE €IMHULBL,
3aMMCTBOBaHHbBIE U3  MpOo(hecCHOHATbHBIX
cdep, nIpu NepeBoJe KOTOPHIX UCIOJIB3YIOTCS
KaJIbKUPOBaHUE u IIEPEBOTYECKOE
TpaHCKpHOUpoBaHUe/TpaHcauTepauus. Ilpu
NEPEBO/IE YCTOSBUIMXCS IBPEMUZMOB CaMbIM
NpaBUIbHBIM pELIeHHeM OyneT Mmoadop Tak
K€ YCTOSIBIIEToCs! (IIOJIUT)KOPPEKTHOIO CIIOBA
VI BBIPAKCHUSL.
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B3auMocBsI3b CTPYKTYPBbI KOAOBBIX MepPeKIHYeHUI
ITayToBa C. M. ¢ UX parMaTu4ecKuMu QyHKIUAMHA
B COBPEMEHHbIX PYCCKOA3BIYHBIX IPOU3BEICHHAX
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Cmamusa nocmynuna 8 noabpsa 2018 e.; Ipunama 30 noabpa 2018 a.;
Onybnukosana 31 dexabps 2018 e.

AHHoTanusi. B cratbe paccMaTpuBaeTCs B3aMMOCBSI3b CTPYKTYpPbhl KOIOBBIX
MEepPeKTIoUeHNl ¢ UX (QYHKIUSMH B PYCCKOS3BIYHBIX Mpou3BeneHusx. J[laetcs
OmpeieNieHue TaKUX T[OHSATUH, KaK JBYsA3bIYHAs KOMMYHHKAIUs, OWJIMHIB,
MEePEKITIOYEHNE KOIOB, MATPUYHBIA M TOCTEBOM s3bIKU. MccrnenoBaHue MpOBOAUTCS
Ha Marepuajie pOMaHOB TaKUX aBTOPOB, kak B. AkceHoB, b. Akynun u B. IleneBun.
B xozxe uccnenoBanus noapoObHO paccMaTpuBaeTcs KiacCU(UKalUs MepeKIroueHui
KOJIOB TIO TPEM THIIAM U BBITIOTHSIEMBIM UMH (QYHKIIUSM. AHATH3UPYIOTCS Hanbomee
yacTo BcTpevaromuecs cTpykTypsl K, nmpucyTcTByronme B KaxkI0d U3 OCHOBHBIX
(GYHKIMH, U BBIABISIOTCS MPUYUHBI B3aUMOCBs3M CTpYKTyp IIK C BBIOTHSEMBIME
MU QyHKUUAMU. B pesynbrare uccienoBaHMs BBISBICHO, YTO HauOojee YacTo
ucnonb3yemot cTpykrypoit IIK, mpumeHHMON NpakTUYecKH BO BceX (QYHKIUSAX,
ABIIAETCSI OCTPOBHOE IepekitoueHue. Kpome Toro, mnpeaMeTHO-TeMaTH4ecKas
(GyHKLUS SBISETCS CaMOW pacHpOCTPaHEHHOM (DyHKIMEH B JaHHBIX NMPOU3BEICHUAX
U B Oojbllleld CTENEHU MpelCTaBlIeHa TaKUM TUIIOM MEPEeKIIOYEHUH KOAOB, Kak
BKpaIUICHHE.

KinwuyeBble cjioBa: TEPEKIIOYEHUE KOJA; MATPUYHBIA S3BIK; TOCTEBOW SA3BIK;
OUJIMHTBU3M; XY/I0KECTBEHHBI OUJIMHIBU3M; IIparMarudeckas (pyHKITHsL.
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Abstract. This article studies the interdependence between structural and pragmatic
aspects of code-switching observed in Russian fiction novels by V. Aksyonov, B.
Akunin, and V. Pelevin. The author provides definitions of some linguistic terms,
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such as bilingual communication, bilingual, code switching, matrix, and guest
languages. The author also provides a detailed description of the classification of
code switching according to three types and the functions they perform. This author
argues that the most common structure of code-switching in the speech of characters
is that of the Embedded Language island. Such structures may fulfil almost all
pragmatic functions in bilingual speech of the three novels. The subject-thematic
function is the most common function in these novels and it is represented by such

type of code-switching as interspersing.

Key words: code-switching; Matrix Language; Embedded Language; fiction

bilingualism; pragmatic function.

Information for citation: Pautova, S. M. (2018), “Interdependence between
structure and pragmatics of code-switching in modern Russian novels”, Research
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B coBpeMeHHOM MHpe MEepEeKITIOUYCHUS
kogoB  (IIK)  sBusroTcst  oTpaxkeHHEM
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEXKIY JIFOABMH, YTO HE
MOXET HE OTPa3UThCS M B XYyH0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSX. IIK TPENCTABIISIIOT
3HAYUTETBHBIA UHTEPEC U AT COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYCCKUAX WCCIICAOBAHUN B CBS3H C
TE€M, YTO OHHU pPa3HOOOpa3Hbl MO CBOEH
CTPYKTYpE H BBHITIOTHICMBIM (PYHKIIHSIM KaK B
JKUBOM pedyr, TaKk U B XyIJOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEIICHUSIX.

ILeab padoTbl — BBHISIBUTH B3aUMOCBSI3b

CTPYKTYpPBl ~ TEPEKIIOYEHHH  KOJOB c
BBINIOJHSEMBIMA MMM IIparMaTHY€CKUMHU
GYHKIUSIMU B PYCCKOSI3BIYHBIX
IIPOM3BEJEHUSAX  COBPEMEHHBIX  PYCCKHUX

nucareneii — B. AxcenoBa, b. AkyHuHa u
B. IleneBuna.

JIBys13p14Hast (OmnuHrBaIbHAS)
KOMMYHUKAIMsl BO3HUKAET MpHU OOILEHUH
MEXIy KOMMYHHKAaHTaMH, BIAJCIOLIUMH
IByMs. uiau Oojee s3blkamMHu. B mocnennue
rofbl B HAyYHOW JINTEpaAType MOSIBIISIETCS BCE
Oonbllle  HMCCIIEOBAaHMM,  IMOCBSIIEHHBIX
W3Y4YEHUIO  JBys3bluMs.  JIBys3plume U
MHOTOSI3bIYME  TOJIydaeT Bce  Oosnbliee
pacrpoCTpaHEHUE B CBS3U C PaCUIMPEHHEM
CBs3ell B pasHbIX cdepax AesITEIbHOCTH
yenoseka. [lo ompenenenuro V. BaliHpalixa
OMJIMHTBU3M  —  3T0  OJHOBPEMEHHOE
UCIOJIb30BaHUE OMJIMHIBOM JIByX SI3BIKOB IIPU
NMOCTPOCHUHM  BbICKaszbiBaHus  (Baitnpaiix,
1979: c. 22).

BHUIUMHTB — 3TO YENOBEK, YMEIOIIMA He
TOJIBKO YHUTaTh MHOCTPAHHYIO JIUTEPATypy CO
CJIOBapeM, HO TaK)Ke CIIOCOOHBIN K OOIIEHHUIO
Ha AByX wiau Oonee si3pikax (Myers-Scotton,
2006: p. 3). M3yyas OMJIMHTBU3M TOTO WU
WHOTO YeJIOBEKa, YYCHBIC YICNSAIOT 0c0o00e
BHUMAaHUE CHUTYallMd OOIICHUS, Pa3TUIHIM
MEXIy  sI3bIKaMH,  YYacTBYIOIIUMH B
OOIICHUH, YCTOWYMBOCTH KOHTaKTa M T.JI.
[epekioueHusl ¢ OJHOTO sI3bIKA HA APYTOH
9acTo SBJISIOTCS 3aBUCHUMBIMH OT CTaryca
THX SI3BIKOB W COIHAIBHOW  TO3HIIUU
roBopsiiero (Myers-Scotton, 1993: p. 231).
XyNOKECTBCHHBIH OMIMHTBU3M MPUCYTCTBYET

B peun repoeB XYIOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEIECHUN. B XyZ10KECTBEHHOM
OWJIMHTBU3ME OTPAKAOTCA SI3BIKOBBIC

IpoLIeCChl, TpoucXonsdmue B obmecTBe. B
CBOUX MPOU3BEICHUSX aBTOPHI HCIIONIB3YIOT
nepexmoueHus koaoB (1K), B cBsi3u ¢ 4yem ux
MIEPCOHAXHM CTAHOBATCS OWIMHTrBamMHu. Peub
MIePCOHAKEH Xy/T0KECTBEHHBIX PON3BEICHHUI
OTpakaeT oOOILIeHne Joneil B peasbHOM
00IIeCTBE, HO CIIOKHOCTH HCCIICIOBAHUS €€
SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH COCTOMT B TOM, YTO
NPOUCXOAAIINE JCHCTBUS TPENCTABICHBI C
MOMOIIBI0  CYOBEKTHBHON HHTEPIIPETALUU
aBropa (T'mpyukwuii, 1990: c. 48). B nenom
peub TEepOEB COBPEMEHHBIX IPOW3BEICHUN
OTpa)kaeT  OCOOCHHOCTH JKMBOH  pEdH,
MO3TOMY  XYJOKECTBEHHBIH  OWJIMHIBU3M
MOXHO U3y4aTh o KPHUTEPUSIM,
MPUMEHSEMBIM K W3YYCHUIO OWIMHTBHU3MA
mone B obmectBe. OpHako HEOOXOAMMO
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IOMHUTH O TOM, 4YTO IIpM aHaJIU3e
OMJIMHIBU3MA  TIepOEB  XyJOXKECTBEHHBIX
NPOM3BEECHUI HEOOXOIUMO NPUHHMATh BO
BHUMAaHUE U OCOOEHHOCTM OWJIMHIBU3Ma
aBTOPOB JaHHBIX MPOU3BEACHUM.
IlepexnroyeHne KOOOB —  SABISAETCSA
OIHOM 13 (OpPM JBYSI3BIYHON KOMMYHHMKALIUH.

I'. H. Yupmena naeT cleaytolee
orpeeNneHue JTaHHOMY MIOHATHIO:
«Ilepexmouenne kxomoB (IIK) —  »3r0
cnenuduueckas  cnocoOHOCTh  OWJIMHTBa

YCTEIIHO YYacTBOBATh B JIBYSI3bIYHOM THIIC
KOMMYHUKAI[MH, OCYIIECTBIISS BEIOOD s3bIKA B
COOTBETCTBUU C OKCTPATUHTBHUCTHUYECKHUMH
¢dakTopaMu  (KOMIIOHEHTAaMH  KOMMYHHUKa-
TUBHOW CHTyallWiM), COCIUHATH B OIHOM
BBICKa3bIBaHHH, MPEIOKCHUN 1001
CIIOBOCOYCTAHWH CIIMHUIIBI JIByX S3BIKOB, HE
Hapymas MpH 3TOM I'PaMMaTHYECKHE HOPMBI
HU ofHOTO M3 HUX» (Yupiiesa, 2012: ¢. 295).

B xome wuccnemoBaHus Mbl Oynem
UCTIOIb30BaTh TOHSITHS MATPHYHOTO SI3BIKA
(MSI) u rocreBoro s3bika (I'S1). M3BecTHbIN

amepukanckuy smHrsuer K. Maiepce-
CKOTTOH yKa3bIBa€T, UTO MAaTPHUYHBIN S3bIK
(Matrix Language) 3a/1aeT Mopdo-

CHHTaKCHYECKYI0 PaMKy BBICKa3bIBaHHS, a
rocreBoii  s3eik  (Embedded Language)
SBJISIETCSI UCTOYHUKOM HHOS3BIYHBIX €IUHHIL

(Myers-Scotton, 2006: p. 243). B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB BO BCEX  Tpex
MIPOU3BEACHUIX IIK SIBIISICTCS
MapKHpPOBaHHBIM, T.K. OMJIMHIBaJIbHBIN

IIEPCOHAXK 3a4aCTYH0 CO3HATEIIBHO UCITOJIb3YET
NEPEKIIIOYEHNE HA  JAPYTOW  S3BIK, YTO
co0eceHNK HECOMHEHHO 3aMEYaeT U CUYUTAET
OTKJIOHEHHEM OT HOPM, IPHUHATBIX B S3BIKE
(Gumperz, 1982: p. 63).

s aHanusa CTPYKTYpPBbI KII
oOparumcs K KJ1accuuKanuy,
npeoxennon [, H. Ywupmeso#, koropas
BbIIETSAET cienyromue Tunbl KIT:

1) BBIOOp KOmA: OAHA  peIJIHKa
MPOU3HOCUTCS HA OJHOM SI3bIKE, a Jpyras —
Ha BTOPOM;

2) mexdpazoBeie KII — B mpemenax
BBICKA3bIBaHUS MEX]Ty MPEJIOKEHUSIMU;

3) Buytpudpazoseie KII nenstcs Ha
TPU THNA: a) BKpaIUIeHHME —JIEKCHMYEeCKas

enununa 51, koropast MOXXeT OBITh BBIpa)keHa
CYLIECTBUTENIBHBIM, MpUJIaraTeIbHbIM U T.1.,
NOAUMHSAIOMIAsACA Tpammatuke MS u  He
comepkamas (IeKCUid W CIy>KeOHBIX CJIOB
r; 0) OCTPOBHOE MEePEKIIIOYEHUE
MIPEACTABIsIET COOOM CIOBO C CHCTEMHBIMHU
Moppemamu ISl wunmm  crnoBocoueTaHue,
coxpansitomee nopsagok cinoB [ (Yupiesa,
2004: c. 16); B) mumxunuzupoBaHHoe [IK
COICPKUT MOP(OJIOTUICCKUE eTUHUIBI M.

Paccmarpusas OCHOBHBIE
nparmaruueckue Qynkuuu I[IK, mbp1 Oynem
omuparbcsi Ha  kimaccupukammo I H.
UupiieBoid, KOTOpas BBIACISAET CIEAYIOLINE
GbyHKIIH:

1) agpecarHas QyHKIUS peanusyercs B
TOM ciydae, eciii ajpecaT MPUBBIK 00LIaThCs
Y KOHKPETHOM SI3bIKE;

2) a3otepuueckas (yHkuus (QyHKIUS
TAlHOTO KOJa) TPHMEHSETCS TOTna, KOrna
YYaCTHMKM PpasroBopa XOTAT, YTOObI UX He
TIOHSITH OKPY’KaIOIIHE;

3) npenMeTHO-TeMaTuyeckas (QyHKIHS
MIPOSIBIISICTCS TOT/IA, KOTJa TOBOPSIIHNA 3a0bLT
9KBUBAJIEHT JIaHHOTO TMOHATHS Ha POJHOM
s3bIKe, OO caM TIpeJMET peud CBS3aH C
MHOCTPaHHBIM S3bIKOM;

4) darnyeckas (GyHKIUS HCHOIB3YETCS
JUI TIOAJIEpYKaHUs KOHTAKTa ¢ cOOeCeTHUKOM
¢ nomopro I1K;

5) byHkIus caMouJIeHTU(UKALIUN
peaimzyercsi, Korja TOBOPSIIUN HaMEepeHHO
XOYeT TII0Ka3aThb CBOE BIAJEHUE KaKHUM-TO
SI3BIKOM;

6) METaJIMHTBUCTHYECKAs GbyHKIHS
peaymsyercsi B UCHOJIB30BAaHUN TEPMUHOB M3
JPYTOro SI3bIKA;

7) nexopatuBHass  (QyHKUUS  POSB-
JsieTcs, KOIZla TOBOPSIIEMY Ka)eTcs, 4YTO
Kakoe-mu0O CIIOBO WJIM BBIpa)KCHHE Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE 3BYYHMT KpacHuBee, ueM
Ha POIHOM;

8) amoumoHanbHas (QYHKIUS peaau3y-
€TCSI B TOM CIIy4ae, €CJI y TOBOPSILEro He

XBaTaeT CJIOB Ha POJHOM  f3bIKE IS
BBIPXCHHS KAKOW-TTHOO0 SMOINH;
9) dyHKIIUS BO3ACHCTBHS TPUMEHS-

€TCA, KOraa H€O6XOI[I/IMO BbI3BATH Yy YCJIOBCKA
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OTIPENICJICHHYI0 ~ peaKIMio, MOOyaIuTh K
JIEHCTBHIO;

10) smdarnyeckas byHKIMSA
HeoOXomuMa Il TOTO, YTOOBI MOMAYEPKHYTH
camoe IIaBHOE B BBICKA3bIBAHUU (peMYy);

11) dbyHKIMST SKOHOMHM  SI3BIKOBBIX
CPEICTB peajau3yercs, KOIia TOBOPSALIMM
XO4eT CKaszaTh 4YTO-TMOO0 OBbICTpee W/Win
kopoue (Yupmiena, 2004: c. 37).

B 1maHHOM cTatbe MBI PacCMOTPUM
KOJZIOBBIE MEPEKITIOYCHHS, KOTOpBIE
BCTPEYAIOTCS B TPEX MPOMU3BEACHUSIX: pOMaHe
B. AkcenoBa «B mownckax rpyctHoro 0»6m»,
pomaHne-zneTrekTuBe b. AkyHuHa «A3azenp» U
MOCTMOZIEpHUCTCKOM pomane B. IleneBuna
«Generation II».

Bo Bcex Tpex Npou3BeNCHUSIX 4alle
Bcero wucnonp3yrorcsa [IK, BeimomHstomue
npeaMeTHO-TeMaTudeckyro  QyHkuuoo. Hx
CTPyKTypa MpEICTaBI€Ha B  OCHOBHOM
OCTPOBHBIMH TEPEKITIOUYEHUSIMHU. DTO CBSI3aHO

¢ t1eMm, uro I[IK B pganHOl QyHKIMH
0003HAYAIOT  KaKoH-TUOO  MpenMeT  WiH
ABJICHUE, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHOE C

MHOCTPaHHBIM s3bIKOM. Yame Bcero i
HAauMEHOBaHUS IPEIMETOB aBTOPBI
UCIIOJIBb3YIOT CIIOBOCOYETAHHUS, COXPAHSIIOLINE
rpammaruky [*l, wim cymecTBUTEIbHBIE BO
MHOYKECTBEHHOM uucie, Beaencrsue yero 11K
npuoOpeTaroT CTPYKTYpPY OCTPOBHBIX
MIEPEKIIFOUCHU .

IIpumepsl TakuxX IEpPEKIIOYEHUN €CTh
BO BCEX TPEX NPOU3BEACHHUSX.

«MoxeT ObITb, yXyAIIEHHE 3TO MHE
JMIOb KaXeTcs, MOXET, Bcerja Tak ObLIo,
MOXET OBITh, MPOCTO MHU3AHTPONINYECCKHUE
Muasmbl  npecinoBytoro  midlife  crisis
ononesatoT?» (Akcenos, 2010a: c. 9-10)

«IIpouto, oxHako, He Oonee IBYX
He/enb, Korjga sl MOJY4YWs IEpBbIE papers»
(Axcenos, 20100: c. 294).

«Yenosek B AmMepuke OYEHb
W3BECTHBIN, MUJUIMOHEP U3 TEX, KOIO 3leCh
Ha3bBalOT self-made man» (Axynun, 2015a:
c. 83].

«Ho a1y pexmamy Henb3st OyaeT mpocTo
NIEPEBECTH C AHNIMHCKOTO Ha PYCCKHIA,
IOTOMY 4YTO 3[€Ch JpYyrue... Kak 9ITO...

cultural references» 2013a:
c. 47).

JlexopatuBHas GbyHKUIMSA TaKxKe
npeacraBieHa octpoBHbiMH [IK, T.x. nmsa
YKpaIleHusl BHICKa3bIBAHUS HA POITHOM SI3BIKE
aBTOPbl HCHOJNB3YIOT CJIOBOCOYETaHMSI Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE, COXPaHSIOIINE
rpamMmaruky 5. Hampumep:

«UynecHo yxe U TO, 4TO UX Ha3bIBAIOT
«ceHbOp cuTH3eH»» (AxceHos, 20108: c. 44).

«KokopuHn mopasBsizHel MeHs, 1a U Ha
JUI0 CMasluB, HO, entre nous, KyIT4uHA

BCerJa KymuuHa, Iuiedeil, XoTb Obl U B

(ITeneBwun,

yHuBepcuteTe yumwics» (AxkyHud, 20150:
c.23).

«KucnoTHble XypHaJIBI MOCBSIIATA OBl
NPOH3HUTENFHBIE cover stories dcTeTHKe
IUIACTUKOBOTO ~ TIaKeTa, HAJEBAaEMOro Ha

rosopy mnpu 5Toil mpouenype» (IleneBuw,
20136: c. 116).

B osmdaruueckoit GyHKIMH  Takke
npeobnagator IIK, wuMeromue CcTpykTypy
OCTPOBHOTO NepekitoueHus. s Toro 4roOsl
HanboJee TOYHO MOJUYEPKHYTh CaMOe TIIaBHOE
B BbICKa3blBaHUM (peMy), HCIOJIB3YIOTCS
CIIOBOCOUETAHUS WJIIM CYLICCTBHTEIBHBIE C
apTUKJIEM, KOTOpPbIE SBJISIOTCS OCTPOBHBIMU
MEPEKITIOUCHUSIMH:

«B Te THM neCATKY ThICSY BBETHAMCKHUX
OexeHiieB, boat people, ToHynu B Mope,

MBITASICh CIaCTUCh oT HOBBIX
KOMMYHUCTHYECKHX  X035¢B»  (AKCEHOB,
2010r: c. 67).

«OHu HE IeMOHBI U HE O0TH, ST 30BYy MX
hero civilisateur» (Axynun, 20158: c. 96).

«HemHoro o6ugHO OBLIO y3HATH, Kak
MMEHHO pelsiTa U3 peKIaMHBIX areHTCTB Ha
MbaHCOH-aBEHIO TPEACTABIAIOT cebe CBOIO
ayIUTOPHIO, TaK Ha3bIBaeMyio target group»
(ITeneBun, 20138: c. 10).

«The Uncola — st0o cnoran «CeBen-
Am», a He «Cmpaittan» (IleneBun, 2013r:
c. 53).

Hurarnas ¢ynknus npeacrasieHa 1K,
UMEIOIIUMHU  CTPYKTYpy  MexdpazoBoro
MEPEKITIOYEHUS WM BBIOOPA KOJIa. DTO MOYKHO
OOBSICHUTh TEM, UYTO LUTaTa SBISETCA IO
Oonblllell YacTH OTAEIbHBIM IPEATIOKEHUEM,
BBICKa3aHHBIM  OMPEICICHHBIM  YEJIOBEKOM.
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[TosToMy B mporiecce IUTUPOBAHUS aBTOPHI
nepesaroT BBICKa3bIBaHMUSI LIEJINKOM.
Hamnpuwmep:

«Ha mocnenHux BbIOOpax aMepUKaHIIbI
NPOJEMOHCTPUPOBAIA CBOE OTHOLICHHE K
9TOMY, KaKk OAMH PENopTep BbIpa3wiCH,
ultimate product of Hollywood» (AxceHos,
2010xz: c. 136).

«... OH TOJHUMAET PYyKY, YKa3bIBaeT Ha
KpemiieBckyro CTeHy W MPOHM3HOCHUT CTHX H3
ncanma Homep 14: There they are in great
dread, For God is with the Righteous
Generation!» (IleneBun, 2013x: c. 498).

B ¢darudeckoit QyHKIME B paBHOUN
CTETIEHU TNpeJICTaBIeHbl 3 CTPYKTYpHBIX BHUJA
I[IK: BeIOOp KOma, Mex(dpazoBele W
BHYTpH(]pa3zoBsle (OCTpoBHbIE). C MOMOIIBIO
JAHHOW (DYHKUIMHU YEJIOBEK CTPEMHUTHCS JTHOO
HayaTh pas3roBop, JMOO MOJAEp)KaTh €ro,
MIOSTOMY B 3aBUCHUMOCTH OT CUTYAI[H MOXKHO
KCIIONIL30BaTh Jr000i1 By [1K:

Mexdpasosoe:

«Ecnu yenoBek He ynblOaeTcs, €ro
MoryT  crpocutb:  «What’s  wrong?»»
(Axcenos, 2010e¢: c. 42).

Ctpykrtypa MK/ Structure of code-switching

Br16op xona:

«Pacniopaiok JHA TakoW: YTpOM K
noptee, cnpamuBato: «Dangopun?» OH
KIaHsercs, oTBedaeT: «MOHHMHL,  ce»»
(Axynus, 2015r: c. 65).

OcTtpoBHOE:

«Your Highness, Bamma tpocts!.. OX yx,
atH pycckue boyars» (Axynun, 20151: c. 69).

AnpecatHass QyHKUUS NPAKTUYECKU BO
Bcex caydasx npexacrasneHa 1K co
CTPYKTypoil  «BbIOOp  Koma» nubo B
HEKOTOPBIX CITydasx Mex(ppazoBEIMU
nepekiatoueHussMU.  OAMH ~ YeloBeK  NpH
oOpamiennn K npyromy ucnonsdyet 1K, T.k.
UM OOOMM HPUBBIYHO OOLIAThCA Kak Ha
POIHOM, TaK ¥ Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE:

«Are you comfortable in English? —
Oto numuee! — MaxHyn pykoit JleBay
(Axcenos, 2010x: c. 98).

«4, JIu3xeH, Bcerma BaM MOBTOPSUIA:
Ordnung muss sein» (Akynus, 2015¢: c. 14).

Crpykrypy Bcex IIK B maHHBIX
MIPOU3BE/ICHUSX MPE/CTaBlIEeHa B CIeIyroIei
IrarpaMmme:

M Bribop Koga

B Metxbpasosoe
OcTposHoe

B BrpanneHue

B Mua#HHKWIHpoBaHHDE

Puc. Crpyxkrypa IIK
Fig. Structure of code-switching
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Haubonpreit [OIYJIAPHOCTBIO LUTHPYs, TEPOU BCEX TpeX IPOU3BEICHUU
nonb3ytorcst octpoBHble [IK (37%), T.k. oHH HCIONB3YIOT  LEJble  NPEMIOKEHUS  Ha
MOTYT  OBITh  TPEICTABICHBI  Pa3HBIMH MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4acTAMHM pEYM, COACPKAILMMHU I10KA3aTEIH
rpamMmmarudeckux kareropuit I'Sl (mampumep,
OKOHYaHMsI), CIOBOCOYETAHHUSIMHM, CYIECTBU-

TEJIbHBIMU c aApTUKIISIMA 17001
¢pazeonornzmamMu. OTO MO3BONISET JTAHHOMY
TUIy TEPEKIIOYCHUN BBIOIHATE CaMble
pasuple  QyHKiuH. Bkpamnenns  (25%)

MPEICTABISIOT COOOW OTHENbHBIE CIIOBA, HE
conepkamme (GIeKCuid W CITy)KeOHBIX CJIOB
I'S1. HaubOomee wuacto mamaeii Bung IIK
BCTpEYaeTcsi B  IPEIMETHO-TEMaTH4YeCKOM
¢yuknuu. Ha TpeTheM MecTe MO dacToTe
UCHOIb30BaHUs cToAT Mex(ppazoBeie [IK
(20%),  BbIMOMHSIOUIME B OCHOBHOM
muratHyto  Qynkmuro.  [IK,  mmeromue
CTPYKTypy BbiOOpa kozaa (12%), BBIMOTHAIOT
aJipecaTtHyro U uTaTHyio QyHkun. [oBops o
nupkuHusupoBanubix 1K (6%), crnemnyer
OTMETHTh, YTO OHHM BCTPEYAIOTCS TOJBKO B
npousBereHun B. AkceHoBa «B moumckax
IpyCTHOTO 0301» M BBINOJHSIOT MPEAMETHO-
TEMaTHYECKYI0 (DYHKIUIO, HAIPUMED:

«... HO 3TO ¥ B CaMOM JieJIe HE UMEEeT
OTHOUIEHUSI K MUPOBOMY HMHTEPTEHHMEHTY)»
(Axcenos, 20103: c. 246].

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM clienarhb
BBIBOJI, UTO JIJISl BHITTOJTHEHUS OOJBIICH YacTH
GYHKIMI B JaHHBIX MPOU3BEACHUAX ABTOPHI
ucnonp3yroT octpoBHbie IIK, Tk. oHH
OTIIMYAIOTCS pa3HooOpaszueM (GopM U MOTYT
OBITH MIPEICTABIICHBI, Harpumep,
CYIIECTBUTEIBHBIM  BO  MHOXXECTBEHHOM
gucne (stories), cioBocoueTanueM (armed
response), TIJIaroioM ¢ TpaMMaTHYECKUM
nokaszaresieM Bpemeru (trapped) u T.11.

[IpoBeneHHbIN aHAN3 MO3BOJISIET TAKXKE
yTBepKaarb, 4yTo ocTpoBHbIE IIK sBnsrorcs
ONTUMAaJIbHBIM BapHAHTOM IS BBINOJIHEHUS
CIEQYIOIIUX M3  PAaCCMOTPEHHBIX  HaMH
byHKIIMIA: MPEAMETHO-TEMaTUYECKOM,
daTuveckoi, 1EKOPaTUBHON, SYMOIIMOHAILHON
u sMmparudeckon. [l peanuzanuu MUTaTHOM
W aapecaTtHOW (YyHKIMM aBTOPBHI  YaIle
BBIOMpAIOT MeEX(pazoBble MEPEKITIOUCHUS U
NEPEKIIIOYEHMS], UMEIOLIUE CTPYKTYpY BbIOOpa
Kofa, T.K., oOpamasch K KOMY-THOO WIH
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Abstract. This article explores the dynamics of differentiation through the
perspective of a reconceptualised representation of race, identity and cultural
belonging that Swing Time brings into scrutiny. Relying on a decentred vision of the
on-going problematic of racism, it sketches the various possible ways of re-reading
our belonging to the world through the solidarities that bridge humanity into a purely
shared heritage through art and dance. By targeting the commonalities in history as
basic cornerstones that establish a common lineage, it tries to grasp the confluences
that could reconcile the world into its shared heritage. It then strives to redefine our
understanding our cultural belonging and living together from a completely different
angle that takes us away of all the conflicts and violence that are shaping the world.
Key words: decentred; racism; time; redefinition; heritage; voices.
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Introduction

Swing Time opens on its prologue by
exposing a page in the protagonist’s life as he
reflects on a specific narrative that will have a
great effect on the rest of his life: “It was the
last day of my humiliation.” (1) This
transition into a new life condition is very
central in Swing Time. Indeed, this is
corroborated by the epitaph of the novel
drawn from Hausa wisdom that states that:
“When the music changes, so does the
dance’.”  These two opening sentences
together give to the novel all stances as a
project to review Time as it offers to bring
into scrutiny our everyday experiences under
different paradigms of representation. In

! ance captures here the ultimate metaphor of change
and readjustment of individual representation of the
other.

accordance to this, Swing Time’s storyline
spans as a new narrative that subverts all the
existing representations in order to arrive to a
society that gets rid of all its clichés as it
invites humanity into looking at the world
with new lenses. The premises that Swing
Time’s storyline develops through life stories
built across all continents and beyond the
simple cultural belonging make it possible to
read the novel as a promise for harmony in
the world. If we agree that the political, social
and cultural backgrounds that govern the
world are risk as we are now the development
of racism and all its by-products it ultimately
suggests that we come up with new
paradigms of perceptions of this world.
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1. WRITING TO CONFRONT A TIME
OLD ISSUE

e CONFRONTING WITH THE
MULTICULTURAL ISSUE IN BRITAIN

Present world configuration determined
a high sense of population mobility and
immigration at large can no longer be read
through the single lenses of colonial
historiography but rather through the human
postmodern condition that brings people from
different cultural and ethnic background to
build and share socio-political spaces that
were once monolithic. To follow the
conceptual idea about this present situation
that can be traced back to Hume’s idea about
the awareness that should guide the writer’s
inquiry of any social event it is not
superfluous warn that:

“To say that any event is derived from
chance, cuts shorts all further inquiry
concerning it, and leaves the writer in
the same state of ignorance with the
rest of mankind.” (Hume, 56)

One of the most essential spearheads of
contemporary literature in Britain, Zadie
Smith has throughout her literary career
started in 2000 revealed to the world as one of
the voices that champion in addressing
multicultural Britain. Writing specifically
from her multifaceted roots and heritage she
explores the problematic of building a
consolidated multicultural world through the
perspectives of possible internal mediation
between the different structures of societies
without unfair relationships.

After her debut novel White Teeth
(2000), where Zadie Smith delves into the
necessity to solve the ‘Time Old Equation’ in
a world that is in permanent -cultural
representation turmoil, because talking about
Britain, immigration and identity issues, she
overtly observes that:

“Nothing changes here; things are
only retold, remembered. That’s why
old men love it. It’s all about time.
Not just its stillness but the pure,
brazen amount of it. Quantity rather
than Quality. This is hard to explain.

If  only there was some
equation...something like:

Something to rationalize, to explain,
why one would keep returning, like
Freuds grandson with fort-da game,
to the same miserable scenario. But
time is what it comes down to.”
(Smith, 244)

The pivotal role of memory and the
recurrent status of people’s storyline present
time as a core element of continuity rather
than change in White Teeth, mainly in
addressing the judgement of the other as it
reduces the singularity of difference and
interethnic relation into a permanent clash.
Race and interethnic relationships are
exposed during a school council meeting as
Mrs Khilnani’s analytical notes are closely
checked by Mrs Hanson to ascertain if: “It
was not her imagination, that she was not
being unfair or undemocratic, or worse still
racist, racist in ways that were deeply
ingrained and socially determining that they
escaped her attention.” (Smith, 126)

The lack of trust and the suspicion of
racist attitudes form the structure of
relationships that are not uncommon features
of contemporary relationships between
individuals in the diversity context. What
Zadie Smith has subtly underlined in these
lines is the orientation of this racism which
denotes a permanent fear to be prejudiced. If
we consider this prejudice from Foucault’s
perspective of the construction of meaning
and the text in particular, the novel’s task
appeals the reader’s gaze into what he terms:

“A plethora of signifying elements
in reference to this single signified
(signifié). But this primary and
ultimate  meaning  springs  up
through the manifest formulations, it
hides beneath what it appears, and
secretly duplicates it, because each
discourse contains the power to say
something other than what it
actually says, and thus to embrace a
plurality of meanings: a plethora of
the ‘signified’ in relation to a single
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‘signifier’. From this point of view,
discourse is both plenitude and

endless truth.” (Foucault, 118)

Following Foucault, it appears that time
has not contributed to put into effect a new
paradigm in the relationship between people.
Racism is permanently there in latent or
disguised form. Racism as a signifier has not
completely been removed from the world.
Swing Time’s first announces quite into this
direction of building truth through a plethora
of signifiers, past and present, and across time
and space but more through a variety of
individuals’ close relationships in the service
of humanity which ultimately can be
considered to be this unique truth which
possibly is to be found in the locations that
the narrative incorporates through what
Foucault calls the “distribution of gaps, voids,
absences, limits and divisions.” (Foucault,
119) Indeed the existence of such cracks in
the narrative of the self and history justifies
that: “No one never knows who you really are.
It was the kind of note you got from a spiteful
seven-year-old girl with a firm idea of justice.
And of course that — if you can ignore the
passage of time — is exactly what it was.”
(Smith, 5)

If this ignorance of Time corresponds
exactly to the concept and function of the
archaeology of humanity, both past and
present, and our identities as humans in time
we come into Dilthey’s idea that:

“Past and present experiences of life
are interconnected through the stream
of history in which we all stand. He
believed that understanding others
and ourselves is possible because we
are humans who made history and
know ourselves only through this
history.” (Zimmermann, 32)

Swing Time draws from all this the
structural mediation between the different
foundational cornerstones that are built from
the historiography of the empire as for
building a new superstructure framework
based on the shared cultural heritage that
constitutes Smith’s own personal history and
cultural heritage. In the form of Zadie Smith

calls:  “Surreal demonstration of what was
possible when a good person of means
decided to get things done. The kind of people
able to build a girls’ school, in a rural West
African village, in a matter of months, simply
because they have decided it.” (Smith, 126)

Written beyond the lines of monolithic
cultural belonging, Swing Time is both a
transcultural journey through time and art that
recaptures the wealth of the cultural traits of
our cultural history while challenging old
clichés that still govern the world. To achieve
this ideal of goodwill and philanthropy in the
world the novel blends the meeting of
cultures Aimee actions: “Governments are
useless, they can't be trusted, Aimee explained
to me, and charities have their own agendas,
churches care more for souls than for bodies.
And so if we want to see real change in this
world, she continued, (...) then we ourselves
have to be omes to do it, yes we have to
change what we want to see.” (Smith, 125)
The subtle editing of Aimee’s project through
software makes it possible to expose the
ultimate spirit and message that Swing Time
sends to the world: “Inter-slicing Aimee in
America with Aimee in Europe and Aimee in
Africa” (Smith, 126). This in many instances
gives us a perfect image of people can build
bridges across continent with a large humane
sense.

e DISPLACING THE CULTURAL
BORDERLINES

In a hint at “modern criticism”
technique as discovery Mark Schrorer
suggests that, “through its exacting scrutiny of
the literary texts, has demonstrated with
finality that art beauty and truth are
indivisible and one. The Katesian overstones
of these terms are mitigated and an old
dilemma solved if for beauty we substitute
form, and for truth, content.” (Stevick, 65-66)

By exploring Swing Time under the
form and content paradigms we can go further
with discourse analysis by asserting that “part
of what is implied in approaching texts as
elements of social events is that we are not
only concerned by texts as such, but also with
the interactive processes of meaning-making.”
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(Fairclough, 10) Smith’s use technique in
writing Swing Time culminates into interplay
of various world experiences that inform the
place that she wants to give to the individual
indifferently of any belonging biases.

The refusal to subscribe to any
compartmentalization of art and beyond all
the denial to establish filiations that attach the
artist to any cultural/historical belonging is
the backbone of the quest for setting up
humanity as a narrative voice that should
determine our perception of art and human
relationship. The wuniversality of art as
appealing to every individual across cultural
borderlines and differences is then another
dimension that gives to Swing Time its
vocation for constructing a new paradigm of
representation.

On the onset, Swing Time determines
that it’s a new cultural narrative with a hybrid
reference to both sides of the identity divide.
It demonstrates a deep use of image-creation
to bridge between the different sections of the
narrator’s personal history and identity as a
mixed-race protagonist. Hence, her narrative
approach supports different cultural and
historical symbols that combine into a
powerful information synthesizer for building
a different perspective in the way of our
reading of history and the conception of our
communal existence and world experiences.

“I am reading about the Sankofa. You
know what that is? It’s a bird,; it looks
back over itself, like this. From
Africa. It looks backwards, at the past
and it learns from whats gone before.
Some people never learn.” (Smith,
30)

Drawing the Sankofa imaginary from
African wisdom and mythology, Swing Time
gives the opportunity to revisit all the
historical foundations that map societies and
through which we could realistically
understand contemporary. It’s first of all
pedagogy. “The Sankofa. From Africa” is an
in-depth hint into the journey of all Black
Diasporas in their quest for meaning. Like a
hypertext reference, the Sankofa is a symbolic
representation of all uprooted Black people

that emphasizes on the need to develop a new
pedagogy of cultural literacy not solely based
on the daily interactions within our
communities and between societies but
looking backward to establish a conversation
with the past and ultimately measure the path
our cultural journey to the present. Indeed, the
gaze of the Sankofa is the mythical quest into
the roots for re-owning one’s sense of human
dignity and pride as stated in the literal
translation of the different components of the
Akan wisdom word.

Sandra M. Gayson’s work, a further
insight of the Sankofa both as a film
presented in the form of a cross-analytic
assemblage. She says:

“During the 1990s for example
several films grounded in African
American history were produced,
directed and/or written by people of
African descent. Symbolizing the Past
focuses on three of these films —
Sankofa, Daughters of the Dust, and
Eves Bayou — is an analysis of the
ways in which the films image African
American history of oral narratives,
these  films are  multi-faceted,
revealing much through the spoken
word but even more through the
symbol.” (Gayson, 2)

Swing Time re-owns this tradition of
storytelling and the symbolic framework that
goes with it but while still looking backward
into Africa, also adds to this narrative the
journey into the continent with the motive of
an outreach development programme. Similar
steps are taken by the narrator and Aimee in
their enterprise to build an aid project in the
Gambia while taking this opportunity to
explore the sites where African captives
departed for the Americas during the slave
trade. And this is very another symbolic
representation of the Sankofa, but this time on
the field for fighting against poverty.

The symbolic urge to learn and know
one’s history that narrator’s mother embodies
in the novel both as a black woman and a
feminist immerses the reader into the political
context of the Thatcherite Britain and hints of
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her conservative policy: “If all Saturdays of
1982 can be thought as one day.” (Smith, 9)

Indeed, the condition of encounter
between the narrator and Tracey, their
physical similarities and contrasts also allow
introducing their mothers whose life
conception and philosophy seem poles apart
and reveal at some point the crucial time in
history in which she was growing up:

“Mother was a feminist. She wore her
hair in half-inch Afro, her skull was
perfectly shaped, she never wore
make-up and dressed us both as
plainly as possible. Hair is not
essential when you like Nefertiti.
She’d need no make-up or products or
Jjewellery or expensive clothes, and in
this way her financial circumstances,
her politics, and her aesthetics were
all perfectly —conveniently matched.”
(Smith, 9-10)

If this echoes the end of the welfare
state of during Thatcher’s era and the
austerity that is then imposed on some
families, the narrator then only an adolescent
invites us to “look at the other problem”
(Smith, 10) as she compares herself and
mother to Tracey and her mother whose:

“Family look, not my mothers taste, [

found captivating: logos, tin bangles,
and hoops, diamante everything,
expensive trainers of the kind my
mother refused to recognize as a
reality in the world — “Those aren't
shoes.” (Smith, 10)

In fact the resonance of the Thatcherite
years is persistently in the adolescent’s mind:
“We were both from the estate, neither of us
received benefits. (A matter of pride for my
mother, an outrage for Traceys: she had tried
many times — and failed — to get on the
disability.)” (Smith, 10)

If we regard the narrator’s mother
through her ideological stance that is very
much resonant in her life choices and the
principles, her belief, the narrator as a grown
up assistant to Aimee, the Australian Pop-star,
somewhat confirms this vision:

“l think voices are like clothes”
(Smith, 97). As the narrator compares
her own mother to Aimee as two
women moving in two different
timespans but all up to serve a cause:
“that there might be any practical
divergence between my mothers
situation and her own did not seem to
occur to Aimee, and this was one of my
earliest lessons in her way of viewing
difference between people, which were
never structural or economic but
always  essentially  differences  of
personality.” (Smith, 111)

As if to merge the lines cultural of
difference between her Jamaican mother who
symbolizes what Paul Gilroy calls the
intellectual trial to “press original African
time into the service of their attempts to come
to terms with diaspora space and its dynamics
of differentiation” (Gilroy, 197) and Aimee
who stands for the new dynamics of world
solidarity across all colour across all
differences, and whom she qualifies as:

“The palest Australian I ever saw —
sometimes without make-up on she did
not look like she was from a warm
planet at all, and she took steps to keep
it that way, protecting herself from the
sun all times. There was something
alien in her, a person who belongs to a
tribe of one.” (Smith, 97),

What could be considered as a project
to merge the characteristics of differences of
all types for surfacing the human worth is
seen in Aimee and the mother as the ultimate
sense of humanity, a kind of utopian being
that Aimee carries as if belonging to “a tribe
of one.” (Smith, 97) It’s more in the narrator
herself than in Aimee that the most striking
signs of cultural transcendence see its most
complete expression of voluntary un-
belonging because we are ultimately world
citizens with many influences. The surreal
conversation between the two of them reveals
in all aspects this problematic that stands as
an inferential response of a second generation
immigrant to the high stake of British
nationality and lineage:
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“- Narrator: You're funny.

- Aimee: I come from a long line of
funny people. God knows why the
British they think they’re the only
people allowed to be funny in this
world.

- Narrator: I am not that British.

- Aimee: Oh babe, you're as British
as they come.” (Smith, 108)

Indeed, the relevance of Aimee’s
answer to the narrator’s own observation on
Aimee’s authentic Australian identity:

“I noticed she did not have an
Australian accent not any more but
neither was quite American or quite
British, it was global: it was New
York and Paris and Moscow and LA
and London combined. Of course now
lots of people speak this way but
Aimee’s version was the first time [
heard it.” (Smith, 95)

She sounds like a global citizen, almost.
Her accent is difficult to back into a singular
and fixed cultural location. It is to be sought
beyond the borderlines. The globalization
schema of identities that Swing Time
conceptualizes draws its sources from the
social reality of contemporary issues that
Zadie Smith also depicts through Aimee’s
outreach activities. Swing Time provides an
effective space for collaboration and
international solidarity across the continents
and cultural sensibilities as the narrator
questions herself as a witness and central
protagonist of this new life she suddenly
uncovers:

“If I had come of an age at an
essentially buoyant moment in the
history of England, a period in which
money had new meaning and uses
and the “‘freebie” had become a form
of social principle, unheard of in my
neighbourhood and yet normal
elsewhere. “Freebism”: the practice
of giving free things to people no need
of them.” (Smith, 88)

The pursuit of a useful life and outreach
to other communities is humanely and
eventually what enhances the narrator to

disapprove “most things with a cold streak of
defensive pride” (Smith, 89) and ultimately to
develop a political view and assumption about
life that clash with Zoe’s, her supervisor in
this job:
“The opposite of me. Yet, in the context
of the office, Zoe and I were viewed as
interchangeable. Her politics like mine,
were already assumed, although in her
case the office had it wrong: she was an
ardent Thatcherite, the kind who feels
that having pulled herself up by her
own bootstraps everybody else better
follow her and do the same.” (Smith,
89)

If Swing Time purports to be a Marxist
criticism of capitalism and all form of
hegemony, it is also a celebration of Aimee as
an epitome of social justice, Smith underlines
that:

“The songs no one heard, the words,
she wrote- banal aphorism, usually
(‘The Arc of the Moral Universe is
Long it Bends towards Justice.’) — no
one but me ever read. Only in that chat
room did she seem to be in the world,
though it was such a bizarre world,
filled only with the echoing voices of
people who had apparently agreed with
each other.” (Smith, 92-93)

This makes of the narrator a privileged
collaborator for Aimee’s actions in her
African outreach. As a curator of history and
art, the narrator sets out to bridge her
experience to a long time line of the history of
dance starting from the 1930s up to the
present. However, if we consider the “visits
by the Fisk University Jubilee Singers
England, Ireland, Wales and Scotland in the
early 1870s” (Gilroy, 88) as an important
landmark we can also nourish the idea that:

“The syncretic complexity of black
expressive cultures alone supplies
powerful reasons for resisting the
idea  that  untouched,  pristine
Africanity resides inside these forms,
working a powerful magic of alterity
in order to trigger the reception of
absolute identity. Following the lead
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established by Leroi Jones, I believe it
is possible to approach music as a
changing rather unchanging same.
Today, this involves the difficult task
of striving to comprehend the
reproduction of cultural traditions not
in the unproblematic transmission of
a fixed essence through time but in
the breaks and interruptions that the
invocation of tradition may itself be a
distinct, though covert, response to
the destabilising flux of the post-
contemporary world.” (Gilroy, 101)

Indeed, it echoes the commitment of the
artist to social justice which Aimee seems to
be the best epitome through her equity name
“ Alias Truthteller Legon” (Smith, 92) This
phase of the narrator’s life echoes another
important page of the United States history of
race issues. Zadie Smith introduces racism
through a mystery writer/theorist who: “sat at
a plain white desk, dressed all in white, with
his prematurely white head of hair, facing a
sizeable audience.” (Smith, 93) The audience
listening to that mystery writer/theorist and
eventually a political activist or civil rights
leader was in:

“The greater part of his crowd black
men, of about my own age, holding
well-worn copies of his books on their
knee and listening with absolute focus
and determination to an elaborate
conspiracy theory. For the world was
run by lizards in human form: The
Rockefellers were lizards, and the
Kennedys, and almost everybody at
Goldman Sachs, and William Hearst
has been a lizard, and Ronald Reagan
and Napoleon — it was global lizard
plot.” (Smith, 94)

This highly critical perspective of world
power and financial systems offers a certain
left-wing reading of the world and enables to
explain hegemony by “linking many
historical ~periods and political facts
combining them into a sort of theory of
everything.” (Smith 94) If the real issue of the
state of the world is the hegemony of the
liberal system on all areas back from

Napoleon to present day, Swing Time
becomes then a socialist project for fighting
against all the perverse systems that have
always shaped the world as we know it today.

2. SPORTS AND ART AS
CHALLENGING PARADIGMS FOR
UNDERSTANDING THE WORLD

*SPORT: THE BLACK/AFRICAN
VS. THE REST OF THE WORLD.

Sport has the lovely vignette of
encompassing cultural belonging, patriotism
and nationalism at large. It is often the terrain
for battles, though of the time ruled by fair-
play, that deter latent or hidden wars that
people would like to wage. Indeed, in order to
offer a critical approach to racism, sport and
art function in Swing Time as illustration of
the different spaces where the development of
all the subjective representations is
constructed. If the problem is to be found in
the reality that supports the foundation of any
society it is then through a subtle
communicative realism that it can also be
efficiently challenged on order to reach at an
adequate paradigm of all paradigm that we
would like to debunk. In that purpose, Ellis
points out that:

“Communicative realism does not
cavalierly suggest that society is
subjectively constructed, but it locates
social reality in the communicatively
real structures of discourse, rather
than in the metaphors of external
reality where language is simply a
map between cognition and the
supposed external world.” (Ellis, 71)

In Swing time, Zadie Smith provides
another important global insight of cultural
representation  within  the  co-existing
immigrant identities, using sport a cultural
battlefield that Bahram, her Iranian boss uses
as the “purest manifestation of sociological
theories.” (Smith, 24) Bahram understanding
of the sportsmen’s performance as
fundamentally subject to eugenics gives Zadie
Smith the possibility to expose racism beyond
the mere lines of the binary oppositions
between Black and White. Indeed, Zadie
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Smith reads out this racism through Bahram’s
conception of:

“The Black man, he informs us, he is
moving body, he is strong, and he is
music, yes, of course, and he is
rhythm, everybody knows this, and he
is speed, and this beautiful, maybe,
ves, but let me tell you tennis is game
of the mind — the mind ! The Black
man can be good strength, good
muscle, he can hit the ball hard, but
Karim he is like me, he think one two
steps in front. He have Arab mind.
Arab mind is complicated machine,
delicate. We invent mathematics. We
invent astronomy. Subtle people. Two
steps ahead. Your Bryan now he is
lost.” (Smith, 326)

This ironic challenging of socio-
historically of constructed and construed
cultures, races, identities and the relationship
between co-existing communities is one of
the most poignant of Swing Time. Echoing
the work of Gillian Beer, Darwin’s Plot:
Evolutionary Narrative in Darwin, George
Eliot and Nineteenth Century Fiction,
Bahram’s monologue is very central in
understanding how Swing Time shakes and
blurs the lines of evolutionary discourse as
applied to the hierarchical structuring of races
and cultural relations when he asserts that he:
“shall show how differing and cultural needs
have produced deeply felt, satisfying but
contradictory interpretations of its elements.”
(Beer, 8)

If we follow a psychoanalytical reading
of Bahram’s discourse, it suggests to point out
the Freudian assumption that the “universal
narcissism of men, their self-love has up to
the present.” (Beer, 9) If Bahram reminds to
this small microcosm of immigrants in his
Iranian composed of a mixed-raced worker, a
Congolese cleaner, a Somali delivery boy
that: “Wherever you in the world, he told
Anwar, you people at the bottom! Sometimes
at top White man, Jew, Arab, Chinese, Japan,
depends. But your people always they lose.”
(Smith, 326)

The narrator explains her misadventure
that took place during her first encounter with
her boss, Bahram. The impressions of her
physical features and the gap between his first
sympathetic warm welcome in the restaurant
and her sudden rejection are because, “despite
my Persian nose, I was not Persian, not even
a little, nor Egyptian, nor Moroccan, nor
Arab of any kind, I made the mistake of
speaking the name of my mother’s island and
all friendliness vanished.” (Smith, 323)

Swing Time thus goes further into
displacing the crisis of cultural belonging
beyond the traditional spheres of West/East or
West/Third world confrontation into the
modern and global where eventually we can
attest emerging attempts to build new
hegemonies. If we assert with Fairclough in
his analysis of the text as action,
representation and identification that states
that:

“Texts  simultaneously  represent
aspects of the world (the physical
world, the social world, the mental
world)  enact relations  between
participants in social events and the
attitudes, desires and values of
participants, and coherently and
cohesively connect parts of texts
together, and connect texts with their
situational contexts.” (Fairclough, 27)

Then we can grasp how what Halliday
(1994) calls the “ideational’ function” and
“interpersonal function” of the text interplay
to build meaning in Swing Time. The
narrator, who is supposed to be the writer’s
voice, sides with Anwar and the Congolese
cleaner to cheer the black tennis player Bryan
Shelton against Karim Alami supported by
Bahram, it is above all because of racial
solidarity. Bryan Shelton can be considered as
the epitome of all the Black Diasporas and
those at the periphery of all the Western
societies and its system. Western civilization
only plays a distant or inferential role in the
binary paradigm that reveals itself as the
geographical and political space in the
opposition between the two groups that can
be referred to as the awakening of a new
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topology of cultural representation. Bryan
Shelton, the African-American, stands then as
the hyphen between sub-Saharan and
Caribbean immigrants in London, while
Karim Alami on the other hand reconcile the
Arab and the Persian by bringing them
together as one.

The geopolitical insight of this
configuration has at the prowess of
transcending some contemporary issues by
showcasing a new discourse and its possible
implementations. The world may not look
better by writing a new page in its history
through these insights. The unwritten message
of Swing Time that is hinted in the text is the
absolute absence of physical violence that
gives to Swing Time the prospective power of
establishing a peaceful interaction between
cultures.

= CULTURAL BODIES AS
OPPORTUNITIES FOR NEW
DISCOURSES

We should move from Stevick’s
perspective that the great writer’s time locus
does not limit him to their immediate and
contemporary reality that allows him to attain
what he terms as the ‘sub specie aeternatis’,
that is the level of in-depth science, vision
and wisdom where he “writes more truly that
he knows, and under the surface of his
subjects and through the restrictions of his
medium and treatment glows a universal
humanity in the light of which contemporary
distortions of perspective vanish or become of
no significance.” (Stevick, 257) In between
the interstices of all this process, the
development of new discourses based cultural
bodies as a medium of re-elaboration of a new
sense of humanity, Swing strive to create a
new world reality on the ashes of old and
perhaps vanishing realities. If not the project
of Swing Time is before all, as Lodge and
Wood would suggest it below:

“For the good reason that writing is
the destruction of every voice, of every
point of origin. Writing is that neutral,
composite, oblique space where our
subject slips away, the negative where
all identity is lost, starting with the very

identity of the body of writing.” (Lodge
& Wood, 146)

The multiplicity of voices in the
exposure of racial prejudices is a very subtle
parody of the postmodern of the rejection of
truth that points out racist and discourses and
rhetoric of cultural narcissistic representation
that are changing the world and the nature
human relationships. By displacing the
sensitive spots of the racist discourse Zadie
Smith offers a great opportunity to shake all
other similar discourses which traditionally
stand as the dividing lines between cultures.
She also underlines the different competing
cultural bodies in the global identity sphere
by shifting old oppositions into new
juxtapositions are at least operating a new
scenario  that  mimics  contemporary
geopolitics in a subverting process.

If the multicultural novel is in the
essence a quest to build social and cultural
harmony, the subtlety by which reality is
treated in the British novel since 1980 in
general confers it a political role that does not
necessarily set up the environment for an
exacerbated conflict but a new way of solving
social crisis in an area where the coexistence
of different cultural bodies can no longer be
eluded.

Swing time’s hypo-textual reference to
the structural cultural crises that are shaping
the world is an excellent parody of de-
contextualization then reconceptualization of
race and ethnic issues from a global
perspective. Smith’s message is conveyed
through the subtle division of the world into
new sensibilities, though she does not totally
erase old stereotypes and prejudices. Thus,
she shakes both the latent and the new
developments of cultural conflicts into
building a new “time” and a way of living
together.

Katherine Hayles draws the lines of the
quest of reconceptualization of ties and
relationships in our contemporary time by
defying the formalized axiomatic racist
issues. It is Smith’s refusal to replicate old
racial symmetries that is suggested through
the theoretical common grounds between the
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science of chaos and postmodernism by
stating that Hayles reminds that it is also
informed by a similar suspicion of
globalization  from  Jacques Derrida
(Signature) to Frederic Jameson
(Postmodernism) Jean Frangois Lyotard
(Postmodern Condition) to Lucy Irigaray
(The Sex) because it also emphasizes on
iterative techniques and recursive looping as
ways to destabilize systems and make them
unexpected conclusions. Hayles explains that:
“It is akin to poststructuralism, where
the  structuralist — penchant  for
replicating symmetries is modified by
the  postmodern  turn  toward
fragmentation, rupture and
discontinuity. The science of chaos is
like other postmodern theories also in
recognizing the importance of scale.
Once scale is seen as an important
consideration, the relation between
the local sites to the global systems is
considered problematic, for
movement across different scale levels
is no longer axiomatic.” (Hayles, 11)

Paul Collili offers a different scale to
reading Swing Time by following Halliday’s
perception of the text as:

“An ongoing process of semantic
choice, it is meaning and meaning is
choice, a continuous flux of
selections.” (Halliday, 195) Collili
underlines still with Halliday that
“the text is also the realization of a
higher segment signifying processes
that possess their own means of
interpretation, namely, the literary,
the sociological, the psychoanalytic
and so on.” (Collili, 631)

This reference to all the processes and
choices involved in the construction of the
text mirrors what Halliday calls “resistance
and change in the social system” and “the
primary channel of the transmission of
culture.” (Halliday, 199) Of course read under
these lenses, Swing Time, with its high blend
of hypertext focuses art, and the “History of
Dance”  (Smith, 242) provides the
mechanisms for the prospective

deconstruction our shared or common cultural
heritage beyond the lines of conflicts of
representation.  Most  importantly,  the
palimpsest of the various stages and icons of
the history of dance gives to Swing Time its
strength to blur the lines of difference and to
reconcile the world through artistic
expression and aesthetics. Indeed, if art stands
as common ground for cultural understanding
and reconciling cultural differences, Swing
Time’s narrative offers an unbiased insight
into the history of world art.

As an empirical representation of the
cultural heritage of the multicultural society
that she sought to build in her novels, Swing
Time is a multi-layered narrative that leads the
reader through contemporary sympathies and
solidarities through outreach projects for a
better life across the borders with constant
links to textual references to the History of
Dance. Zadie Smith the readers gaze through
representations of both mainstream and
peripheral cultures by merging the lines of
difference and revealing the essential truth as
it should be, a sympathy and friendship for a
better world. The absence of violent scenes
throughout the novel is an important feature
that gives to Swing Time its unique merit of
projecting a different world eventually, a
world of love between people.

Also, the balance in exploring the
history of dance since the 1930s illustrates the
strength of the novels narrative sources and
the quest for exposing culture as force for the
reconciliation:

“If Fred Astaire represented the
aristocracy, 1  represented  the
proletariat, said Gene Kelly, and by
this logic Bill “Bojangles” Robinson
should really have been my dancer,
because Bojangles dance for the
Harlem dandy, for the ghetto kids and
the  sharecropper —  for  the
descendants of all slaves. But to me a
dancer was a man from nowhere,
without parents or siblings, without a
nation or people, without obligation
of any kind, this was really the quality
I loved.” (Smith, 24)
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These ghetto kids include Michal
Jackson, Prince, and even James Brown who
are considered as heirs of a long cultural
heritage. This transmission of cultural goes
even further into passed to the youth, and
Tracey whose father i1s one of Michael
Jackson’s dancers helps us trace back this
history into its genesis:

“How you jump into a split you said
your dad can do it, too, and you got it
from your dad, and he got it from
Michael Jackson, and Jackson got it
from Prince, and maybe James
Brown, well, they all got it from the
Nicholas  Brothers, the Nicholas
Brothers are the originals, they’re the
very first, so if even if you don't know
it or say dont care, you're still
dancing like them, you're still getting
it from them.” (Smith, 101)

Most importantly, intertextuality gives to
Swing Time all its strength. It allows building
a hybrid sense of art. The history of dance
hence establishes a lineage that transcends
both race and generational gap. It’s this genesis
that allows the creation of a certain unity
whose nexus of influence can inspire the
young generation to see the world with lenses.

On the same range of ideas Smith
highlights the importance of revisiting these
hegemonic structures that have played a role in
the making of the modern world to art, or what
she calls: “The stuff, like Billie Holiday? Or
Sarah Vaughan, Bessie Smith, Nina. Real
singers. I mean, not that — I mean [ feel like it.”
(Smith, 97)

Between Holiday’s poem, Strange Fruit
(1937) and the heights of the civil rights
movement in the 1960s we recapture all the
important role that (coloured) artists played.
Swing Time celebrates the rich heritage of the
Harlem Renaissance and its contribution to
black emancipation struggle in the USA.

If we refer to Thornton Dial’s canvas
entitled “Don 't Matter How Raggly The Flag
It Still Got to tie us together” (2003) that
Elara Bertho explores in her article, “The
colour line, les artistes Africain-Americain et

la segregation®” as the most symbolic call for
a reconciled nation despite all the pains
caused by history in the USA and above in the
world.The same process is also taken by
Swing Time by surfacing the atrocities of
racial conflicts that still go on in
contemporary days. Both Billie Holiday’s
poetry and Thornton Dial’s painting are
insightful historical depictions of the politico-
cultural crisis that Swing Time aims to
overcome through a non-violent discourse.
Swing Time is mainly a high prism of
aesthetic value that challenges the necessity
for bringing to together all the voices that
defy racism as a political system. Icon like
Nina Simone, Billie Holiday and Bessie
Smith are those voices whose vibrant
messages in Jazz as in Blues and all other
artistic expression have contributed to
delivering a universal truth: our common
essence as human beings and our universal
need for freedom. Nina  Simone’s
“Mississippi Goddam ™ (1953) underlines the
profound and desperate complaints of the
artist pointing out alternatively Alabama,
Tennessee and Mississippi as locations of the
suffering of Black people.
CONCLUSION
By exploring the repositories of art and
history that prevent the world to sustain
harmony between individuals in their natural
diversity as humans, Swing Time is ultimately
an invitation into reading our societies.
Throughout the novel, Zadie Smith offers a
different perspective in reading our societies
and how we can build humanity into a
peaceful space. Swing Time establishes the
necessity of shaking old being together.
“If my dad hadn't died young? No
way 1'd not here. Thats the pain. |
thought of my mother - who had no
patience for sentimental reading of
history- and cringed.” (Smith, 113)
Through Aimee’s above recollections of
her father’s worldview and the difference and
hers, and the narrator own radical difference

2 “The Color line: African Americans and
Segregation. (My translation)
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with her mother’s reading of history, we
capture the essential message of Swing Time:
the birth of a human society that is open to the
creation of a decent world and whose main
defining character is tolerance and solidary
beyond all difference. In Swing Time, the
multi-accentual correlation between different
spaces and historical timelines gives to the
book its unique depth: between Fred Astaire,
and Mr Bojangles, but also John Legend’s
“All of me”, Billie Holiday’s “Autumn in
New York” and the echo to Ruby Keeler’s
“42"d Street”, Zadie Smith uses various cross-
referencing strategies that appeal our need to
build new meaning in our mutual
representation.
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KoaunkoJsiornyeckoe ucciiegoBaHue cpeIHeBEKOBOI PyKONMUCH
“Régime de santé” I'enno Ilaparto

D denepanbHOE rocy1apcTBEHHOE ABTOHOMHOE 00Pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO
oOpa3oBanus «benroponckuii rocy1apcTBEeHHBIA HAIIMOHATBHBIN HCCIIEJ0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
HNY «benl Y»
yn. [To6ensr, 85, r. benropox, 308015, Poccust
E-mail: Markova E@bsu.edu.ru
ORCID: 0000-0002-8672-8195

2) HaruoHaIbHbIH LIEHTP Hay4YHBIX UCCIIe10BaHUN PpaHLnH,
yi. Pene Jlekapra, 15, JInon, 69007, @panuus
E-mail: alexei.lavrentev@ens-lyon.fr
ORCID: 0000-0001-8306-3653

Cmamus nocmynuna 31 okmabpa 2018 e.; Ipunama 5 oexabps 2018 e.;
Onybnukosana 31 0exabps 2018 e.

AHHoTauusi: B crarbe m3nararorcst pe3yabraTsl pabOThl HaJ PYKOMHCHIO Ha
¢paniy3ckoM s3bike XV Beka, KOTOPYIO OIMH U3 COaBTOPOB BEIET YXKe Ha
NpOTsHKeHUH OoJiee JiecsiTka JIeT M, B YaCTHOCTH, pe3yJbTaTbl HCCIICAOBaHMIA,
TOJIYYEHHBIX BO BpPEMsI CTOXKHPOBKH B KadecTBe professeur invité¢ (mpUmIameHHOro
npodeccopa) B ENS (Ecole Normale Supérieure) r. JIuon (®panmms). M3bickanus,
MIPOBEJICHHbIE B PYCJ€ KOIMKOJOTUH, IMO3BOJIMIM OOHApyXUTh HOBYIO, Ba)KHYIO
nHpOPMALIMIO, KOTOpas MOATBEP)KIAeT JAaBHUN HHTEpeC 3apyOeKHBIX YUYCHBIX K
n3ydaeMoil pykonucu. Ha ocHoBaHMM 1OJTy4E€HHBIX JJaHHBIX aBTOPHI JI€Ta0T BBIBOJL O
TOM, YTO HU3y4aeMas pyKOIUCh CTOUT B pALYy APYTUX MoaoOHbIX mpousBeneHuit XIII-
XV BEKOB W MPEICTABISICT COOON THUIMHMYHBIA 00pa3en] MEAWIIMHCKOTO TpaKTaTa MU
JpeBHEro COOpPHMKAa TMOJE3HBIX pelenToB i  3A0poBbs. [lmogoTBopHOE
COTPYIHUYECTBO C 3apyOE’KHBIM COAaBTOPOM, CIIELMATIMCTOM B 00JaCTH HCTOPUU
(bpaHIly3CKOro si3blka W LHUGPPOBONH I'yMaHMTAPUCTUKH, M JIPYTMMHU (PpaHIy3CKUMHU
KOJUIETaMH  TIO3BOJIMJIO  OCYIIECTBHTH IH(PPOBYI0 00pabOTKy TIEpBO YacTH
PYKOIIUCH, a TakXe IJaHUPOBaTh JaJbHEHIIyI0 pPaboTy, BKIIOYAIOIIYyI0 B cebs
WCTIONBb30BaHNE 0a30BBIX CTPYKTYPHBIX H  (DYHKIIMOHAJIBHBIX KOMITOHEHTOB,
JUIUIOMATUYECKOM  TPAHCKPHUIILMHK, CCBUIOK, COOTBETCTBUH, METAaTEKCTOBYIO
AQHHOTAIMIO, BCE YPOBHM JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a U KOHTEKCTHBIE METa/laHHbIE
BCEX BUJIOB.

KuroueBble ciioBa: KOIMKOJIOTHS; MenuUMHCKUE Tpakrarel, ['Buno I[laparo;
CPEIHEBEKOBBIE JIEKAPH; COXPAHEHHUE 310POBB.

Nudopmanusa nas nurtupoBanusi: MapkoBa E. U., JlaBpenteeB A. M.
Komukonoruueckoe wuccienoBaHue cpenHeBekoBod pykomucu “Régime de santé”
I'suno Ilapato // Hayunsni pe3ynbrar. Bompochl TeOpeTHYecKOd W TMPHKIATHON
munareuctuku. 2018. T. 4, N 4. C. 122-129. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-13
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Abstract. The article presents the results of the work on a manuscript written in the
French language of the XV century. The work has been conducted by one of the co-
authors for more than a decade. Besides, the article presents the research results
obtained during an internship as a professeur invité (visiting professor) at ENS
(Ecole Normale Supérieure) Lyon (France). The studies conducted within the
framework of codicology have revealed some new, important information that
confirms the long-standing interest of foreign scholars in the manuscript being
discussed. Based on the data obtained, the authors conclude that the manuscript
under study is among other similar works of the XIII-XV centuries and is a typical
example of a medical treatise or an ancient collection of useful recipes for health.
Fruitful cooperation with the foreign co-author, an expert in the history of French and
in digital philology, and other French colleagues, allowed us to digitally process the
first part of the manuscript, as well as to plan further work, including the use of basic
structural and functional components, diplomatic transcriptions, references,
correspondences, metatext annotation, all levels of linguistic analysis and contextual
metadata of all kinds.

Key words: codicology; “régimes de santé”; Guido Parato (Fr. — Guy Parat);
medieval doctors; preservation of health.

Information for citation: Markova, E. I. and Lavrentiev, A. M. (2018),
“Codicological study of the medieval manuscript “Régime de santé¢” by Guido
Parato”, Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 4 (4), 122-129,
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1459 romy u mpUOIU3HUTEIHHO B TO K€ BpeMs
mepeBeeH Ha  (QPaHIy3CKUH  S3BIK 10
pacriopspbkeHuio  reprora  bBypryHackoro

BBenenune
[IpeameTom u LETBI0 HAIIIETO
WCCIICIOBAHMSl  SIBIISIETCS.  CPEIHEBEKOBBIN

TpakTar mo MmeauiuHe (régime de santé) Ha
dpaniysckom si3pike (Mapxkosa, 2009). Ero
aBTOp  —  y4eHBIi-Menauk,  mpodeccop
yHuBepcutera B ropoae llaBus (Mramus) u
NPUIIBOPHBIN JieKaph repiora MuUmaHcKoro
@panuecko Cdopra. Mbl yCTaHOBWIH, 4YTO
TpakTar ObLI HAllMCAH Ha JIATUHCKOM SI3bIKE B

Oununma 1 JTobporo.

ConepxaHue TpakTaTa Ype3BBIYAIHO
MHTEPECHO U TI03HABATEIBHO, MOCKOJIBbKY OH
MOCBSAIIEH NpoOJIeMe COXPAaHEHUs! 3M0pPOBbS,
MOJIONOCTH M KpacoTsl. Hapsiny ¢ nedeHuem,
aBTOP ocoboe BHUMAaHHE yACTSET
npoduiaakTuke  3a0oneBaHHMH,  BOIpPOCAM
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TUTHEHBl, a TaKK€ BaXXHOCTH COXPaHEHMUS
JIyIIEBHOTO CIIOKOWMCTBUSA Il  JOJITOW U
CUACTIIMBOM JKU3HU. IMEHHO 3TH MpOOIEeMbI U
3aHMMAlOT YMBI 4YEJIOBEYECTBA HA BCEM
IPOTSHKEHUU €T0 Pa3BUTHA.

Pabortas B deBpane-mapre 2018 roga B
oubmmoreke wum. J. [lumpo B Jluone
(Opannmsi) MBI CMOIIM  OOHAPYXKHUTh
Ype3BbIUANHO LIEHHYIO AJIs HAC MH(POPMAIIHIO,
KOTOpasi MOATBEPANSIA Halle MPEINOI0KEHHUE
00 aKTyampHOCTH [UIsl CBOETO BPEMEHH H
BaXHOCTH HM3y4yaeMoOro COYMHEHHs. MBbl
y3Hanu, yto TpakTtar I'Bugo Ilaparo Taxxke
CTOWT B Py MHOTHX JAPYTHX, TOCBSAIIEHHBIX
MPaBUIBHOMY 00pa3y >XH3HH, COXPAHEHHUIO
30pOBbSl M 3HAMEHUTOMY (PpaHIy3CKOMY
I’art de vivre.

B nocneanee Bpemst Mbl HabaonaeM
BCIJIECK MHTEpEca HallMX COBPEMEHHUKOB K
COXPaHEHUIO 3/10pOBbs, NMPOJUICHUIO >KHU3HH,
MOJIOIOCTH, KpacoThbl u YMEHUIO
HACJIAXK1aThCsl KaXKI0M MUHYTOM OTBEIEHHOTO
HaM BpeMeHHU. OHAKO YelIOBEYeCTBO BCEra
CTPEMUIIOCH K BbDKHMBAHHUIO, 49TO
MOJTBEPAKAAECTCS MOCBAIICHHBIMUA 3TON TeMe
paboTaMu MHOTOYHCIIEHHBIX CPEIHEBEKOBBIX
aBTOpPOB, HAUMHAsl C PAHHETO CPEIHEBEKOBBS
1o snoxu BospoxaeHus u Oornee MO3IHUX.
VYryOnsisich B UCTOPUIO BOMPOCA, K OJHUM U3
CaMbIX PaHHUX MPOU3BEIACHUM, TOCBAIICHHBIX
HCKYCCTBY Bpau€BaHUs, B UCTOPUH MEIULIMHBI
OTHOCAT TpPyAbl WHAMWCKUX, KUTANUCKUX,
apaOCKMUX, JATMHCKHX, JIPEBHETPEUECKUX
aBTOPOB: OT JPEBHEUMHIUNCKOWU SIKyp-BEIbI,
JI0 JIEPEBSHHBIX TaOIWYEK XKpeuoB J{peBHETo
Erunra, OT JOpEeBHEKUTANCKOM KHHWIU [0
MeIUIHE «Hou-113un» o TPYLAOB
['unmoxpara, Apucrorenss U APYrux y4EHbIX
Hpesnenn Ipeumn wu J[lpeBHero Puma -
Acxiteniusg, Temusona Jlaomukerckoro, ABna
Kopnenust Ilensca, Copana Odecckoro,
lNanena, nanucasmero oxono 500 TpakraToB
0 MEJIULHMHE, W JPYTUX MPOCIABIECHHBIX
YYEHBIX-MEIUKOB.

Taxum o0pa3zom, Omaronaps
HAKOIUICHHBIM 3HAHHUSAM, YK€ B TIEPHOA
pPaHHETO CpEIHEBEKOBbS JIEKapu HMMEJIH

OoybIIMe BO3MOXHOCTH ISl OOydYeHHS W
COBEpIICHCTBOBAHUS B CBOEM peMmecie.

Haunnas c¢ IX-XI BekoB, MBI MOXEM
JOKYMEHTQJIbHO  YCTAHOBUTH  IOSIBJICHUE
MEIUIMHCKUX COYMHEHUN MPaKTUYECKH BO
BCEX Pa3BUTHIX 3amaHOEBPOIEUCKUX
crpaHax: B Hramuu, Hcnanuum, I'epmanuu,
Anruu, @paHUU U IPYTHX.

OcHoBHasl 4acTh

UTto KacaeTcs MHTEPECYIONIEro Hac
rnepuona XIII-XV BEKOB, TO, o
ceuzperensetBy Mapwima  Huky (Nicoud,
2007: 699-716), B 5TOT NIeproA ObLIO CO31aHO

3HAYUTEJIPHOEC  KOJIUYECTBO KHHAT  IIO
MeOuLMHEe, MW, B 4YacTHOocTH, Oonee 40
TPaKTaTOB, TMOCBSIICHHBIX  IPABUILHOMY

00pa3y JKU3HU, WIH, KaK 3TO0 ObUIO MPHUHSITO
Torna HasbiBaTh «régime de santé». Cpenu
YIIOMSIHYTBIX €10 aBTOPOB €CTh TaKHUE MMEHA,
kak Adam De Cremone (premiére moiti¢ du
XIII siecle?), Jean De Tolede (m. 1275),
Aldebrandin De Sienne (m. ca. 1296-1299),
Arnaud De Villeneuve (ca. 1240-1311),
Guillaume De Salicet (1210 — ca. 1276/1280),
Bernard De Gordon (ca.1258-1318), Arnold
De Bamberg (m. entre 1321 et 1339),
Barnabas Riatinis Da Reggio (ca. 1300 - ca.
1365), Benedetto Reguardati (1398-1469),
Bartolomeo Sacchi Dit Platine (1421-1481),
Bernardo  Torni  (1452-1497), Conrad
Heingarter (m. aprés 1488), Etienne Arlandi
(actif dans la premiére moitié¢ du XIV siccle),
Filippo D’Arezzo (m. 1348?), Giacomo
Albini Da Moncalieri (m. 1348), Gérard de
Solo (m. ca. 1360), Maino De Maineri (m.
1368), Gilbert Kymer (m. 1463), Michel
Savonarole (1384-1464), Guido Parato (actif
entre 1439 et 1471?), Jaques Despars (13807
— 1458) u opyrue.

Takum obpaszom, wmsi ['Bumo Ilapato
CTOMT B PSy JPYTHX H3BECTHBIX aBTOPOB
XIII-XV BekoB, co3nmaBaBmux régimes de
santé (Nicoud, 2007: 706).

I'Buno Ilaparo, pykomuce KOTOpOTO
SIBIISICTCS TIPEIMETOM HAIIIETO MCCIICTOBAHMUS,
pomuicst B KpemoHe, roposie B UTaNbSHCKON
obnactu JlomOapausi, MO3TOMy €ro WHOTIA
HaseBam Guido Parato de Cremona (Nicoud,
2014: 119). On mpenomaBal MENULIMHY B
yHuBepcutete ropoaa IlaBus ¢ 1439 mo 1465
TOJIbI, @ TAKXKE YYaCTBOBAJ B KPATKOCPOUHBIX
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cemuHapax B Munane B 1448 rony (Nicoud,
2014: 488). byayun omHMM W3 TPHIBOPHBIX
MeIUKOB repuora MumaHckoro ®paHuecko
Cdopua, B OmarogapHOCTh 3a 3HAHHS U
yYMEHHUsI B KaueCTBE JIeKapsl U COBETHUKA, OH
ObLT MpOW3BENEH B pHILAPH U HarpaxkieH
rpapckum tutyaom (Nicoud, 2014: 31). Ilo
JTAHHBIM UCTOYHUKOB MBI CMOTJIU MPOCIIEANTD
MPETO/1aBaTENbCKY IO u BpaueOHYIO
nesitensHOCTh [ Bumo [laparo naunnas ¢ 1439
u g0 1470 roma (Nicoud, 2014: 527-529).
Tak, oH mpernonaBall B YHUBEPCUTETE ropojia
[TaBus «dKCTpaOpPAMHAPHYIO ECTECTBEHHYIO
¢unocopuro» HaumHas ¢ 1439 roma wm
MOCTOSSHHO ~ MPUCYTCTBOBalX B IUTare
YHUBEpPCUTETA Ha aKaJEeMHYECKUX pOJISIX, a
3aTeM COBMECTHII paboTy B YHUBEPCHUTETE CO
ciy»00ii y repriora Cdopia B konie 1440-x -
Hauasie 1450-x rogos. Ilo ganHsiM Mapunux
Huky, B mnmuceme, agpecoBanHoM [aneamo
Mapua u parupoBanHoMm 1471 romom, OH
MUIIET, YTO CIYKUT POAUTENSIM Tepriora BOT
yxke aBaauats et (Nicoud, 2014: 41).

Mapunua Huky cocraBwia nepedyeHb
MPOU3BEICHUHN, CO3JaHHBIX CPEIHEBEKOBBIMHU
JeKapsiMH, PabOTaBIIMMU TIPH JTBOPE W/WIIH B
yHUBEpcUTETaX. B cnucke HacuuThIBaeTCs B
obmert crmoxkHoctu 60 pykommceit, a cpenu
aBTOpOoB ynomuHaeTcs u uMsa [Bumo Ilaparo
(Nicoud, 2014: 242-243).

CchbulkM Ha UCCIEAYEeMYyI PpPYKOIHUCHh
€CTh TaKXKe y HMCTOPHUKA MEIUIUHBI JpHECTa
Bukkepcxaitmepa B ero  kaure «Les
manuscrits latins de médicine du haut Moyen
Age dans les bibliothéques de France»
(Wickersheimer, 1966: 239-240).

O. BukkepcxaiiMep B CBOE€  BpeMs
Hamucajg TPU CTarbd MO Marepuaigam 3TOro

tpaktara. (Wickersheimer, 1913a: 82-95),
(Wickersheimer, 1913b: 127-128),
(Wickersheimer, 1913c: 146-147).

Crour 0c000 3aMeTHTh, YTO HH

3. Bukkepcxaiimep, Hu M. Huky He umenu
BO3MOYKHOCTH YBHUJETh U IPOAHAIU3UPOBAThH
YHOOMSIHYTYI0O UMHU PYKOIUCh, MOCKOJIBKY, IO
nmaHHBIM Katanora A. Jlabopma (Laborde,
1938 12), T.II. Boponosoii (Boponoga,
1962: 258) u E. bpaiiepa (Brayer, 1958: 24) ¢
konna XVIII Bexka ona Haxogurcs B Poccuu, B

Cankrt-IletepOypre, B Poccuiickon
HaIMOHAJILHON onbnmmorexe M.
M. E. CanteixoBa-Illenpuna (panee —
HMMIIEpPATOPCKON) M cTaja JOCTyIHA JIUIIb B

MOCJeTHUE  HECKOJIbKO  JIeT, Omaromaps
MPOBEJCHHOW  HaMHM  pacHIMPpoBKE U
JUHTBUCTUYECKOMY  aQHAJU3y  PYKOIIHCH,

CTaBIIE OCHOBOW W MHCTPYMEHTOM A

3alIUThl  JUCCEPTAllUU T0J] PYKOBOJICTBOM
npodeccopa JI. A. Cranoroii B PI'TIY um. A.
. I'epuena.

Wrak, Bo3Bpamasch K BOIPOCY HAIIIETO
WCCIIC/IOBAHHS, MBI  YCTAHOBHJIM,  4YTO
CPEHEBEKOBBIC  KHHWTH 10  MEIHIIMHE,
TPATUIIMOHHO Ha3bIBaEMbIC aBTOpaMu

«régimes de santé», TPEACTABISIN COOOMA
MaccoBO€ SIBICHHE B T€ BpeMeHa. B kauecTse
pUMepa MOXKHO TPUBECTH COYMHEHUS TaKUX
aBTOPOB, Kak ApHo ae Bumibués (Arnaud De
Villeneuve), 1, B 4aCTHOCTH, €T0 3HAMECHUTBIH
TpakTar «Regimen sanitatis ad regem
Aragonumy», Apnomsa ne bambGepr (Arnold
De Bamberg) «Das Regimen sanitatis des

Arnold von Bambergy, Beuenerro
PerBapmatu (Benedetto Reguardati) «De
conservation  sanitatisy», JKak [lecmapc
(Jacques Despars), CITy’KHBILIETO
MIPUIBOPHBIM JeKapemM y reprora
Byprynnckoro (Doutrepont, 1909: 115) u

TAaKXKE CO3IAaBIIETO TPU COYMHEHUS O]
Ha3zBaHueM «Régime de santé», Mauno ne
Mawnnepn (Maino De Maineri) «Regimen
sanitatis» 1 MHOTHE JpyTHe.

Marepunajibl 1 MeTOAbI HCCJIEIOBAHUSA

Onupasice Ha  BBIILIEU3IOKEHHbIE
(GakThl, MBI MOXEM YTBEPXKIaTh, YTO JUIS
CBOETO BPEMEHHM MEAMLUHCKUI  TpakTaT
I'suno Ilapatro He SBISICS YHHUKAJIbHBIM
TBOPEHHMEM, MOCKOJIbKY, KaK M OOJBLIIMHCTBO
TPAaKTaTOB TOTO BpPEMEHH, OH IOCBSIIIEH
BONPOCAaM TPaBWJIBHOTO 00pasza >KHU3HU H
COXpaHEHUS 3I0POBBSI YEJIOBEKA U CONEPIKUT
00JIbIII0E KOJTMUYECTBO PELENTOB MPAKTUUYECKH
M0  BCEM  MEAWIMHCKUM  mpodieMawm,
BOJHOBAaBIIMM  COBPEMEHHMKOB  aBTOpa.
Opnnaxo PYKOITHCH MIPEICTABIISCT
HECOMHEHHbII ~ MHTEpec B  KauecTBe
MaMSITHHUKA UCTOPUH MEIUITUHBI u
MIPAKTUYECKOTO PYKOBOACTBA IO JICUECHUIO
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Oome3neid Bo BpemMeHa CpeaHEBEKOBBS.
Kpome Toro, yumteiBas TOT (akT, dTO
PYKOIIUCh C MOMEHTa CBOETO HaNHCAaHUs
(cBprmre 500 yet) HaxomaWiach BHE IMPEIEIIOB
JOCATAeMOCTH MHOTHX CIELHAINCTOB, OHA
SBJISIETCS YPE3BBIUANHO MHTEPECHOM U IaxKe
ceHcauvoHHOM. IBupmo Ilaparo o3ammaBuin
cBOHM TpakTar BechMa ckpomHO «Libellus de
sanitate conservanday», (libellus (mar.) -
KHI)KEYKAa) BO (PpaHI[y3CKOM BapHaHTE -
«L'enseignement ou la maniére de garder et
conserver la santé», wm «régime de santéy,
OHAKO O00BEM €ro COYMHEHHUS BeChMa
3HauuTeneH — 132 nucra, wiu 264 cTpaHUIsI,
HICJIPO YCHITIAHHBIX TIOJIC3HBIMH COBETAMH,
peuenTtaMM  HacTOeB, OTBapoB,  Ma3eil,
NOPOIIKOB W JPYyruX  pa3HoOOpa3HBIX
Je4eOHBIX CPEJICTB, MOIMYJSPHBIX B TO BpEMSI.

ansvse foubs fa anishse ceanaley e qufont: Ef bon
anffrsauafin & Jueeefons bien clen 2 yu:;{i:, o«
ferns frcfbon quilfusfe ;ﬁ:o'unﬂujué Deseeubiffe - g
_Feemomoule notuel it quprfic cnt g
Sefamofftfufimna p:os[ﬁﬂﬁw fortes Nofw i
Fomen cen e Buufeans it e Auant 2 aApicé
mendresalfort auafe d £ copent apctt
,J’c»p’é»uuauj_ﬁ' Bus senase bien prevae ﬁ*ﬁrﬁd
commé enportdie ¢f Gon aumon e fa performe
Hanffivalint ceuscte Dpaué conrant, samnés
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...mirre soubz sa langue et aualer ce qui font. Est bon
aussi daualer le jus de chous bien cler [et] purifie et

seroit tresbon quil fust adouci du jus de reculisse.

Item vin douls nouuel cuit qui p[ar] ceste cuite est purgie
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de sa grosse sustance prouffite sur toutes choses au
po[m]mon et a ses buseaus mais que auant [et] apres

mengier il soit auale doucement et petit a petit

Le po[m]mon aussi dun renart bien prepare et sechie

et mis en poudre est bon au po[m]mon de la personne

A ce aussi valent crevices dyaue courant/ rainnes [et]
petis limas/ qui sont es ytalies et en prouuence sus

le fenoul et se menguent co[m]me moules frites. Item

y servent caourdes confites au cucre/ feues/ poys gus
q[ue] les phisiciens apellent faseoli et nous les no[m]mons
breiges pois. Grains noirs co[m]me petis poys venans
doutre mer qui sapellent jujube. figues secches/ po[m]mes
de grenade douces violettes de quaresme/ ysope glay

aux fleurs [et] rachines blanches que len apelle yreos

fin chucre et une medecine laxative vena[n]t doutre

mer qui se no[m]me ma[n]na. Il est bon aussi en ce cas de
user des confections que len apelle electuaire des rois

et electuaire des prelatz des quelz mesue fait plain

ne declaration. Sensuient les choses nuisans au

po[m]mon. Aus rous crus yaue froide/ chaistaignes...

Pe3yabTaThl HMCC/IEIOBAHMS MW HX
o0cy:x1eHne

CoznepkaHuie TpakTaTa 0 HACTOSIICTO
BPEMEHHU  SIBJSICTCS ~ MPEIMETOM  HAIlleTo
MMPpUCTAJIBHOI'O BHHUMAHUA U HOI[pO6HOFO
U3YUYCHUSI.

Tak, Obula mpomenaHa pabora 1O

OOHOBJICHHIO TIPOTOTUIIA OHJIAMH-U3/IaHUS,
KOTOPBI OyJeT BKJIIOUATh IEPBYIO BEPCHIO
TpakTata B  KOpPIIyC€  CPEIHEBEKOBOM
¢dpanmysckoit  6a3er (BFM). TlogpobGroe
00CYXIIeHHE U COTPYIHUYECTBO C KOMaHJIOM
pa3paborunkoB 1iarpopmsl TXM B cocraBe
Alexei Lavrentiev, Céline Guillot, Bénédicte
Pincemin, Serge Heiden, Matthieu Decorde
TIO3BOJIMJIO BBIMTOJHHUTH 3HAYUTEIBHBIN 00BEM
paboTBl HaJ TEPBOH YaCThIO PYKOIHCH, a
TaKXKe TUIAHUPOBATh JATBHEHITYIO IIH(PPOBYIO
00paboTKy, BKIIOYAMOIIYI0O B ceOsi 0a30BbIC
CTPYKTypHBIC u (byHKIIMOHAIBHBIC
KOMITOHCHTBHI, TUTUIOMATHICCKYIO TPAHCKPHII-
MO0, CCBIJIKH, COOTBETCTBUS, METATEKCTOBYIO
AHHOTAIIMIO, BCE YPOBHU JIMHTBUCTHYECKOTO
aHalln3a, KOHTEKCTHBIC METaJaHHbIC BCEX
BUJIOB.

Pesynbrarel paboThl OBUIH OTpPa)KCHBI B
crarbe (Lavrentiev, Markova, 2014: 164-166),
a TaKkXKe HEOTHOKPAaTHO W3JIarajiuch Ha

MEXTyHAPOIHBIX KOHpEepeHIusx B bonrapum,
JIntBe n SlnmoHnu.

3akaouenue

Takum  oOpa3oM, Ha  OCHOBaHUU
MPOBEICHHOTO  KOMIUIEKCHOTO  KOJMKOJIO-
THYECKOIO0  MCCIEOOBAaHUA MBI  CMOINIM
MPOAHAIM3UPOBATh U3YYaeMYI0 PYKOIHCh,
paccmarpuBas ee KakK MaMATHUK
MarepuajbHOM  KYJIBTYpbl B  COLMUAJIBHO-
HCTOPUYECKOM KOHTEKCTE JMOXHU

CpenHeBeKOBbS U OLICHUTH BKJIAJl M 3HAYEHUE
npousBeneHus I'suno Ilapato B cpaBHeHuUu ¢
JpYTUMH aBTOpaMu 3ToW 3m0xu. biaromaps
MIPOBEICHHOMY HCCJICIOBAaHMIO,
MeIuIMHCKUM  Tpakrar [Bumo  Ilaparo
CTAHOBUTCA JOCTYNHBIM HIMPOKON HAay4dHOU
OOIIECTBEHHOCTH, a TAKXKE CICIHUAINCTaM B
Takux cdepax, Kak HUCTOPHUS JHUTEpaTyphl,
UCTOpUS  MEAUUUHBI, HWCTOpUS  SI3bIKa,
TpaBoJeueHue, pusnorepanus u ap.
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Abstract. Religion themed literature has always been a norm in the literary traditions
across the globe. However, it is observed that in the context of representing Islam
and Muslims, Western literature and media misrepresent them, and that thereby leads
to the building of a mistaken global view of Islam. The relevant literature plays a
profound role in shaping the readers' perception of reality. It has been argued by
several experts that the portrayal of Islam throughout English literature demonstrates
ignorance and prejudice [Schenemann, 2013, p.10]. Western literature largely
portrays Islamic religion and Muslims as erotic, primitive, ignorant, and slave traders
[Schenemann, 2013, p.1]. The depiction took another drastic turn post-9/11, only
making it worse. The post 9/11 literature has depicted Arabs and Muslims as
terrorists, lunatics, fundamentalists, and haters among other prevalent depictions.
This literary trend in the West has only expanded the gap between Muslims and the
world community. As opposed to the conviction that Islam is a religion of terrorism,
polygamy, hatred, oppression, Umm Zakiyyah manages to present the true picture of
Islam. Umm Zakiyyah's trilogy If I Should Speak addresses the topics of the struggle
between Muslims and Christians, racism, polygamy, hijab, jihad, and other
misrepresented issues pertaining to Islam. This paper will give a detailed description
of how Umm Zakiyyah’s trilogy correctly presents Islam in contrast to the
misrepresentation of Islam in Western literature.

Key words: Islam; Misrepresentation; Umm Zakiyyah; If I should speak; Western
literature.

Information for citation: Jarrar, S. M. (2018), “Uncovering true Islam in Umm
Zakiyyah’s trilogy If I Should Speak”, Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, 4 (4), 130-135, DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-14

Introduction

Most Western narratives portray the
distorted and fabricated images of the Islamic
faith and Muslims [Shadid & Koningsveld,
2002, pp. 174-96]. The negative attitude
towards Islam is largely formed due to the
stereotypes and prejudice. The motive behind
such a practice is to make a distinction
between the ‘we’ and ‘them’; "we" being the
majority Western population and "them"
being the Muslim minority population
[Schenemann, 2013, p.4]. The ‘we’ and

‘them’ propaganda makes people consider
Muslims as excluded from the world
community. Commonly, a stereotype is
considered as a fixed opinion or a depiction
that the majority of people have of a specific
entity such as religion; however, it is often
false in reality. In Sociology, a stereotype is
defined as an exaggerated and frequently
prejudiced image of a group of people on the
basis of little or no evidence and is resistant to
change by evidence [Petkova & Lehtonen,
2005, p.63]. It must be understood that
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stereotypes and prejudice fog the observation
of others and simultaneously form distorted
images. The pseudo presentation of Islam in
the Western literature initiates adverse
influence in the intercultural associations
between the parties.

There are a range of novels that
misrepresent Islam and Muslims, such as
V.S. Naipaul's Beyond Belief, Don Delillo's
Falling Man, and John Updike's The Terrorist
[Alireza & Abolfaz, 2015, pp.1-13]. Most of
these novels misrepresent Islamic faith and
the Muslim population by suggesting that
Islam supports terrorism. These explain the
psychological, economic, political, cultural,
and religious realities that may underpin
terrorism in Islam. They further suggest that
Muslims are violent by dehumanizing and
marginalizing them so that they could be
labeled as terrorists. Overall, these novels
account Islam as a backward and misogynist
faith and Muslim women as oppressed
victims in Islam due to the compulsion of
hijab, polygamy, etc. Usually, these novels are
based more on stereotyping instead of
scientific evidence.

Islamic faith and Muslims have been
portrayed in a negative light through
numerous channels including Western
literature and media since the time of
crusades, and it worsened post 9/11. During
the Iranian Revolution, in 1979, Ayatullah
Ruhullah Khomeni was set on throne after
winning over pro-western king Reza Shah
Pahlavi [Patrikarakos, 2009]. Due to the
revolution, the Western nations lost power
over huge oil sources [Patrikarakos, 2009].
This incident led to an anti-Islamic hysteria in
the West and made Islam a topic of interest
and phobia.

In response, a range of novels were
written by several authors to defend Islam,
such as Leila Aboulela's The Translator,
Monica Ali's Brick Lane, and Umm
Zakiyyah's If I should speak. Islamic faith and
Muslims are represented in these novels
several ways by correctly deliberating on the
issues of  religiosity, fundamentalism,
terrorism, hijab, and women issues. Most of

these novels clearly explore the commitment
of Muslim characters with the sacred through
Islamic customs and practices. The focus on
the significance of these practices is to show
that the Islamic spiritual experiences are
similar to those of individuals of other faiths.

The theory of Edward Said's
Orientalism is a style of thought based upon
an  “ontological and  epistemological
distinction made between “the Orient” and
(most of time) the Occident” [Said, 1978,
p-1]. The theory of Orientalism is based on
the interplay between the "Occident" and the
"Orient." The Occident (self) is the word
given to the West, and the Orient is the word
given to the misinterpreted Middle East and
Islam [Said, 1978, p.5]. He believes that the
Islamic faith and Muslim people are seen with
prejudice and racism. By taking advantage of
the unawareness, the West has built a culture,
history, and future promise for them. Said
argues that the entire Western European and
American research, literature, and cultural
representation develops and strengthens
prejudice against non-Western cultures,
placing them in the category of Oriental (or
"Others") [Said, 1978, p.57]. As per Said’s
Orientalism theory, this Orient vs. Occident is
a power relationship in which Occident uses
different means to use and interpret the Orient
as per their own terms [Moosavinia, Niazi, &
Ghaforian, 2011, pp.103-113].

Main Text

Umm Zakiyyah’s If I Should Speak is a
counter narrative to the clichés about Islam.
The first book of the Umm Zakiyyah’s trilogy
is If I Should Speak, which has Tamika
Douglass, Aminah Ali and Durrah ‘Dee’
Gonzalez as the central characters. In a range
of their dialogues, the values of Islamic
da’wah are seen. Various Western texts
frequently exploit the term jihad to validate
Muslims as the suspects of terrorism such as
in the book Prayers for the assassin Robert
ferrigno in which it was suggested that Islam
teaches its devotees to do holy war against
people of other faiths. Another book which
suggests that Islam encourages terrorism is
John Updike’s Terrorist. Various texts use the
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term Jihad to illustrate terrorism and thereby
labeling Islam as a religion of violence. But in
Umm Zakiyyah’s novel, she clarifies the
correct meaning of jihad in Islam as explained
in the following dialogue:
'So what is jihad then?' Tamika
asked.  'Well," Aminah replied, 'in
Islam, its similar to that. Just like
America does not tolerate oppression
in the world and at times goes to
help those who are oppressed,
Muslims are not allowed to permit
people to be oppressed. And when
the oppression occurs, Muslims must
defend and help the oppressed. These
are the two types of jihad, the first
being when Muslims fight to help
people who are being oppressed, like
America does at times, and the
second being when Muslims defend
themselves from attack." 'Harming
the innocent is not something taken
lightly in our religion.' She
continued, '"Terrorism is not allowed
in Islam whatsoever, and whoever
does take part in it, no matter what
religion they claim to be a part of, is
risking punishment in the Hereafter
for that grave sin.' [Zakiyyah, 2000,
p.110].

The previous dialogue in her novel
illuminates that jihad is taught in Islam to
safeguard the peace from things that could
harm it. If a situation of intolerable
oppression occurs, Islam instructs its devotees
to help the oppressed, and in situations where
Muslims are oppressed, they must protect
themselves from the oppressor. Therefore,
world peace can only be maintained when
jihad is taught and practiced as people can
live in peace when they are not oppressed in
any form. Further, if get oppressed, they
should safeguard themselves to get their
rights as human. So, while various Western
texts have portrayed jihad as a form of
terrorism, it’s exactly opposite and Umm
Zakiyyah explains this correct concept of
jihad in Islam.

Islamic  misrepresentation  through
Western literature shows that Orientalism is
still relevant. For the misrepresentation of
Islam, Said's theory is particularly
illuminating. As in this situation West has
regarded the Muslims as "other" people,
people not like us, people who have bizarre
norms and standards thereby the inferior ones.
Islam is misunderstood and distorted when
the prejudicial connotations of the past are not
challenged. The research and study of
religion, language and culture conducted in
the West on Islam has not encouraged an
improved understanding of Islam. There is a
great ignorance about the reality which allows
the fostering of this inaccurate and
stereotyped depiction. Awareness of this
"Orientalism" is an important first step. Said's
assertion in Orientalism is that the West has
an extended history of intentionally
misunderstanding the Islamic faith and the
Western vision of Islam and Muslims has
little to no similarity to the reality. In,
Covering Islam, Said states:

The associations created deliberately
between the Islam and the
fundamentalism guarantee that the
common reader starts to see both as
being essentially the same thing. Due
to the tendency to reduce the Islam to
some rules, stereotypes and
generalizations regarding faith, its
founders and all its people, the
reinforcement of all the negative fact

linked to Islam - its violence,
primitiveness and atavism,
threatening  qualities —  it’s

perpetuated. And all this without any
serious effort to define the term
“fundamentalism”, or give a meaning
to the precious “radicalism, to
“extremism”, or contextualize this
phenomenon (for example, to say
that of all  Muslims are
fundamentalists. [Said, 2007, p.xvi]

Another targeted issue by Western
literature is the practice of polygamy by
Muslims. Western literature portrays the
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allowance of keeping four wives in Islam as
oppression and objectification of woman and
depicts the Muslim man as a sexual creature.
But Umm  Zakiyyah  clarifies  the
misconception on that in her novels. Umm
Zakiyyah’s third novel in the trilogy entitled
the Footsteps clarifies the concept of
polygamy and elucidates its benefits over
harm. She explains that polygamy is not
mandatory; it is just allowed, which means
that if an individual is not willing to do it,
then he does not have to. Likewise, if a
woman is unwilling to marry into a
polygamous relationship, she does not have
to. The permissibility is granted for those who
choose it. She also explains the benefits of
polygamy such as a chance to have more
children, safeguarding rights of women by
entering into holy matrimony as they aren’t
fated to be mistresses or equals without the
man having any kind of responsibility
towards those women as in polygamy, he has
to provide them and treat them justly
[Zakiyyah, 1999, pp.99-105].

Almost all of the Western nations have
targeted the Islamic ritual of veil or hijab as
oppressing for women and dangerous for
others. Western literature and media have
criticized this Islamic ritual practiced by
Muslim women so much that various
countries have banned the covering of faces.
The novel entitled, The Wind in My Hair: My
Fight for Freedom in Modern Iran is a
memoir of an Iranian journalist, Masih
Alinejad, who is in exile. This book sparked a
digital reform against compulsory hijab
[Alinejad, 2018]. Umm Zakiyyah in her first
novel explains the details of hijab along with
the reasoning to wear it through the following
dialogues:

'So you don't think that’s extreme?’
"To cover your face?' Yeah." 'No,'
Aminah replied emphatically,
shaking her head. 'l think it’s the best
thing for a woman... she clarified,
'for my own comfort and protection.’
Tamika wrinkled her nose. "You don't
mind walking around in all of those
clothes?' 'No." 'Even in the summer?’

She found that hard to believe.
Aminah shook her head. 'But won't
you get hot?' 'Do you get hot in the
summer?' she inquired. 'Yeah!'
Tamika told her. 'Well, I'm sure its
not too much different,’ Aminah
commented. 'And you're wearing
shorts, and you're still hot.' She
laughed. 'If its hot, its hot.”“All
those clothes make you hotter
though,” Tamika argued. 'Actually,’
Aminah corrected, 'all those clothes
make me cooler.' Tamika stared at
her as if she were crazy. "You're
hotter uncovered in the sun," Aminah
told her, smiling. "You don't find
people in the desert protecting
themselves from the heat by taking
clothes off," she reminded. "You find
them putting clothes on. Besides,' she
continued, 'even in America, you see
people with umbrellas to protect
them from the sun, and people put on
sunscreen, dont they?' 'Yeah, that’s
true.'  'Well," she said  with
satisfaction, 'my clothes are my
sunscreen [Zakiyyah, 2000,
pp-112-113].

While the Western literature has
persistently depicted hijab as a symbol of
oppression against Muslim women, this
clearly shows that women who wear hijab are
not oppressed; instead, they feel liberated,
safe and protected. Further, it is a case of
stereotyping again as the Christianity and
Judaism faiths also teach the practice of veil.

Apart from the practice of veil, Western
literature has portrayed Muslim women as
oppressed in Islam in general. It has been said
again and again that Muslim men oppress
Muslim women. For example, V. S. Naipaul
in his novel, Beyond Belief, offers a picture in
which mosques, the adhan, Islamic literature,
dress and households integrate to build an
oppressive atmosphere which is difficult to
breathe in [Hassan, 2013, pp. 48-58]. But
Umm Zakiyyah again clarifies that it is also a
case of prejudice and stereotyping through
following dialogues:
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'Don't the Muslim men oppress their
women?' Tamika now asked it
carefully, as if she wanted to know,
having realized how the original
statement must have sounded to
Aminah. 'Before I answer that, let me
ask you something...Do Christian
men oppress women?' 'Some," she
replied impatiently. 'Do Jewish men
oppress women?' She sighed. 'Some.'
'Do atheist men oppress women...
'Do Muslim men oppress women?'
She nodded. 'Yes, some do. Just like
other ~men. But,' she said,
emphasizing, 'if your question is,
does Islam tell them to? Then the
answer is no. And quite the contrary.’
Tamika  nodded,  understanding,
embarrassed because she had not
thought of the obvious herself,
suddenly feeling like a bigot, her
ignorance too apparent to hide.
[Zakiyyah, 2000, p.133]

Through this dialogue, Umm Zakiyyah
portrays that Men may oppress women from
different religions. But again Islam is targeted
for propagating oppression of women as if
Muslim men are oppressing their women
because Islam commands them to. On the
contrary, Islam propagates provision of love
and respect to women. In Qura’an, 4:19, it is
said that, “O you who believe! It is not
permitted for you to inherit women against
their will. And do not coerce them in order to
take away some of what you had given them,
unless they commit a proven adultery. And
live with them in kindness. If you dislike
them, it may be that you dislike something in
which God has placed much good.”

Conclusion

Western literature for the past few
centuries has been portraying Islam in bad
light using the issues of certain Islamic rituals
and practices such as polygamy, jihad, hijab
and oppression of women. In fact, the
majority of these texts are based on
prejudicial rather than empirical research on
true Islam. There are innumerable novels that
misrepresent Islam pre and post 9/11. But

there are several examples of novels which
defend Islam. Among those is Umm
Zakiyyah’s trilogy If I Should Speak. The
trilogy uncovers the true concepts of Islam by
giving a clarification on the debated topics.
Therefore, it can be said that by portraying
the correct and authentic information of
Islamic faith, the trilogy of Umm Zakiyyah
uncovers true Islam.
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